DE Produktname OZONGENERATOR
EN Product name OZONE GENERATOR
PL Nazwa produktu GENERATOR OZONU
(o4 Nazev vyrobku OZONGENERATOR

FR Nom du produit

GENERATEUR D’OZONE

IT Nome del prodotto GENERATORE DI OZONO
ES Nombre del producto GENERADOR DE OZONO
HU | Termék neve OZONGENERATOR

DA Produktnavn OZONGENERATOR

Fl Tuotteen nimi OTSONIGENERAATTORI
NL Productnaam OZONGENERATOR

NO Produktnavn OZONGENERATOR

SE Produktnamn OZONGENERATOR

PT Nome do produto GENERATOR OZONU

SK Nazov produktu GENERATOR 0ZONU

BG MUme Ha npoayKTa

FEHEPATOP HA O30H

EL ‘Ovopa mpoidvtog FENNHTPIAOZONTOZX
HR Naziv proizvoda GENERATOR OZONA

LT Produkto pavadinimas OZONO GENERATORIUS
RO Numele produsului GENERATOR DE OZON
SL Ime izdelka GENERATOR OZONA

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | Fl Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoaykT |
EL Movtélo npoidvtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

AIRCLEAN 40G

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataokeuaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AlevBuvon kataokeuaotr) | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |
RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gora | Poland, EU




haben uns nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten.
Bitte beachten Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und
menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version des
Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der Ubersetzten
Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version,
die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber
info@expondo.com erhaltlich .

‘echnische Daten

C Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G
Versorgungsspannung [V~] / 230/ 50
Frequenz [Hz]

Nennleistung [W] 350
A?messungen [Breite x Tiefe x 460 x 400 x 840
Hohe; mm)]

Gewicht [kg] 18,1
Ozonierungsleistung [g/h] bis 40
Ventilatorleistung [m’/h] 300
Flache

Anwendungen [m’] 1200

1. Allgemeine Beschreibung

Dieses Handbuch soll Sie bei der sicheren und zuverlassigen Nutzung unterstiitzen. Das
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Geréts zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten

Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitdt zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der



mailto:info@expondo.com

Moglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das
Risiko durch Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerkldrung

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

ACHTUNG! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung
einer Situation (allgemeines Warnschild).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

2 Warnung vor der Gefahr einer Vergiftung mit giftigen Substanzen!

Nur fur internen Gebrauch.

B e

Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom tatsdchlichen

f ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der
Aussehen des Produkts abweichen.

2. Anwendungssicherheit

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.



Der Begriff "Gerat" oder "Produkt" in den Warnhinweisen und in der Beschreibung des
Handbuchs bezieht sich auf:
Ozongenerator

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Der Netzstecker des Gerdts muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhdhtes Stromschlagrisiko, wenn lhr Korper geerdet ist und Sie das Gerat
berihren, wahrend Sie direktem Regen ausgesetzt sind, auf nassem
StraBenbelag stehen oder in einer feuchten Umgebung arbeiten. Das
Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko einer Beschadigung des
Gerats und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerates in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Esist verboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

Verwenden Sie das Gerat nichtin Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit bzw.
in unmittelbarer Nahe von Wassertanks!

Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Warnung vor Stromschlag!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

Den Arbeitsbereich aufgerdumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfdllen fiihren. Seien Sie vorausschauend,



b)

g)

h)

passen Sie auf, was Sie tun, und nutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie das Gerat benutzen.

Wenn Sie Schiaden oder UnregelmaRigkeiten beim Betrieb des Produkts
feststellen, schalten Sie es sofort aus und melden Sie dies einer autorisierten
Person.

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Produkts oder bei Beschadigung
des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen am Gerdt dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu l6schen.

Kinder und unbefugte Personen dirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle iber das Gerét fiihren.)
Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, missen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Der zu ozonisierende Raum sollte abgedichtet werden (AuRentiiren schlieRen,
Undichtigkeiten an Fenstern, Tlren usw. beseitigen), wobei die mechanische
Belliftung ausgeschaltet und die Liftungséffnungen abgedeckt werden sollten.
Wenn moglich, wird empfohlen, die interne Bellftung einzuschalten, um die
Luftzirkulation im mit Ozon behandelten Raum zu férdern. Offnen Sie die
Innentlr (z. B. zum Badezimmer, zum Schrank usw.) in dem mit Ozon
behandelten Raum.

Es ist verboten, dass sich Personen oder Tiere in dem Raum aufhalten, in dem
die Ozonbehandlung durchgefuhrt wird. Falls ein solcher Raum betreten
werden muss, ist darauf zu achten, dass die darin verbrachte Zeit auf ein
Minimum reduziert wird und Schutzkleidung und Masken mit entsprechender
Einlage verwendet werden.

In dem Raum, in dem die Ozonbehandlung durchgefiihrt wird, ist es verboten,
zu rauchen, mit offenem Feuer zu arbeiten, mit Werkzeugen zu arbeiten, die
Flammen oder Funken erzeugen, mit Olen und Fetten zu arbeiten oder mit Ol
oder Fett verschmutzte Gegenstande dort zuriickzulassen.

Verlassen Sie den Raum sofort, nachdem Sie das Ozonierungsgerat
eingeschaltet haben.

f Immer beachten! Achten Sie beim Betrieb des Gerats auf die Sicherheit

von Kindern und anderen Personen in der Umgebung.



2.3. Eigenschutz

a)

b)

d)

e)

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrdachtigen kdnnten.

Das Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fur ihre Sicherheit
zustadndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fahig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.
Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie mit dem Gerét arbeiten. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit
kann zu schweren Verletzungen fuhren.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerates zu vermeiden, achten Sie
darauf, dass sich der Betriebsschalter in der Position ,Aus” befindet, bevor Sie
den Netzstecker an die Stromquelle anschalten

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

d)

e)

Benutzen Sie das Geradt nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht korrekt
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die nicht Gber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, diirfen nicht betrieben
werden und mussen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche VorbeugungsmaBnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Bewahren Sie das unbenutzte Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Gerat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Die Gerate sind in den Hianden unerfahrener Benutzer gefahrlich.

Halten Sie das Gerat in einem guten technischen Zustand. Priifen Sie vor jedem
Einsatz, ob allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen
(Risse in Bauteilen und Komponenten oder andere Zusténde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung
lassen Sie das Geréat vor der Benutzung reparieren.

Halten Sie das Geréat von Kindern fern.



f)  Die Reparatur und Wartung der Geréte ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

g) Um die Funktionstlichtigkeit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

h)  Beim Transport und dem Tragen des Gerats vom Lagerort zum Einsatzort sind
die Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften fir die manuelle Handhabung zu
berilcksichtigen, die in dem Land gelten, in dem das Gerat eingesetzt wird.

i) Das Verschieben, Verstellen und Drehen des Gerats bei laufendem Betrieb ist
untersagt.

j)  Das Gerét sollte regelméaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

k)  Der Luftein- und -auslass darf nicht blockiert werden.

) Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden.

m) Es ist untersagt die Konstruktion des Gerats zu verdndern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerédts zu modifizieren.

n) Das Gerat muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.

o) Uberlasten Sie das Gerit nicht.

p) Personen mit eingeschrianktem Geruchssinn diirfen das Gerat nicht bedienen.

g) Stellen Sie sicher, dass rund um das Gerat ausreichend Platz vorhanden ist,
bevor Sie es einschalten

r)  ES IST STRENGSTENS VERBOTEN, den aus den Abluftéffnungen des Geréts
austretenden Ozon direkt einzuatmen. Das kurzzeitige Einatmen von Ozon in
hohen Konzentrationen und das langfristige Einatmen von Ozon in niedrigen
Konzentrationen kann eine ernsthafte Gefahr fiir die Gesundheit und sogar das
Leben darstellen!

A ACHTUNG! Obwohl das Produkt so konstruiert wurde, dass es sicher
ist und iiber angemessene Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, besteht
trotz der zusatzlichen Sicherheitsvorkehrungen fiir den Benutzer ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko bei der Handhabung des
Produkts. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.

3. Anweisungen fiir den Gebrauch



Der Ozongenerator dient dazu, aus der Umgebungsluft Ozon zu erzeugen, und wird
zur Desinfektion von Rdumen eingesetzt.

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaflen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktlbersicht

-

HHEN
N
il

1f
gl

A. Transportgriff
B. Querstange, die den Griff mit dem Gehause verbindet
C. Gehause
D. Auslasse
E. Ful
F. Steuerfeld mit Display
G. Einlassoéffnung
H. Rad
I.  Fach fur Netzkabel + Sicherungshalter (innen)
J.  Fernbedienung (Foto unten)
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3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Ubersteigen. Stellen Sie das Gerdt so in die Mitte des Raums, dass eine gute
Luftzirkulation gewadhrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Gerats eingehalten werden. Das Gerdt muss von heilRen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerdt immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestandigen und trockenen Oberflache sowie auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschrdankten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerat sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie sich,
dass die Stromversorgung des Gerdts mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

ZUSAMMENBAU DESGERATS

Befestigen Sie den Transporgriffa) mit den beiden Quertangen (b) mithilfe der 6
Schrauben und des Inbusschlissels (Bild oben) am Geh&use des Geréts (c), wie in
der folgenden Abbildung dargestellt:



3.3.

Arbeiten mit dem Gerat.
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Schalttafel des Geréts / Fernbedienung:

Nr. in der
Abbildung

Bezeichnung
der Tasten

Funktionsbeschreibung




POWER

Bedienungsfeld
der Maschine

1.1 Driicken Sie im
ausgeschalteten Zustand die

Taste ,, POWER « 5 sekunden
lang, um das Gerat
einzuschalten. Das Display blinkt
dreimal, und das Gerat wechselt
in den Standby-Modus. Driicken
Sie die Taste anschliefend
erneut kurz; nach einem
Countdown von 60 Sekunden
schaltet das Gerat
standardmaRig auf die maximale
Ozonstufe um.

1.2 Halten Sie im Standby- oder
Betriebszustand die Taste ,,

POWER « 3 sekunden lang
gedrickt, um das Gerdt
auszuschalten. Der Lufter lauft
nach dem Ausschalten noch 60
Sekunden lang unabhangig
weiter.

1.3 Stellen Sie im Standby-
Modus die Betriebsparameter
mit den Tasten TIMER |
OZONE | oder INTERVAL gjn.
Driicken Sie anschlieBend kurz

die Taste , POWER “ um das
Gerat zu starten; es wechselt
dann in den Betriebszustand.

Fernsteuerung

1.1 Driicken Sie im
ausgeschalteten Zustand die
Taste , POWER « uf der

Fernbedienung, um das Gerat
einzuschalten. Das Display blinkt
dreimal, und das Gerat wechselt
in den Standby-Modus. Driicken
Sie die Taste anschliefend
erneut; nach einem  60-
Sekunden-Countdown schaltet
das Gerat standardmaRig auf die
maximale Ozonstufe um. Im
Betriebszustand driicken Sie die




Taste POWER «  Juf der

Fernbedienung, um das Gerat
auszuschalten. Der Lifter lauft
nach dem Ausschalten noch 60

Sekunden lang unabhangig
weiter.
1.2 Stellen Sie im Standby-

Modus die Betriebsparameter
mit den Tasten TIMER |
OZONE | oder INTERVAL 4yf
der Fernbedienung ein. Driicken

Sie anschlieBend die Taste ,,

POWER “ auf der

Fernbedienung, um das Gerat zu
starten; es wechselt dann in den
Betriebszustand.

OZONE /
Wahlen Sie eine der vier Stufen der
OZONEA - . . 0 o
2 q Ozonierungsleistung pro Stunde: 25 % (10 g), 50 %
ocer (20g), 75 % (30 g), 100 % (40 g).
OZONE V
Einstellen der Betriebszeit zwischen 15 Minuten
3 (MIN) und 240 Minuten (MAX). Mit jedem
TIMER Tastendruck wird die Betriebszeit um 15 Minuten
verlangert.
Auswahl des Arbeitszyklus, der in regelmaRigen
Abstdnden alle 12 oder 24 Stunden gestartet
4 INTERVAL werden soll (der ausgewahlte Arbeitszyklus wird

auf dem Display angezeigt — sieche Nummer 10 im
Bild oben).

Auf dem Display:

,Ll\\llzb::‘dﬂf\; Name Funktionsbeschreibung
. . Einstellun der Raumfliche fur die
> Arbeitsbereich Ozonbehagndlung: 75-1200 m’.
6 Betriebszeit 15-240 min.
7 Prozentuale 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100
Ozonproduktion | % (40 g/h).
Eine Reinigen Sie die Keramikplatten, wenn die
8 Kontrollleuchte | Meldung , CLEAN OZONE PLATE “ auf dem
erinnert Sie Display erscheint. Loschen Sie die Meldung
daran, die nach der Reinigung mit der Taste , OZONE «,




Keramikplatten
zu reinigen

Eine
Kontrollleuchte | Tauschen Sie die Keramikplatten aus, wenn die
erinnert Sie Meldung , REPLACE OZONE PLATE “ auf dem

daran, die Display erscheint. Loschen Sie die Meldung
Keramikplatten | nach der Reinigung mit der Taste ,, OZONE «,
auszutauschen

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Gerdts, dass sich
keine Personen, Tiere und Pflanzen im ozonisierten Raum befinden.

WICHTIG: VerschlieBen Sie den mit Ozon behandelten Raum vor der
Inbetriebnahme des Gerats sorgfiltig, um zu verhindern, dass wdhrend des
Betriebs Ozon in angrenzende Raume gelangt.

. Stellen Sie das Gerat an seinem Standort auf und schlieRen Sie den Stecker
an eine Steckdose an. Das Display an der Schalttafel leuchtet auf.

° Driicken Sie die Taste , POWER « (am Geréat oder auf der Fernbedienung)
gemaR den obigen Anweisungen im Abschnitt ,Schalttafel des Gerits /
Fernbedienung”. Das Gerat schaltet sich mit den Standardeinstellungen ein,
d. h. 15 Minuten und 100 % Ozonproduktion.

e  Driicken Sie die Taste ,, OZONE “ ym den gewiinschten Ozonanteil pro
Stunde einzustellen (siehe unten).

e  Driicken Sie die Taste , TIMER “ um die Betriebszeit des Geréts
entsprechend der RaumgréRe einzustellen (siehe Tabelle unten). Mit jedem
Tastendruck verlangert sich die Betriebszeit um 15 Minuten.

) Driicken Sie die Taste ,, INTERVAL “ um ein 12- oder 24-Stunden-
Betriebsintervall auszuwahlen.

. 40-60 Minuten nach Beendigung des Betriebs kénnen Sie den Raum
betreten und die Tlren und Fenster 6ffnen, um ihn zu luften.

Belastbarkeit 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Raumflache Betriebszeit | Betriebszeit | Betriebszeit | Betriebszeit
[m?] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240




3.4. Reinigung und Wartung

d)

e)

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerates ab, bevor Sie es reinigen, einstellen,
Zubehorteile austauschen oder wenn es nicht gebraucht wird. Man sollte auch
bis zum vollstandigen Stillstand der rotierenden Bauteile warten.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.
Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kiihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Geh&uses
eindringt.

Die Luftungsoffnungen und die Keramikplatte (der Heizkorper) sollten mit
einer Birste und Druckluft mit geringem Druck gereinigt werden.

Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. Drahtbiirste oder Metallspachtel), da diese die Oberflache
des Geratematerials beschadigen kénnen.

Das Gerdat darf nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen
Reinigungsmitteln, Verdiinnern, Benzin, Olen oder anderen chemischen
Substanzen gereinigt werden, da dies zu einer Beschadigung des Gerats fihren
kann.

3.4.1 AUSTAUSCH DER KERAMIKPLATTE

WICHTIG: Die Lebensdauer einer einzelnen Keramikplatte betrdagt mehr als
6000 Betriebsstunden. Nach Ablauf dieser Zeit wird empfohlen, sie
auszutauschen, um die optimale Leistung des Gerats zu gewahrleisten. Der
Zugang zur Keramikplatte fiir den Fall, dass sie gereinigt werden muss, wird
ebenfalls im Folgenden beschrieben.

a) Stellen Sie das Gerat waagerecht an die Rickwand des Gehauses, z. B.
wenn es auf einem Schreibtisch steht, und l6sen Sie dann die 8
Schrauben (Al bis A4), mit denen die Querstreben des Transportgriffs
und die Rader befestigt sind — 4 auf jeder Seite —, wie in der Abbildung
unten gekennzeichnet:



f A
- /
b) Lo6sen Sie die Schrauben B1, B2 und B3 (siehe Abbildung unten) — 3 Stiick
auf jeder Seite, insgesamt 6 Stiick.
-~
/— B1 ’l,— B2 ]f B3
I I
/ /
"
c) Loésen Sie an der Unterseite des Gerdts die Schrauben C1 und C2,
schieben Sie dann die Frontblende des Gehduses nach unten und I6sen
Sie die Verriegelung, um sie vollstdndig zu entfernen.
s N
" /
d) Suchen Sie nach dem Entfernen der Gehauseblende die Keramikplatte

im Inneren.



e

e) Bewegen Sie die festsitzende Keramikplatte vorsichtig nach rechts und
links, damit sie sich aus der Halterung I6st. Ziehen Sie sie nach oben und
setzen Sie eine neue an ihrer Stelle ein, indem Sie sie in die Fassung
driicken und leicht nach rechts und links hin- und herbewegen, bis sie
vollstandig in der Halterung einrastet.

X —Kiihlkérper
Y — Keramikplatte
Z — Befestigungsfassung
f)  Der Rest des Zusammenbaus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

3.4.2 AUSTAUSCH DER SICHERUNG

Die Sicherung befindet sich auf der Riickseite des Gerategehauses in der
Aussparung. Um die Sicherung auszutauschen, drehen Sie den
Sicherungshalter (,,FUSE”) gegen den Uhrzeigersinn und entfernen Sie
ihn zusammen mit der darin befindlichen Sicherung. Setzen Sie dann
eine neue Sicherung ein und schrauben Sie den gesamten
Sicherungshalter wieder an seinen urspriinglichen Platz im Gehause fest
(durch Drehen im Uhrzeigersinn).




3.4.2

FEHLERBEHEBUNG

Fehler

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat ldsst sich
nicht einschalten

Das Netzkabel ist
falsch
angeschlossen oder
es liegt keine
Spannung an der
Steckdose an

Uberpriifen Sie den
Anschluss des
Netzkabels und
gegebenenfalls die
Stromversorgung an
der Steckdose

Ersetzen Sie die

Durchgeb t . .
Sil(:lrwcerii rannte Sicherung durch eine
g intakte.
Das Gerat lasst sich -
. Reinigen oder
einschalten, Verschmutzte L
) . ersetzen Sie die
produziert aber nur Keramikplatte(n). .
. Keramikplatte(n).
wenig Ozon

Das Gerat startet,
produziert aber kein

Abgenutzte
Keramikplatte(n).

Ersetzen Sie die
Keramikplatte(n).

Ozon.

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

In der Fernbedienung ist eine CR2032-3-V-Batterie eingelegt. Entnehmen Sie die
verbrauchte Batterie auf dieselbe Weise aus dem Gerat, wie Sie sie eingelegt
haben.

Verbrauchte Batterien mussen an eine fir
Sammelstelle abgegeben werden.

die Entsorgung zustindige

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate durfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerate abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien kdnnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Gerédte leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Bei lhrer oOrtlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen (ber
geeignete Stelle fiir die Entsorgung von Altgeraten.



effort to ensure the translation is accurate, but please note that automated translations
are not perfect and are not meant to replace human translators. The official version of
the User Manual is in English. Any differences between the translated version and the
original English are not legally binding. If you have any questions about the accuracy of
the translation, please refer to the English version, which is the official reference. More
language versions are available upon request via info@expondo.com.

Technical data

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every

Parameter description Parameter value
Product name Ozone generator
Model AIRCLEAN 40G
Supply voltage [V~] / 230/ 50
Frequency [Hz]

Rated power [W]. 350
DermenS|ons [Width x Depth x 460 x 400 x 840
Height; mm]

Weight [kg] 18.1
Ozonation efficiency [g/h] Up to 40
Fan capacity [m 3/h] 300

Area 1200
applications [m?]

1. General Description

This manual is intended to assist you for safe and reliable use. The product is designed
and manufactured strictly according to technical specifications using the latest
technology and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain
it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress
and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way so that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible
level.

Explanation of symbols
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M
/m

The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a situation (general
warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

Warning against poisoning by toxic substances!

BBt O

For indoor use only.

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

2. Safety of use

ACAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.

The term "device" or "product"” in the warnings and in the description of the manual
refers to
Ozone generator



2.1. Electrical safety

a)

b)

c)
d)

e)

g)

h)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.
Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources,
oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk
of electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the device itself in
water or other liquid. Do not use the product on wet surfaces.

Do not use the device in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

Do not allow the machine to get wet. Risk of electric shock!

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

d)

e)

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the device.

If you find any damage or irregularities in the operation of the product,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention
may result in loss of control of the unit.)



g)

h)

m)

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be
handed over to a third party, hand it over with this user manual.

Keep the device away from children and animals.

The room to be ozonated should be sealed (close the external doors, eliminate
leaks in windows, doors, etc.), with mechanical ventilation turned odd and
vents covered. If possible, it is recommended to turn on internal ventilation to
facilitate the circulation of air in the ozonated room. Open the interior door
(e.g. bathroom, wardrobe, etc.) in the ozonated room.

It is forbidden for people or animals to stay in the room where the ozonation
treatment is carried out. If it is necessary to enter the room, keep the time
spent in the room to a minimum and use protective clothing and masks with
an appropriate insert.

Inthe room where the ozone treatment is carried out, it is forbidden to smoke,
work with open fire, work with tools that flame or spark, work with oils and
greases or leave objects dirty with oil or grease.

After turning on the ozonation machine, leave the room immediately.

Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the
equipment.

2.3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

Do not operate this device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

Use caution and common sense when operating this unit. A moment's
inattention during operation may result in serious personal injury.

To prevent accidental start-up, make sure the switch is in the off position
before connecting to a power source.

The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.



2.4. Safe use of the unit

a)

b)

Do not use the unit if the ON/OFF switch does not function properly (does not
turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Unplug the unit before making adjustments, changing accessories, or putting
it away. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with
the device or this manual. Products are dangerous when used by
inexperienced users.

Keep the product in good working order. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged,
have the device repaired before use.

Keep the product out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

When transporting or moving the unit from storage to the place of use,
observe the health and safety rules for manual handling applicable in the
country where the unit is used.

Do not move, shift, or rotate the machine while in operation.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Do not obstruct the air inlet or outlet.

The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the device to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not overload the device.

Do not allow persons with impaired sense of smell to operate the unit.

Make sure there is enough space around the device before it is turned on
Directly inhaling the ozone discharged from the unit's outlets is STRICTLY
FORBIDDEN. Short-term inhalation of high ozone concentrations and long-
term inhalation of low ozone concentrations can be dangerous to health and
even life!

A CAUTION! Although the product has been designed to be safe and
has adequate safeguards and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury
when handling the product. Caution and common sense are advised
when using the product.



3. Instructions for use

The device is used to generate ozone from the surrounding air and is used for
disinfecting rooms.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview
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A. Transport handle
B. Crossbar connecting the handle to the housing

C. Casing
D. Outlets
E. Foot

F. Control panel with display
G. Inlet opening
H. Castor
I.  Pocket for power cord + fuse holder (inside)
J.  Remote control (photo below)
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3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in the middle of the room in a way that ensures good air
circulation. Maintain a minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep
the unit away from any hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable,
clean, fireproof and dry surface and out of the reach of children and persons of
impaired mental, sensory and intellectual functions. Place the unit in such a way
that the mains plug can be reached at any time. Ensure that the power supply to the
unit corresponds to that specified on the identification plate!

ASSEMBLY OF THE UNIT

Using the 6 screws and the Allen key (picture above), attach the transport handle
(a) with both crossbars (b) to the housing of the device (c) as shown in the diagram
below:



3.3. Working with the device
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Machine control panel / remote control:
No. in
Button .
the Function
. name
picture




POWER

Machine
control
panel

1.1 In the powered-off state, long press the

«POWER » p,tton for 2 seconds to turn on

the device. The screen will flash three
times, and the device will enter standby
mode. Then shortly press the button again,
after a 60-second countdown, the device
will default to operating at the maximum
ozone level.

1.2 In the standby or working state, long

press the “ POWER » hytton for 2 seconds to

turn off the device. The fan will continue to
operate independently for 60 seconds
after shutdown.

1.3 In standby mode, set the working
parameters using the TIMER | OZONE o

INTERVAL pyttons. Then, shortly press the

«POWER » 1, ytton to start the device, which

will enter the working state.

Remote
control

1.1 In the powered-off state, press the

«POWER » b ;tton on the remote control to
turn on the device. The screen will flash
three times, and the device will enter
standby mode. Then press the button
again, after a 60-second countdown, the
device will default to operating at the
maximum ozone level. In the working

state, press the “ POWER » putton on the

remote control to turn off the device. The
fan will continue to operate independently
for 60 seconds after shutdown.

1.2 In standby mode, set the working
parameters using the TIMER | OZONE  or

INTERVAL pyttons on the remote control.

Then, press the “ POWER » hytton on the

remote control to start the device, which
will enter the working state.

OZONE ;

OZONEA
or OZONE v

Choosing one of the four levels of ozonation efficiency
per hour: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100% (40g).




Setting the working time between 15 minutes (MIN) -

3 TIMER 240 minutes (MAX). Each press of the button increases
the operating time by 15 minutes.
Selecting the work cycle to launch at equal intervals,
every 12 or 24 hours (the selected work cycle is
4 INTERVAL

displayed on the screen - see number 10 in the picture
above).

On the display:

to replace the
ceramic plates

No. in
the Name Function
picture
5 Work area Setting the area of the room for ozonation: 75-
1200 m2.
6 Working time | 15-240 min.
Percentage of | 50 (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 ozone (40g/h)
production &/l
.An indicat(?r Clean the ceramic plates when the message "
light to remind " .
CLEAN OZONE PLATE " appears on the display.
8 you to clean . . "
. After cleaning, delete the message with the
the ceramic OZONE " b
plates utton.
A light Replace the ceramic plates when the message "
9 reminding you | REPLACE OZONE PLATE" appears on the display.

After cleaning, delete the message with the
OZONE " pytton.

STARTING THE WORK

ATTENTION: Before starting the device, make sure that there are no people,
animals and plants in the ozonated room.
IMPORTANT: Before putting the unit into operation, seal the ozonated room well
to prevent ozone from entering adjacent rooms during operation.

. Place the device in its location and then connect its plug to a power outlet.
The screen on the control panel will light up.

. Press the

nPOWER » |y ytton (on the device or the remote control) according

to above instructions in the “Machine control panel / remote control” section.
The device will turn on with the default settings, i.e. 15 minutes and 100%
ozone production.
e  Press the "OZONE" pytton to set the desired ozone percentage per hour
(see below).




Press the " TIMER " button to set the operating time of the unit depending
on the area of the room (see the table below). Each press of the button
increases the operating time by 15 minutes.

Press the "INTERVAL " pytton to select a 12 or 24-hour working interval.
After 40-60 minutes from the end of the operation, you can enter the room
and open the doors and windows to ventilate it.

3.4.

a)

Capacity 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h

Room area Working Working Working Working

[m?] time [min] time [min] time [min] time [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Cleaning and maintenance

Before cleaning, adjustment or replacement of accessories, and when the
appliance is not in use, unplug the power cord from the mains and wait for the
rotating parts come to a stop.

Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.
The ventilation holes and the ceramic plate (its radiator) should be cleaned
with a brush and compressed air of a lower pressure.

Use a soft cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) for
cleaning as they may damage the surface of the appliance material.

Do not clean the device with acidic substances, medical products, thinners,
fuel, oil or other chemicals as this may damage the device.

3.4.1 REPLACEMENT OF THE CERAMIC PLATE

IMPORTANT: The service life of a single ceramic plate is 6000+ hours of
operation. After this time, it is recommended to replace it in order to
maintain the best performance of the device. Accessing the ceramic plate in
case it needs cleaning is also described below.



Unplug the device horizontally on the back wall of the housing, e.g. when

placed on a desk, and then unscrew the 8 screws (from A1l to A4) holding

the crossbars of the transport handle and the wheels - 4 on each side -
as marked in the picture below:
-

a)

A

b) Unscrew the screws B1, B2 and B3 (see the picture below) - 3 pcs. on
each side, a total of 6 pcs.

:
B1 B2 B3
VR
.f, /
M

At the bottom of the unit, unscrew the screws C1 and C2 and then slide

c)
the front panel of the housing downwards and unclip the buckle to
remove it completely.
s N

vy

e

d) After removing the housing panel, locate the ceramic plate inside.



e

e) Gently move the fixed ceramic plate right and left and it will loosen in
the holder, pull it upwards, and attach a new one in its place by pressing
it into the socket, rocking it slightly to the right-left until it fully snaps
into its holder.

_1 ® ® ) igjj
e 35
= = _D_T\ ' ‘
—
X - radiator

Y - ceramic plate
Z - mounting socket
f) The rest of the assembly is in the reverse order.

3.4.2 REPLACING THE FUSE
The fuse is located on the back of the device housing in the pocket. To

replace the fuse, turn its holder (”FUSE") counterclockwise and remove
it with the fuse inside it. Then insert a new one in its place, screw in the
whole thing back into its original place in the housing (by turning it
clockwise).

3.4.2 TROUBLESHOOTING
| Problem | Possible cause Solution |




. Check the connection
The power cord is
of the power cord
connected .
. . and, if necessary,
The device does not | incorrectly or no L
. electricity in the
start up power in the socket
power socket
Replace the fuse with
Blown fuse P
a good one.
The unit starts u .
. P Contaminated Clean or replace the
but produces little . .
ceramic plate(s). ceramic plate(s).
ozone
The unit starts u . .
P Worn ceramic Replace the ceramic
but produces no late(s) late(s)
ozone. P P

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.

A CR2032 3V battery is installed in the remote control. Remove the used battery
from the device in the same way as you insert it.

Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF WASTE APPLIANCES

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions or packaging. The materials used in this appliance
are recyclable according to their marking. By reuse, recycling or applying other
forms of use of waste machines, you make a significant contribution to the
protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.



Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tumaczenia

A maszynowego. Dofozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé thumaczenia,
jednak nalezy pamieta, ze ttumaczenia automatyczne nie sy doskonate i nie majg na
celu zastgpienia ttumaczy ludzkich. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku
angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg przettumaczong a oryginalng wersjg
angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytari dotyczacych
dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktdra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wers;ji jezykowych jest dostepnych na zadanie
pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Generator ozonu
Model AIRCLEAN 40G

Napiecie zasilania [V~] /

230/ 50
Czestotliwosc¢ [Hz] /

Moc znamionowa [W] 350

Wymiary [Szerokos¢ x

Gtebokoé x Wysokoéé; mm] 460 x 400 x 840
Ciezar [kg] 18,1
Wydajnos¢ ozonowania [g/h] do 40
Wydajno$é wentylatora [m’/h] 300
Powierzchnia 1200

zastosowan [m’]

1. Ogélny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc Panstwu w bezpiecznym i niezawodnym
uzytkowaniu urzgdzenia. Produkt jest zaprojektowany i wykonany scisle wedtug
wskazan technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standardéw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzgdzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazowkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos¢é ograniczenia hatasu, urzgdzenie
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zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajgcy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace sytuacje (ogdlny
znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem zatrucia substancjami

¥ toksycznymi!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

B e

UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami
dotyczacymi bezpieczenstwa. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.



Termin ,,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach oraz w opisie niniejszej instrukcji
odnosi sie do
Generatora ozonu

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

e)

Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposob. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika jest uziemione i dotyka urzadzenia podczas bezposredniego
kontaktu z deszczem, mokrg nawierzchnig lub podczas pracy w wilgotnym
otoczeniu. Przedostanie sie wody do urzgdzenia zwieksza ryzyko jego
uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od zZrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik rdéznicowo-pragdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajacy powinien by¢
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikngé porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

Nie wolno dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia. Ostrzezenie przed
porazeniem pragdem elektrycznym!

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzgdzenia.
W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytaczyc i zgtosi¢ to do osoby uprawnione;.



<)

d)

k)

W razie watpliwosci, czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowad sie z serwisem producenta.

Naprawy urzgdzenia moze wykonaé wytgcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprészenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $niegowych (C0O2).
W obszarze pracy nie wolno przebywa¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym. (Brak uwagi moze spowodowaé utrate kontroli nad
urzgdzeniem.)

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki s nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowat instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazaé réwniez instrukcje uzytkowania.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Pomieszczenie, ktore ma zosta¢ poddane ozonowaniu, powinno by¢ szczelnie
zamkniete (nalezy zamkna¢ drzwi zewnetrzne oraz usung¢ nieszczelnosci w
oknach, drzwiach itp.), a wentylacja mechaniczna powinna by¢ wytgczona, a
otwory wentylacyjne zakryte. Jesli to mozliwe, zaleca sie wigczenie wentylacji
wewnetrznej w celu ufatwienia cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu
poddawanym ozonowaniu. Nalezy otworzy¢ drzwi wewnetrzne (np. do
fazienki, szafy itp.) w pomieszczeniu poddawanym ozonowaniu.

W pomieszczeniu, w ktérym przeprowadzana jest ozonizacja, zabrania sie
przebywania oséb i zwierzat. W przypadku gdy zachodzi koniecznos$¢ wejscia
do takiego pomieszczenia nalezy czas przebywania w nim skréci¢ do minimum
i stosowac ubrania ochronne oraz maski z odpowiednim wktadem.

W pomieszczeniu, w ktérym przeprowadzana jest ozonoterapia, zabrania sie
palenia tytoniu, pracy z otwartym ogniem, pracy z narzedziami
wytwarzajagcymi ptomied lub iskry, pracy z olejami i smarami oraz
pozostawiania przedmiotéw zabrudzonych olejem lub smarem.

Po wiaczeniu urzadzenia do ozonowania nalezy natychmiast opusci¢
pomieszczenie.

Pamieta¢! nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne podczas pracy
urzadzeniem.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.



b)

d)

e)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczgce tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Maszyne mogg obstugiwac osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktdre zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy by¢ uwazinym, kierowaé sie zdrowym rozsadkiem podczas pracy
urzadzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Aby zapobiegac¢ przypadkowemu uruchomieniu upewnij sie, ze przetgcznik jest
w pozycji wytgczonej przed podtgczeniem do zrédta zasilania.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/ OFF nie dziata sprawnie
(nie zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktére nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przetacznika sg niebezpieczne, nie mogq pracowac i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany osprzetu lub odfozeniem
narzedzia nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazda. Taki srodek zapobiegawczy
zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nieznajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzaé przed kazda
pracg czy nie posiada uszkodzen ogdlnych lub zwigzanych z elementami
ruchomymi (pekniecia czesci i elementéw lub wszelkie inne warunki, ktére
mogg mie¢ wplyw na bezpieczne dziatanie urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddac¢ urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnic zaprojektowang integralnos¢ operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Przy transportowaniu i przenoszeniu urzadzenia z miejsca magazynowania do
miejsca uzytkowania nalezy uwzglednic¢ zasady bezpieczenstwa i higieny pracy



przy recznych pracach transportowych obowigzujgcych w kraju, w ktérym
urzadzenia sg uzytkowane.

i) Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzadzenia bedacego w
trakcie pracy.

j)  Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

k)  Nie wolno zastania¢ wlotu i wylotu powietrza.

) Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

m) Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

n)  Trzymad urzadzenia z dala od Zrodet ognia i ciepta.

o) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia.

p) Zabrania sie obstugi urzadzenia przez ludzi z zaburzeniami wechu.

gq) Przed wtgczeniem urzadzenia nalezy upewnié sie, ze wokét niego jest
wystarczajgco duzo wolnej przestrzeni

r)  KATEGORYCZNIE ZABRANIA SIE bezposredniego wdychania ozonu
wydobywajgcego sie z otwordw wylotowych urzadzenia. Krétkotrwate
wdychanie ozonu w wysokich stezeniach oraz dtugotrwate wdychanie ozonu w
niskich stezeniach moze powodowac powazne zagrozenie dla zdrowia a nawet
zycial

& UWAGA! Chociaz produkt zostat zaprojektowany z myslag o
bezpieczenstwie i posiada odpowiednie zabezpieczenia, a takie
pomimo dodatkowych funkcji bezpieczenstwa udostepnionych
uzytkownikowi, podczas obstugi produktu nadal istnieje niewielkie
ryzyko wypadku lub obrazen. Zaleca sie zachowanie ostroznosci i
rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania
Generator ozonu stuzy do wytwarzania ozonu z otaczajgcego powietrza i jest
wykorzystywany do dezynfekcji pomieszczen.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.



3.1

Opis urzadzenia
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A. Uchwyt transportowy
Poprzeczka taczgca uchwyt z obudowa
C. Obudowa
D. Wyjscia
E. Stopka
Panel sterowania z wyswietlaczem
G. Otwor wlotowy
H. Kétko
Kieszen na przewdd zasilajgcy + uchwyt bezpiecznika (wewnatrz)
J.  Pilot zdalnego sterowania (zdjecie ponizej)

B.

F.

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekraczaé 85%. Urzadzenie nalezy umiesci¢ na srodku pomieszczenia w
sposéb zapewniajgcy dobrg cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé minimalny
odstep 10 cm od kazdej sciany urzgdzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od
wszelkich gorgcych powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na réwnej,
stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz
0s6b ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umystowych.
Urzadzenie nalezy umiejscowic¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili mozna sie byto
dostac¢ do wtyczki sieciowej. Nalezy pamietacé o tym, by zasilanie urzagdzenia energig
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!

MONTAZ URZADZENIA

Za pomoca 6 Srub i klucza imbusowego (zdjecie powyzej) nalezy przymocowac
uchwyt transportowy (a) wraz z obiema poprzeczkami (b) do obudowy urzadzenia
(c), zgodnie z ponizszym schematem:




3.3. Praca z urzadzeniem
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Panel sterowania urzgdzenia / pilot zdalnego sterowania:
Nr na Nazwa
Funkcja

rysunku przycisku

1.1 Gdy urzadzenie jest wytgczone,
nacisnij i przytrzymaj przycisk ,, POWER ~
przez 2 sekundy, aby je wigczy¢. Ekran
zamiga trzy razy, a urzadzenie przejdzie
w tryb czuwania. Nastepnie ponownie

Panel nacisnij krétko przycisk; po uptywie 60-
1 POWER sterowania | sekundowego odliczania urzgdzenie
maszyny domyslnie  rozpocznie  prace @z

maksymalnym poziomem ozonu.
1.2 W trybie czuwania lub pracy nacisnij

i przytrzymaj przycisk ,, POWER » przez 2

sekundy, aby wytgczy¢ urzadzenie.
Wentylator bedzie nadal pracowat




niezaleznie przez 60 sekund po
wyfaczeniu.

1.3 W trybie czuwania ustaw parametry
pracy za pomoca przyciskéw TIMER
OZONE |yp INTERVAL | Nastepnie

krotko nacisnij przycisk ,, POWER", aby

uruchomic urzadzenie, ktére przejdzie
w tryb pracy.

Zdalne
sterowanie

1.1 W stanie wytgczonym nacisnij

przycisk ,, POWER » 3 pilocie, aby

wiaczy¢ urzadzenie. Ekran zamiga trzy
razy, a urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania. Nastepnie nacisnij przycisk
ponownie; po uptywie 60-sekundowego
odliczania urzadzenie domyslinie
przejdzie do pracy z maksymalnym
poziomem ozonu. W trybie pracy
nacisnij przycisk ,, POWER » 1hq pilocie,
aby wytagczy¢ urzadzenie. Wentylator
bedzie nadal dziatat samodzielnie przez
60 sekund po wyfaczeniu.

1.2 W trybie czuwania nalezy ustawic¢
parametry pracy za pomocg przyciskow
TIMER | OZONE | |yp INTERVAL pna

pilocie. Nastepnie nalezy nacisngc

przycisk ,, POWER » na pilocie, aby

uruchomi¢ urzadzenie, ktére przejdzie
w stan pracy.

OZONE / L . .
OZONEA Wybor Jec?lnego z <.:zterech poziomdéw wydajnosci
2 ozonowania na godzine: 25% (10 g), 50% (20 g), 75%
lub (30 g), 100% (40 g).
OZONE V
Ustawienie czasu pracy w zakresie od 15 minut (MIN)
3 TIMER do 240 minut (MAX). Kazde nacisniecie przycisku
wydtuza czas pracy o 15 minut.
Wybér cyklu pracy uruchamianego w réwnych
a INTERVAL odstepach czasu, co 12 lub 24 godziny (wybrany cykl

pracy jest wySwietlany na ekranie — patrz numer 10 na
powyzszym rysunku).

Na wyswietlaczu:




Nr na Nazwa Funkcja
rysunku
5 Powierzchnia Ustawianie powierzchni pomieszczenia do
robocza ozonowania: 75-1200 m".
6 Czas pracy 15-240 min.
Procentowa
- wydajnosé 25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
wytwarzania g/h).
ozonu
Kontrolka
przypominajaca | Wyczys¢ ptytki ceramiczne, gdy na wyswietlaczu
3 o koniecznoéci | pojawisie komunikat, CLEAN OZONE PLATE”, po
wyczyszczenia | wyczyszczeniu usun  komunikat za pomoca
piytek przycisku , OZONE 7
ceramicznych
KontrQIké Wymien ptytki ceramiczne, gdy na wyswietlaczu
przypominalaca | - iawi sie komunikat , REPLACE OZONE PLATE”,
9 o koniecznosci ) " .
. Po wyczyszczeniu usun komunikat za pomoca
wymiany ptytek ) \
ceramicznych przycisku , OZONE ”.

ROZPOCZECIE PRACY

UWAGA: Przed uruchomieniem urzadzenia upewnij sig, ze w ozonowanym
pomieszczeniu nie ma ludzi, zwierzat ani roslin.

WAZNE: Przed uruchomieniem urzadzenia dobrze uszczelnij
pomieszczenie, aby zapobiec przedostawaniu sie ozonu do
pomieszczen podczas pracy.

ozonowane
sgsiednich

. Umies¢ urzadzenie w wyznaczonym miejscu, a nastepnie podtgcz jego
wtyczke do gniazdka elektrycznego. Ekran na panelu sterowania zaswieci sie.

o Nacisnij przycisk ,, POWER » (na urzadzeniu lub pilocie) zgodnie z powyzszymi
instrukcjami zawartymi w sekcji ,Panel sterowania urzgdzenia / pilot”.
Urzgdzenie wigczy sie z ustawieniami domysinymi, tj. 15 minut i 100%
produkcji ozonu.

e Naciénij przycisk ,, OZONE” aby ustawi¢ zgdang warto$¢ procentowa ozonu
na godzine (patrz ponizej).

e Naci$nij przycisk ,, TIMER” aby ustawié¢ czas pracy urzadzenia w zaleznosci
od powierzchni pomieszczenia (patrz tabela ponizej). Kazde nacisniecie
przycisku wydtuza czas pracy o 15 minut.

° Naciénij przycisk , INTERVAL 3y wybra¢ 12- lub 24-godzinny interwat
pracy.



Po uptywie 40-60 minut od zakonczenia pracy moina wejs¢ do
pomieszczenia i otworzy¢ drzwi oraz okna w celu jego przewietrzenia.

Wydajnosé 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
Pow.ierzchni? Czas pracy Czas pracy Czas pracy Czas pracy
pomieszczenia . i . i

2 [min] [min] [min] [min]
[m]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Czyszczenie i konserwacja
a) Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg, wymiang osprzetu, a takie jezeli
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke sieciowq i odczekac, az
wirujgce elementy zatrzymaja sie.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie Srodki niezawierajgce
substancji zracych.
c)  Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.
d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.
e) Nalezy pamietaé, aby przez otwory znajdujgce sie w obudowie nie dostata sie
woda.
f)  Otwory wentylacyjne oraz ptyte ceramiczng (jej promiennik) nalezy czyscic za
pomoca szczotki i sprezonego powietrza o nizszym cisnieniu.
g) Do czyszczenia nalezy uzywad miekkiej Sciereczki.
h) Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.

szczotki drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢
powierzchnie materiatu, z ktdrego wykonano urzadzenie.

Nie czyscic urzadzenia substancja o odczynie kwasowym, Srodkami
przeznaczenia medycznego, rozcienczalnikami, paliwem, olejami lub innymi
substancjami chemicznymi moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

3.4.1 WYMIANA PLYTY CERAMICZNEJ

WAZNE: Zywotno$¢ pojedynczej plytki ceramicznej wynosi ponad 6000
godzin pracy. Po uptywie tego czasu zaleca sie jej wymiane w celu
zachowania optymalnej wydajnosci urzadzenia. Ponizej opisano réwniez



sposOb uzyskania dostepu do ptytki ceramicznej w razie koniecznosci jej
wyczyszczenia.

a)

b)

c)

d)

Odtacz urzadzenie poziomo od tylnej scianki obudowy, np. gdy stoi na
biurku, a nastepnie odkrec 8 srub (od Al do A4) mocujacych poprzeczki
uchwytu transportowego i kétka — po 4 z kazdej strony — zgodnie z
oznaczeniami na ponizszym rysunku:

f )

. vy

Odkre¢ sruby B1, B2 i B3 (patrz rysunek ponizej) — po 3 sztuki z kazdej
strony, facznie 6 sztuk.

~
B1 B2 B3
i
—_
.

W dolnej czesci urzadzenia odkre¢ sruby C1 i C2, a nastepnie przesun
przedni panel obudowy w doét i odpigc zatrzask, aby go catkowicie zdjac.
s ™

p vy

Po zdjeciu panelu obudowy zlokalizuj wewnatrz ptytke ceramiczna.



e

e) Delikatnie poruszaj zamocowang ptytka ceramiczng w prawo i w lewo,
az poluzuje sie w uchwycie, pociagnij ja do géry, a nastepnie zamontuj
nowa w jej miejsce, wciskajac jg w gniazdo i lekko kotyszac w prawo i w
lewo, az catkowicie zatrzasnie sie w uchwycie.

I — |
=1

il T e
' —

X — chfodnica
Y — ptytka ceramiczna
Z — gniazdo montazowe
f)  Pozostate elementy montuje sie w odwrotnej kolejnosci.

3.4.2 WYMIANA BEZPIECZNIKA
Bezpiecznik znajduje sie z tytu obudowy urzadzenia, w zagtebieniu. Aby

wymieni¢ bezpiecznik, nalezy obrécic jego uchwyt (,,FUSE”) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i wyjag¢ go wraz z
bezpiecznikiem. Nastepnie nalezy witozy¢ nowy bezpiecznik na jego
miejsce i wkreci¢ caty element z powrotem na pierwotne miejsce w
obudowie (obracajgc go w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek
zegara).




3.42 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Przewadd zasilajacy Sprawdz podtgczenie
jest nieprawidtowo przewodu

dt lub ilaj i i
Urzadzenie nie po. qczonY ubw zasilajacego i, w I’E]\%Ie
L gniazdku nie ma potrzeby, obecnosé
uruchamia sie .
pradu pradu w gniazdku
Przepalony Wymien bezpiecznik
bezpiecznik na sprawny.

Urzadzenie
uruchamia sie, ale

Wyczysé lub wymien

Zanieczyszczona(-e) plytke (ptytki)

ptytka(-i)

wytwarza niewiele . ceramiczng
ceramiczna(-e). .

ozonu (ceramiczne).

Urzadzenie Zuzyta ptytka Wymien ptytke

uruchamia sie, ale (ptytki) ceramiczna (ptytki) ceramicznag

nie wytwarza ozonu. | (ceramiczne). (ceramiczne).

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.

W pilocie zdalnego sterowania zainstalowana jest bateria CR2032 3 V. Wyjmij
zuzytg baterie z urzgdzenia w taki sam sposob, w jaki jg wktadasz.

Baterie przekaza¢ komérce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatéw.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbiorki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
Dzieki powtdrnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatdow lub innym formom
wykorzystania zuzytych urzadzen wnoszg Panstwo istotny wktad w ochrone
naszego Srodowiska.

Informacji o wtasciwym punkcie usuwania zuzytych urzadzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.



Tento uZivatelsky manual byl prelozen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme

A veskeré Usili, abychom zajistili presnost prekladu, ale upozorriujeme, Ze automatické
preklady nejsou dokonalé a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze
uzivatelského manudlu je v anglictiné. Pfipadné rozdily mezi preloZzenou verzi a
plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné
presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficidlnim zdrojem. DalSi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Ozongenerator
Model AIRCLEAN 40G

Napajeci napéti [V~] /

Frekvence [Hz] 230/50

Jmenovity vykon [W] 350

Rozmeéry [Sitka x hloubka x

Ly 460 x 400 x 840
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 18,1
Ucinnost ozonizace [g/h] AZ 40
Vykon ventildtoru [m’/h] 300
Oblast 1200
pouziti [m’]

1. VSeobecny popis

Tato prirucka vdm ma pomoci pfi bezpecném a spolehlivém pouZivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny prisné podle technickych pokyn pomoci nejnovéjsich technologii
a komponentt a pfi zachovani nejvyssich standard kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARiZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM

JEHO POKYNUM.

Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho Fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmeény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symbolli


mailto:info@expondo.com

M
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Vyrobek splfiiuje pozadavky prislusnych bezpecénostnich norem.

Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUIJTE! popisujici situaci (obecny
vystrazny symbol).

UPOZORNENI! Vystraha pred tGrazem elektrickym proudem!

Varovani pred nebezpecim otravy toxickymi latkami!

BBt O

K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.

k nahledu a v nékterych detailech se mohou liSit od skutecného vzhledu

f UPOZORNEN:I! llustrace poufZité v té&chto pokynech k obsluze slouZi pouze
vyrobku.

V4 ’

2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Piectéte si viechna bezpecnostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodrZovani navodl muiZe zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, poZar a/nebo vazna zranéni nebo byt pFi¢inou smrti.

Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na
nasledujici zbozi:
Generator ozonu



2.1. Elektricka bezpeénost

a)

b)

e)

g)

h)

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zzadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zdsuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych casti, jako jsou trubky, ohtivace, kamna a
chladnicky. Existuje zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno a dotknete se zatizeni pri pfimém desti, na mokrém chodniku
nebo pfi praci ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do zafizeni zvysSuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouzivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k prendseni zafizeni
nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel pfed zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. PoSkozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzivani zafizeni ve vlhkém prostfedi, musi byt
pouZito jisténi proudovym chrani¢em (RCD). Pouzivani RCD sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakdzdno pouZivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ poskozen nebo jevi
znamky opotiebeni. PoSkozeny napajeci vodi¢ musi byt vyménén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasazeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzdno poutzivat zafizeni na
mokrych povrsich.

NepouZivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti / v bezprostfedni
blizkosti nadrZi na vodu!

Zarizeni nenamacejte. Vystraha pred urazem elektrickym proudem!

2.2. Bezpelnost na pracovisti

a)

b)

d)

Na pracovisti udrzujte pofadek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mize vést knehodam a Urazim. Budte
predvidavi, sledujte, co délate, a pfi pouZivani zafizeni pouzivejte zdravy
rozum.

Zjistite-li poskozeni nebo nesrovnalosti v provozu vyrobku, ihned jej vypnéte a
nahlaste opravnéné osobé.

V pripadé pochybnosti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite, Ze je
poskozeny, kontaktujte servis vyrobce.

Opravy zafizeni mlze provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!



m)

PFi vzniceni nebo pozaru pouzivejte na haseni zatizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pristroje (CO2).

Do pracovniho prostoru nesméji déti ani nepovolané osoby. (Nepozornost
mUZe vést ke ztraté kontroly nad jednotkou.)

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vymérite je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zarizeni
predano tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvitat.

Mistnost, kterd ma byt ozonizovdna, by méla byt utésnéna (zaviete vnéjsi
dvere, odstranéte netésnosti v oknech, dvefich atd.), s vypnutym
mechanickym vétranim a zakrytymi vétracimi otvory. Pokud je to moiné,
doporucuje se zapnout vnitfni vétrani, aby se usnadnila cirkulace vzduchu v
ozonizované mistnosti. Otevrete vnitfni dvere (napf. do koupelny, Satny atd.)
v 0zonizované mistnosti.

V mistnosti, kde probiha ozonova dezinfekce, je zakazano pobyt osob i zvitat.
Pokud je nutné do takové mistnosti vstoupit, je tfeba zkratit dobu stravenou v
ni na minimum a pouZzit ochranny odév a masku s vhodnou vlozkou.

V mistnosti, kde se provadi ozonova dezinfekce, je zakdzdno koufit, pracovat s
otevienym ohném, pracovat s nastroji, které vytvareji plameny nebo jiskry,
pracovat s oleji a mazivy nebo v ni ponechavat predméty znecisténé olejem Ci
mazivem.

Po zapnuti ozonizacniho pfistroje mistnost okamzité opustte.

Zapamatujte si! Béhem prace se zafizenim chrante déti a jiné, okolni
osoby.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

d)

Nepouzivejte toto zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog nebo Iékl, které by mohly zhorsit vasi schopnost ovladat
zafizeni.

Zafizeni neni uréeno pro pouZiti osobami (vCetné déti) se snizenymi
mentalnimi, smyslovymi nebo intelektualnimi funkcemi nebo osobami, které
nemaji zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpecnost o tom, jak pouZivat zafizeni.
Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zpUsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a pfislusné poucené, které se sezndmily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpecénosti a ochrané zdravi pfi praci.

Pfi pouzivani zafizeni davejte pozor a fidte se zdravym rozumem. Chvile
nepozornosti pti praci mize vést k vaznému zranéni.



e)

f)

Pro zabranéni nahodnému uvedeni zafizeni do provozu zkontrolujte pred
pripojenim ke zdroji napajeni, zda je prepinac v poloze ,,vypnuto”.
Zarizeni neni hracka. Zabrante détem, aby si se zafizenim hraly.

2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Zafizeni nepouzivejte, nefunguje-li prepina¢ ON/OFF (nezapind ani nevypina
zafizeni). Zafizeni, kterd nemohou byt kontrolovana pomoci prepinace, jsou
nebezpec€na, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Pfed nastavenim, vyménou vybaveni nebo uloZenim nastroje vytahnéte
zastréku ze zasuvky. Takové preventivni opatfeni sniZuje riziko ndhodného
uvedeni do provozu.

Nepouzivany vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a kohokoli, kdo neni
obezndmen se zafizenim nebo s timto navodem. V rukou nezkuSenych
uZivatell jsou tato zafizeni nebezpecna.

UdrZujte zatizeni v dobrém technickém stavu. Pfed kazdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé casti
(praskliny ¢asti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na bezpecny
chod zafizeni). V pripadé poskozeni predejte zatizeni do opravy jesté pred jeho
pouZzitim.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nahradnich dilG. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navriena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Pti prepravé a prendseni zafizeni z mista jeho uloZeni na misto pouZiti dbejte
zdsad bezpecnosti a ochrany zdravi pfi ru€nich pfepravnich pracich platnych v
zemi, v niZ jsou zafizeni pouzivana.

Je-li zatizeni v provozu, je zakazano ho presouvat, otdcet a jakkoliv s nim
manipulovat.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Nezakryvejte ptivod a vyvod vzduchu.

Zatizeni neni hracka. Ci§téni a Udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho
parametr( nebo konstrukce.

Zarfizeni nepouzivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Osobam s vadami Cichu je zakazano obsluhovat zafizeni.

Pfed zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze je kolem néj dostatek volného prostoru
JE KATEGORICKY ZAKAZANO piimo vdechovat o0zén vychazejici z vyvodd
zafizeni. Kratkodobé vdechovani ozonu ve vysokych koncentracich a



dlouhodobé vdechovani ozonu v nizkych koncentracich mize vainé ohrozit
zdravi a dokonce i Zivot!

A UPOZORNEN:I! Pfestoze byl produkt navrien tak, aby byl bezpeény a
ma odpovidajici bezpecnostni opatfeni, a navzdory dalSim
bezpecnostnim funkcim poskytovanym uzivateli, stale existuje
mirné riziko nehody nebo zranéni pfi manipulaci s produktem.
Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.

3. Navod k pouZiti

Ozongenerator slouZi k vyrobé ozonu z okolniho vzduchu a pouziva se k dezinfekci
mistnosti.

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Pfehled produkt(

)

ﬁ'\‘ "0)‘
e \ .
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A. Transportni drzdk



B. Pficka spojujici rukojet s krytem

C. Kryt
D. Vystupy
E. Noha

F. Ovladaci panel s displejem
G. Vstupni otvor
H. Kolecko
I. Kapsa pro napajeci kabel + drzak pojistky (uvnitr)
). Dalkové ovladani (foto nize)

(@)
® © @
@

OZOME
GENERATOR

3.2. Pfiprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekracovat
85 %. Umistéte zarizeni do stfedu mistnosti tak, aby byla zajisténa dobra cirkulace
vzduchu. UdrZujte minimdlni vzdalenost 10 cm od kazdé stény zafizeni. Zafizeni
pouzivejte v dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Zafizeni vidy pouzivejte na
rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo dosah déti a osob
se snizenymi psychickymi, smyslovymi a dusevnimi funkcemi. Zafizeni umistéte tak,
aby byl vidy zajistén pFistup k sitové zastréce. Nezapomerite, Ze napajeni zafizeni
musi odpovidat idajim uvedenym na typovém Stitku!

MONTAZ ZARIZENi



Pomoci 6 Sroub(i a imbusového kli¢e (obrazek vyse) pfipevnéte prepravni rukojet (a)
s obéma prickami (b) k télesu pfistroje (c), jak je znazornéno na nasledujicim
schématu:

3.3. Prace se zafizenim.
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Ovladaci panel pfistroje / dalkové ovladani:
€. na Nazev PR
vykresu tlacitka
1.1 Ve vypnutém stavu dlouze stisknéte
tlacitko ,, POWER « 15 2 sekundy, aby se
zafizeni zapnulo. Displej tfikrat zablika a
zafizeni prejde do pohotovostniho rezimu.
Poté tlacitko znovu kratce stisknéte; po
60sekundovém odpocitavani se zafizeni
automaticky prepne do provozu s
.| maximalni drovni ozonu.
Ovladaci 1.2 V pohotovostnim nebo provoznim
1 POWER pangl rezimu dlouhym stisknutim tlacitka ,,
StrOJe POWER «

po dobu 2 sekund zafizeni
vypnéte. Ventilator bude po vypnuti jesté
60 sekund samostatné pokracovat v
provozu.

1.3 V pohotovostnim reZzimu nastavte
provozni parametry pomoci tlacitek
TIMER | OZONE | nebo INTERVAL  poté

POWER «  xi3

kratce stisknéte tlacitko ,, , ¢imz




zafizeni spustite a prepnete do provozniho
rezimu.

1.1 Ve vypnutém stavu stisknéte tlacitko ,,

POWER « n3 dilkovém ovladadi, &m?

zafizeni zapnete. Displej tfikrat zablika a
zafizeni pfejde do pohotovostniho rezimu.
Poté stisknéte tlacitko znovu; po
60sekundovém odpocitavani se zafizeni
automaticky nastavi na provoz s
maximalni hladinou ozonu. V provoznim

stavu stisknéte tlacitko ,, POWER « 5
dalkovém ovladadi, ¢imz zafizeni vypnete.
Ventildtor bude po vypnuti jesté 60
sekund samostatné bézet.

1.2 V pohotovostnim rezimu nastavte
provozni parametry pomoci tlacitek
TIMER , OZONE pebo INTERVAL pg

dalkovém ovladaci. Poté stisknéte tlacitko

Dalkové
ovladani

” POWER « 13 dalkovém ovladadi, ¢imz
zafizeni spustite a prepnete do provozniho
rezimu.
OZONE /
OZONEA Vybér jedné ze Ctyf drovni hodinové ucinnosti
2 ozonizace: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %
nebo
(40 g).
OZONE V
Nastaveni doby provozu v rozmezi 15 minut (MIN) —
3 TIMER 240 minut (MAX). Kazdym stisknutim tlacitka se doba
provozu prodlouzi o 15 minut.
Vybér pracovniho cyklu, ktery se spusti v pravidelnych
a INTERVAL intervale,ch, kazdych 12 r'1ebo 2.4 hf)din . (vabrany'l
pracovni cyklus se zobrazuje na displeji — viz Cislo 10
na obrazku vyse).
Na displeji:
F' na Nazev Funkce
vykresu
5 Pracovni oblast :?stavenl’ plochy mistnosti pro ozonizaci: 75-1200
6 Provozni doba | 15-240 min.




Procento

25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %

vycisténi
keramickych

rodukce
P (40 g/h).
ozonu
Kontrolka
pripominajici | Keramické desky vycistéte, jakmile se na displeji
nutnost objevi hlageni , CLEAN OZONE PLATE “. Po

vyCisténi hlaseni smazte stisknutim tlacitka
OZONE «

desek
Kontrolka
pfipominajici | Keramické desky vymérite, jakmile se na displeji
9 nutnost objevi hlageni , REPLACE OZONE PLATE “, Ppo
vymeény vyCisténi hlaseni smazte stisknutim tlacitka
keramickych OZONE «,
desek
ZAHAJENi PROVOZU

POZOR: Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze se v ozonizované mistnosti
nenachazeji Zadné osoby, zvirata ani rostliny.

DULEZITE: Pfed uvedenim zafizeni do provozu dobfe utésnéte ozonizovanou
mistnost, aby béhem provozu nedochazelo k Uniku ozonu do sousednich
mistnosti.

. Umistéte zafizeni na uréené misto a poté zapojte jeho zastrcku do elektrické
zasuvky. Rozsviti se displej na ovladacim panelu.

. Stisknéte tlacitko ,, POWER « (na zafizeni nebo na dalkovém ovladaci) podle
vyse uvedenych pokyn( v ¢asti ,,Ovladaci panel zafizeni / dalkovy ovladac”.
Zafizeni se zapne s vychozim nastavenim, tj. 15 minut a 100% produkce
ozonu.

e  Stisknéte tlagitko , OZONE “ abyste nastavili pozadované procento ozonu za
hodinu (viz niZe).

e  Stisknéte tla¢itko , TIMER “ abyste nastavili dobu provozu pfistroje v
zavislosti na velikosti mistnosti (viz tabulka nize). Kazdym stisknutim tlacitka
se doba provozu prodlouZzi o 15 minut.

. Stisknéte tlagitko ,INTERVAL « gpyste vybrali 12hodinovy nebo 24hodinovy
pracovni interval.

. 40-60 minut po ukonceni tkonu miZete vstoupit do mistnosti a otevrit dvere

a okna, abyste ji vyvétrali.

Dov?vlen’e 10g/h
zatizeni

40g/h

20g/h

30g/h




Plocha , ] ] ,
mistnosti Provozni Provozni Provozni Provozni

[m’] doba [min] | doba[min] | doba[min] | doba [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - ; - 20

3.4, CISTENI A UDRZBA

a)

b)

Pfed CciSténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi a kdyz zatizeni
nepouzivate, odpojte napajeci kabel ze zasuvky a pockejte, az se rotujici ¢asti
zastavi.

Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slunecnim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdzeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory a keramickou desku (jeji radiator) je tfeba Cistit kartacem a
stlaéenym vzduchem s nizsim tlakem.

K Cisténi pouZivejte mékky hadrik.

K Cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartac
nebo kovovou S$pachtli), protoZe by mohly poskodit povrch materialu
spotrebice.

Zarizeni necistéte alkalickymi pfripravky, pfipravky pro zdravotnické ucely,
redidly, palivem, oleji ani jinymi chemickymi latkami, které by mohly zatizeni
poskodit.

3.4.1 VYMENA KERAMICKE DESKY

DULEZITE: Zivotnost jedné keramické desky je 6000+ provoznich hodin. Po
uplynuti této doby se doporucuje ji vymeénit, aby byl zachovan nejlepsi vykon
zafizeni. Nize je také popsan postup, jak se dostat k keramické desce v
pfipadé, Ze je tfeba ji vycistit.

a) Odpojte zafizeni vodorovné od zadni stény skfiné, napf. pokud je
umisténo na stole, a poté odsroubujte 8 Sroub(ll (Al az A4) upeviujicich



pricky prepravni rukojeti a kolecka — po 4 na kazdé strané — jak je
vyznaceno na obrdazku nize:
;" ™

. vy

b) Odsroubujte Srouby B1, B2 a B3 (viz obrazek nize) — 3 ks na kaZzdé strané,

celkem 6 ks.
s
B1 B2 B3
f f [
-
\

c) Ve spodni Casti jednotky odSroubujte Srouby C1 a C2, poté posunte
predni panel krytu smérem doll a odjistéte sponu, abyste jej mohli zcela

sejmout.
s A
. A

d) Po sejmuti panelu krytu vyhledejte uvniti keramickou desku.



e

e) Jemné pohybujte upevnénou keramickou deskou doprava a doleva, ¢imz
se uvolni v drzaku; poté ji vytdhnéte nahoru a na jeji misto nasadte
novou tak, Ze ji zatlacite do objimky a mirné s ni pohupujete doprava a
doleva, dokud zcela nezacvakne do drzaku.

—)

® ® ® 1 F
g Aty

ey
Pad
sty
Sl y
5 = g aE
] = Mgl
f —7 == Pl
= i L
I A it |
. | L 7
X —radidtor

Y — keramickd deska
Z — montdZni objimka
f)  Zbytek montadze provedte v opacném poradi.

3.4.2 VYMENA POJISTKY
Pojistka se nachazi na zadni strané krytu pfristroje v prihradce. Chcete-li
pojistku vymeénit, otoCte jeji drzak (,,FUSE “) proti sméru hodinovych
rucicek a vyjméte jej i s pojistkou uvnitf. Poté na jeji misto vloZte novou
pojistku a cely drzdk zaSroubujte zpét na plvodni misto v krytu
(otocenim ve sméru hodinovych rucicek).

TN

3.4.2 RESENi PROBLEMU
| Problém | MozZna pficina Reseni |




Zarizeni se nespusti

Napdjeci kabel je
nespravné pripojen
nebo v zdsuvce neni
napéti

Zkontrolujte
pripojeni napajeciho
kabelu a v pfipadé
potreby také napétiv
elektrické zasuvce

Spalena pojistka

Vyménte pojistku za
funkéni.

Zafizeni se spusti, Znecisténa Vycistéte nebo
ale produkuje malo keramicka deska vyménte keramickou
ozonu (desky). desku (desky).
Zafizeni se spusti, Opotfebovana . .

R L Vyménite keramickou
ale nevytvafri zadny keramicka deska

desku (desky).

ozon. (desky).

POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:

V délkovém ovladaci je vloZena baterie CR2032 3 V. Vyjméte pouzZitou baterii ze
zafizeni stejnym zplsobem, jakym ji vkladate.

Opotfebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouZiti v souladu s jejich ozna¢enim. Diky opakovanému pouZziti, vyuziti materialQ
nebo jinym formam vyuzivani opotiebovanych zatizeni pfispivate k ochrané
naseho Zivotniho prostredi.

Informace o pfrislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyrazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.



avons tout mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter
que les traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les
traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les
éventuelles différences entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur
juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez
vous référer a la version anglaise, qui fait office de référence officielle. D'autres versions
linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

C Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous

Description du parameétre Valeur du parameétre
Nom de produit Générateur d’ozone
Modele AIRCLEAN 40G

Tension d’alimentation [V~] /

Fréquence [Hz] 230/50

Puissance nominale [W] 350

Dimensions [Largeur x

profondeur x hauteur ; mm] 460 x 400 x 840
Poids [kg] 18,1
Rendement d’ozonisation Jusqu’a 40
[g/h]

Débit du ventilateur [m’/h] 300
Domaines 1200

d’application [m’]

1. Description générale

Ce manuel est destiné a vous aider pour une utilisation sire et fiable. Le produit est
congcu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les
technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de
qualité les plus élevées.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. L’appareil est
congu et construit de maniére a minimiser les risques liés a I’émission de bruit, compte
tenu des progres technologiques et de la possibilité de réduction du niveau sonore.



mailto:info@expondo.com

Explication des symboles

C € Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser
le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une
situation (panneau d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

e Risque d’empoisonnement par substances toxiques !

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

B

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre indicatif
uniquement et peuvent différer dans certains détails du produit réel.

>

2. Sécurité de 'exploitation

AATTENTION! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du
manuel fait référence a l'intitulé suivant:



Générateur d'ozone

2.1. Sécurité électrique

a)

b)

e)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
est accru si votre corps est mis a la terre et que vous touchez I'appareil alors
que vous étes exposé a la pluie directe, a un sol mouillé ou que vous travaillez
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans l'appareil
augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniere non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
aprées-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou
le dispositif lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces mouillées.
N’utilisez pas I'appareil dans des pieces présentant un taux d’humidité tres
élevé / a proximité immédiate de cuves d’eau !

Ne laissez pas I'appareil étre mouillé. Risque d’électrocution !

2.2. Sécurité au travail

a)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant,
surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.



b)

k)

Si vous constatez des dommages ou des irrégularités dans le fonctionnement
du produit, éteignez-le immédiatement et signalez-le a une personne
autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez
gu’il est endommagé, contactez le service aprés-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer |'appareil par ses propres soins !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail.
(L'inattention peut entrainer une perte de contréle de I'appareil.)

Vérifiez régulierement |'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil est confié
a des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

La piece a ozoniser doit étre étanche (fermez les portes extérieures, colmatez
les fuites au niveau des fenétres, des portes, etc.), la ventilation mécanique
doit étre désactivée et les bouches d’aération doivent étre recouvertes. Si
possible, il est recommandé d'activer la ventilation interne afin de faciliter la
circulation de I'air dans la piece ozonée. Ouvrez la porte intérieure (par
exemple, celle de la salle de bains, de I'armoire, etc.) de la piéce ozonée.

Il est interdit aux personnes et aux animaux de rester dans la piece ou est
effectué le traitement a I'ozone. S'il est indispensable de pénétrer dans une
telle piece, il faut réduire au minimum le temps passé dans celle-ci et porter
des vétements de protection et des masques avec des inserts appropriés.
Dans la piece ou s'effectue le traitement a I'ozone, il est interdit de fumer,
d'utiliser une flamme nue, d'utiliser des outils produisant des flammes ou des
étincelles, de manipuler des huiles et des graisses ou de laisser des objets
souillés d'huile ou de graisse.

Apres avoir mis en marche I'appareil d'ozonisation, quittez immédiatement la
piece.

f Important ! Veillez a la sécurité des enfants et des autres personnes

présentes lors de I'utilisation de 'appareil.

2.3. Sécurité personnelle

a)

N'utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité
a utiliser I'appareil.



b)

d)

e)

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des fonctions mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou des personnes qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si
elles sont supervisées ou ont été instruites par une personne responsable de
leur sécurité sur la facon de I'utiliser. le dispositif.

L’appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

Soyez vigilant et raisonnable lorsque vous utilisez I'appareil. Tout moment
d’inattention lors de son utilisation peut entrainer des dommages corporels
graves.

Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que l'interrupteur est en
position arrét avant toute connexion a la source d’alimentation.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation de I'appareil en sécurité

a)

b)

d)

e)

g)

h)

N’utilisez pas I'appareil si linterrupteur ON/OFF ne fonctionne pas
correctement (ne se met pas en marche ou ne s’arréte pas). Tout appareil qui
ne peut pas étre contrélé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre
utilisé et doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages, de changer
d’outillage ou de ranger I'outil. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne
non familiere avec I'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Maintenir I'appareil en bon état technique. Avant chaque intervention, vérifier
qu’il n’y a pas de dommages généraux ou liés aux pieces mobiles (fissures des
pieces et composants ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement sur de I'appareil). En cas de dommage, faire réparer I'appareil
avant utilisation.

Sécuriser I'appareil contre les enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de l'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Lors du transport et du déplacement de I'appareil du lieu de stockage au lieu
d’utilisation, respectez les regles de santé et de sécurité relatives a la
manutention manuelle en vigueur dans le pays ou I'appareil est utilisé.



i) Il est interdit de déplacer et de manipuler I'appareil lors de son
fonctionnement.

j)  Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

k)  N’obstruez pas I'entrée et la sortie dair.

I)  Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.

m) |l est interdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de
changer ses parameétres ou sa construction.

n) Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

0) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

p) L'appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes dont I'odorat est altéré.

g) Assurez-vous qu’il y ait suffisamment d’espace autour de I'appareil avant de le
mettre en marche

r) Il est STRICTEMENT INTERDIT d’inhaler directement I'ozone s’échappant des
sorties de I'appareil. L'inhalation a court terme de fortes concentrations
d’ozone et I'inhalation a long terme de faibles concentrations d’ozone peuvent
étre dangereuses pour la santé et méme pour la vie !

ATTENTION ! Bien que le produit ait été congu pour étre siir et
dispose de protections adéquates et malgré les dispositifs de
sécurité supplémentaires fournis a l'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de la manipulation du
produit. Il est recommandé de faire preuve de prudence et de bon
sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi

L’appareil sert a générer de I'ozone a partir de I'air ambiant et est utilisé pour
désinfecter les pieces.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.



3.1. Présentation du produit
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A. Poignée de transport

B. Traverse reliant la poignée au boitier
C. Boitier
D. Prises électriques
E. Pied
F.

Panneau de commande avec affichage
G. Ouverture d’entrée
H. Roue
Compartiment pour le cordon d’alimentation + porte-fusible (a I'intérieur)
J.  Télécommande (photo ci-dessous)

OZOME

i GENERATOR




3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et 'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil au centre de la piéce de maniere a assurer une bonne circulation
de l'air. Respectez une distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil.
Gardez I'appareil a I'écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur
une surface plane, stable, propre, ignifuge et seche et gardez toujours I'appareil
hors de portée des enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles
ou intellectuelles réduites. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant
soit accessible a tout moment. Assurez-vous que l'alimentation électrique de
I"appareil correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL

B SRR T
Al'aide des 6 vis et de la clé Allen (photo ci-dessus), fixez la poignée de transport (a)
avec les deux barres transversales (b) au boitier de I'appareil (c), comme indiqué sur
le schéma ci-dessous :




3.3.

Utilisation de I'appareil
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Panneau de commande de I'appareil / télécommande :
N° sur
Nom des L .
le Description du fonctionnement
. boutons
dessin
1.1 Lorsque l'appareil est éteint,
appuyez longuement sur le bouton «
POWER ,, pendant 2 secondes pour
I'allumer. L'écran clignotera trois
fois, puis I'appareil passera en mode
veille. Appuyez ensuite brievement a
Panneau de | nouveau sur le bouton ; aprés un
1 POWER commande de | compte a rebours de 60 secondes,

la machine

I'appareil fonctionnera par défaut au
niveau d'ozone maximal.
1.2 En mode veille ou en

fonctionnement, appuyez

longuement sur le bouton « POWER

» pendant 2 secondes pour éteindre
I'appareil. Le ventilateur continuera




de fonctionner de  maniére
autonome pendant 60 secondes
apres la mise hors tension.

1.3 En mode veille, réglez les
parameétres de fonctionnement a
I'aide des boutons TIMER | OZONE

ou INTERVAL  Appuyez ensuite

briévement sur le bouton « POWER

» pour démarrer I'appareil, qui
passera alors en mode de
fonctionnement.

1.1 Lorsque |‘appareil est éteint,
POWER

appuyez sur le bouton « »
de la télécommande pour I'allumer.
L'écran clignotera trois fois, puis
I'appareil passera en mode veille.
Appuyez ensuite a nouveau sur le
bouton ; aprés un compte a rebours
de 60 secondes, I'appareil
fonctionnera par défaut au niveau
d'ozone maximal. En mode de
fonctionnement, appuyez sur le

bouton « POWER  4e 1|3

Télécommande | télécommande pour  éteindre
I'appareil. Le ventilateur continuera
de fonctionner de  maniére
autonome pendant 60 secondes
apres la mise hors tension.

1.2 En mode veille, réglez les
parametres de fonctionnement a
I'aide des boutons TIMER | OZONE

ou INTERVAL de |a télécommande.
Appuyez ensuite sur le bouton «

POWER , de la télécommande pour

démarrer l'appareil, qui passera
alors en mode de fonctionnement.

OZONE /
OZONEA Choisissez I'un des quatre niveaux d’efficacité
ou d’ozonisation par heure : 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 %

7ONE v (30 g), 100 % (40 g).




Réglage de la durée de fonctionnement entre 15
minutes (MIN) et 240 minutes (MAX). Chaque pression
3 TIMER ; ;
sur le bouton augmente la durée de fonctionnement de
15 minutes.
Sélectionnez la fréquence de fonctionnement : a
intervalles réguliers, toutes les 12 ou 24 heures (la
4 INTERVAL fré ‘lecti te <affiche 3 I'6 — voir |
réquence sélectionnée s'affiche a I'écran — voir le
numéro 10 sur I'image ci-dessus).
Sur I'écran :
N° sur
le Nom Description du fonctionnement
dessin
5 Surface de Réglage de la surface de la piéce a ozoniser : 75-1
traitement 200 m’.
6 Duree de 15 3 240 min.

fonctionnement
Pourcentage de
7 production
d’ozone

Un voyant
lumineux vous | Nettoyez les plaques en céramique lorsque le

rappelant de message « CLEAN OZONE PLATE » s'affiche 3

25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
(40 g/h).

8 nettoyer les I'écran. Apres le nettoyage, effacez le message a
plaques en I'aide du bouton « OZONE .
céramique
Un voyant vous Remplacez les plaques en céramique lorsque le
rappelantde | | o ge « REPLACE OZONE PLATE » saffiche
9 remplacer les

I'écran. Apres le nettoyage, effacez le message a

lagues en
Pag I'aide du bouton « OZONE

céramique

MISE EN MARCHE

ATTENTION : Avant de mettre I'appareil en marche, assurez-vous qu'il n'y a ni
personnes, ni animaux, ni plantes dans la piéce ozonisée.

IMPORTANT : Avant de mettre I'appareil en service, fermez hermétiquement la
piece ozonée afin d'empécher I'ozone de se propager dans les pieces adjacentes
pendant le fonctionnement.

. Placez I'appareil a I'emplacement prévu, puis branchez sa fiche sur une prise
de courant. L'écran du panneau de commande s'allume.

e Appuyez sur le bouton « POWER , (sur I'appareil ou la télécommande) en
suivant les instructions ci-dessus de la section « Panneau de commande de



3.4.

a)

b)

I'appareil / télécommande ». L'appareil s'allumera avec les réglages par
défaut, a savoir 15 minutes et une production d'ozone a 100 %.

Appuyez sur le bouton « OZONE 3 pour régler le pourcentage d’ozone
souhaité par heure (voir ci-dessous).

Appuyez sur le bouton « TIMER » pour régler la durée de fonctionnement
de I'appareil en fonction de la superficie de la piece (voir le tableau ci-
dessous). Chaque pression sur le bouton augmente la durée de
fonctionnement de 15 minutes.

Appuyez sur le bouton « INTERVAL 5 hour sélectionner un intervalle de
fonctionnement de 12 ou 24 heures.

40 a 60 minutes apres la fin du cycle, vous pouvez entrer dans la piece et

ouvrir les portes et fenétres pour |'aérer.

Coura
nt de
régim 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
e
Surfac , . ) .
e dela Durée de Durée de Durée de Durée de
. fonctionnem | fonctionnem | fonctionnem | fonctionnem
piece . . . .
[m] ent [min] ent [min] ent [min] ent [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Nettoyage et entretien

Avant chaque nettoyage, réglage ou remplacement d’accessoires, ainsi que
lorsque I'appareil n’est pas utilisé, débrancher la prise secteur et patienter
jusgu’a ce que tous les éléments tournant s’arrétent completement.

Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.



Les orifices de ventilation et la plaque en céramique (son radiateur) doivent
étre nettoyés a |'aide d’une brosse et d’air comprimé a basse pression.
Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) pour le nettoyage car ils pourraient
endommager la surface du matériau de l'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, de I'huile ou d’autres produits chimiques, car cela
pourrait endommager 'appareil.

3.4.1 REMPLACEMENT DE LA PLAQUE EN CERAMIQUE

IMPORTANT : La durée de vie d’une plague en céramique est de plus de 6
000 heures de fonctionnement. Passé ce délai, il est recommandé de la
remplacer afin de maintenir les meilleures performances de I'appareil. La
procédure d’accés a la plague en céramique en cas de nettoyage est
également décrite ci-dessous.

a) Débranchez l'appareil horizontalement par I'arriere du boitier, par
exemple lorsqu'il est posé sur un bureau, puis dévissez les 8 vis (de Al a
A4) qui fixent les traverses de la poignée de transport et les roulettes —

4 de chaque c6té — comme indiqué sur I'image ci-dessous :
f )

. vy

b) Dévissez les vis B1, B2 et B3 (voir I'image ci-dessous) : 3 vis de chaque

cOté, soit 6 au total.
s




Au bas de l'appareil, dévissez les vis C1 et C2, puis faites glisser le
panneau avant du boitier vers le bas et dégagez le loquet pour le retirer

completement.
'

c)

~

vy

e

d) Une fois le panneau du boitier retiré, repérez la plaque en céramique a

I'intérieur.
-~
o]
L] - -
| 2
\

Déplacez délicatement la plaque en céramique fixe vers la droite et vers
la gauche pour la dégager de son support, tirez-la vers le haut, puis fixez-
en une nouvelle a sa place en I'enfongant dans la douille, en la balangcant
légerement de droite a gauche jusqu’a ce qu’elle s’enclenche

compléetement dans son support.

e)
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X - radiateur



Y - plaque en céramique
Z - douille de fixation
f)  Le reste du remontage s'effectue dans |'ordre inverse.

3.4.2 REMPLACEMENT DU FUSIBLE
Le fusible se trouve a l'arriere du boitier de |'appareil, dans le
compartiment prévu a cet effet. Pour remplacer le fusible, tournez son
support (« FUSE ») dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et
retirez-le avec le fusible a I'intérieur. Insérez ensuite un nouveau fusible
a la place, puis revissez I'ensemble a son emplacement d’origine dans le
boitier (en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre).

DEPANNAGE

3.4.2

Solution
Vérifiez le

Probleme Cause(s) possible(s)

L'appareil ne
démarre pas

Le cordon
d’alimentation est
mal branché ou la
prise n’est pas sous
tension

branchement du
cordon
d’alimentation et, si
nécessaire, la
présence de courant
dans la prise

Fusible grillé

Remplacez le fusible
par un fusible en bon
état.

L'appareil démarre

Plaque(s) en

Nettoyez ou
remplacez la ou les

mais produit peu céramique
. . plaques en
d'ozone encrassée(s). ) .
céramique.
L'appareil démarre Remplacez la ou les
F.)p . Plaque(s) en P
mais ne produit pas . . ; plagues en
, céramique usée(s). , .
d'ozone. céramique.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :

Une pile CR2032 de 3 V est installée dans la télécommande. Retirez la pile usagée
de I'appareil en procédant de la méme maniere que pour l'insérer.

Déposez les piles dans un point de collecte approprié.



ELIMINATION DES APPAREILS USAGES.

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil peuvent
étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant les matériaux ou
d’autres formes d’utilisation d’appareils usagés, vous apportez une contribution
significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..



fatto tutto il possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega ditenere
presente che le traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i
traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale d'uso & in inglese. Eventuali
differenze trala versione tradotta e I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso
di domande sull'accuratezza della traduzione, si prega di fare riferimento alla versione
inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su
richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

C Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Generatore di ozono
Modello AIRCLEAN 40G

Tensione di alimentazione

[V~]/ Frequenza [Hz] 230/50

Potenza nominale [W] 350

Dimensioni [Larghezza x

Profondita x Altezza; mm] 460 x 400 x 840
Peso [kg] 18,1
Efficienza di ozonizzazione Fino a 40
[g/h]

Portata della ventola [m’/h] 300

Area 1200

di applicazione [m’]

1. Descrizione generale

Questo manuale ha lo scopo di assistervi per un uso sicuro e affidabile. Il prodotto e
progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la
tecnologia e i componenti piu recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio e progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello piu basso.


mailto:info@expondo.com

Spiegazione dei simboli

c € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTENZA! o RICORDARE! a descrivere una
situazione (segnale di avvertimento generale).

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

Vvertenza contro il pericolo di avvelenamento con sostanze tossiche!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

B

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere
illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del
prodotto.

>

2. Sicurezza d'uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine "dispositivo" o "prodotto" nelle avvertenze e nella descrizione del manuale
si riferisce a:



Generatore di ozono

2.1. Sicurezza elettrica

a)

b)

e)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Esiste un rischio maggiore di scossa elettrica se il corpo € a terra e
si tocca l'apparecchio mentre si & esposti alla pioggia diretta, su
pavimentazione bagnata o mentre si lavora in un ambiente umido. La
penetrazione dell’acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento
o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Se e inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, € necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I"apparecchio su superfici bagnate.
Non utilizzare il dispositivo in locali con umidita molto elevata / nelle
immediate vicinanze di serbatoi d’acqua!

Non permettere che |'apparecchio si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

Mantieni l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Occorre prevedere gli eventi,
prestare attenzione alle proprie azioni e usare il buon senso durante I'utilizzo
del dispositivo.

Se si riscontrano danni o irregolarita nel funzionamento del prodotto,
spegnerlo immediatamente e segnalarlo a una persona autorizzata.



k)

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di
constatazione di un danno, si prega di contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia e severamente vietato!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere I'apparecchio sotto tensione.

Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La
disattenzione puo causare la perdita di controllo dell'unita.)

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere
affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Il locale da ozonizzare deve essere sigillato (chiudere le porte esterne,
eliminare le fessure nelle finestre, nelle porte, ecc.), con la ventilazione
meccanica disattivata e le bocchette di ventilazione coperte. Se possibile, si
raccomanda di attivare la ventilazione interna per facilitare la circolazione
dell’aria nella stanza trattata con ozono. Aprire le porte interne (ad es. bagno,
armadio, ecc.) nella stanza trattata con ozono.

E vietato a persone e animali sostare nel locale in cui viene effettuato il
trattamento con ozono. Se & necessario entrare in una tale stanza, il tempo
trascorso nella stanza dovrebbe essere ridotto al minimo e dovrebbero essere
utilizzati indumenti protettivi e maschere con inserti appropriati.

Nel locale in cui viene effettuato il trattamento con ozono é vietato fumare,
lavorare con fiamme libere, utilizzare utensili che producono fiamme o
scintille, maneggiare oli e grassi o lasciare oggetti sporchi di olio o grasso.
Dopo aver acceso I'apparecchio per I'ozonizzazione, uscire immediatamente
dal locale.

Ricordati! occorre proteggere bambini e altre persone durante il lavoro
con l'aparecchio.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

E vietato utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati, sotto I'effetto di
alcool, droga o medicinali che riducono in modo significativo le capacita
relative alla gestione del dispositivo.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con funzioni mentali, sensoriali o intellettive ridotte o persone prive di



esperienza e/o conoscenza a meno che non siano supervisionate o siano state
istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come operare il
dispositivo.

L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Bisogna prestare attenzione, usare il buon senso durante il funzionamento
dell’apparecchio. Un attimo di disattenzione puo portare a gravi lesioni del
corpo.

Per prevenire I'avvio accidentale, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
off prima di connettersi alla fonte di alimentazione.

L’apparecchio non & un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non
giochino con il dispositivo.

2.4. Utilizzo sicuro dell’apparecchio

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore ON/OFF non funziona bene (non
si accende e non si spegne). L'apparecchio che non puo essere controllato da
un interruttore, non & sicuro, non puo funzionare e deve essere riparato.
Estrarre la spina dalla presa prima di fare regolazioni, cambiare accessori o
mettere via I'apparecchio. Questa misura preventiva riduce il rischio di messa
in moto accidentale.

Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non conoscono l'apparecchio o queste istruzioni d’uso. |
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.
Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. Controllare prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). In caso di guasto, far
riparare il dispositivo prima dell'uso.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

Durante il trasporto e lo spostamento dell'apparecchio dal luogo di stoccaggio
a quello di utilizzo, si deve tener conto delle norme di sicurezza e di salute per
la movimentazione manuale in vigore nel paese in cui l'apparecchio viene
utilizzato.

E vietato muovere, spostare o ruotare I'apparecchio durante il funzionamento.



j)  Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

k) L'entrata e l'uscita dell'aria non devono essere ostruite.

) L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

m) E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la
costruzione.

n) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore

0) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

p) E vietato I'uso del dispositivo alle persone con problemi olfattivi.

q) Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente attorno all’apparecchio prima di
accenderlo

r)  EVIETATO inalare direttamente I'ozono emesso dal dispositivo. L'inalazione a
breve termine dell'ozono in alte concentrazioni e I'inalazione a lungo termine
dell'ozono in basse concentrazioni possono causare gravi pericoli per la salute
e persino la vital

A ATTENZIONE! Sebbene il prodotto sia stato progettato per essere
sicuro e disponga di protezioni adeguate e nonostante le
caratteristiche di sicurezza aggiuntive fornite all'utente, esiste
ancora un lieve rischio di incidente o lesioni durante Ila
manipolazione del prodotto. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante l'utilizzo.

3. Istruzioni per I'uso

L’apparecchio serve a generare ozono dall’aria circostante e viene utilizzato per la
disinfezione degli ambienti.

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Panoramica del Prodotto
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A. Maniglia per il trasporto

B. Barra trasversale che collega la maniglia all’alloggiamento
C. Custodia
D. Prese dialimentazione
E. Piede

F. Pannello di controllo con display

G. Forod’ingresso
H. Ruota
Vano per il cavo di alimentazione + portafusibile (all’interno)
J.  Telecomando (foto sotto)

OZOME

i GENERATOR




3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. Posizionare I'unita al centro della stanza in modo da garantire una
buona circolazione dell’aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
resistente al fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere
collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che [|'alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Utilizzando le 6 viti e la chiave a brugola (immagine sopra), fissare la maniglia di
trasporto (a) con entrambe le barre trasversali (b) all’alloggiamento del dispositivo
(c) come mostrato nello schema sottostante:




3.3.

Utilizzo del dispositivo.
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Pannello di controllo del dispositivo / telecomando:
No. su Nome dei .
. . Funzione
disegno pulsanti
1.1 Adispositivo spento, premere a
lungo il pulsante “ POWER ~ per 2
secondi per  accendere il
dispositivo. Lo schermo
lampeggera tre volte e il
dispositivo entrera in modalita
Pannello di | standby. Quindi premere
1 POWER controllo nuovamente il pulsante

dell’apparecchio

brevemente; dopo un conto alla
rovescia di 60 secondi, il
dispositivo funzionera per
impostazione predefinita al livello
massimo di ozono.

1.2 In modalita standby o in
funzione, premere a lungo il




pulsante “ POWER ~ per 2 secondi

per spegnere il dispositivo. La
ventola continuera a funzionare
autonomamente per 60 secondi
dopo lo spegnimento.

1.3 In modalita standby, impostare
i parametri di funzionamento
utilizzando i pulsanti TIMER
OZONE | o INTERVAL Quindi,
premere brevemente il pulsante

«POWER » per avviare il dispositivo,

che entrera in modalita operativa.

Telecomando

1.1 A dispositivo spento, premere il
« POWER »

pulsante sul
telecomando per accendere il
dispositivo. Lo schermo

lampeggera tre volte e il
dispositivo entrera in modalita
standby. Premere nuovamente il
pulsante; dopo un conto alla
rovescia di 60 secondi, il
dispositivo funzionera per
impostazione predefinita al livello
massimo di ozono. In stato di
funzionamento, premere il

pulsante  “ POWER » oy

telecomando per spegnere |l
dispositivo. La ventola continuera a
funzionare autonomamente per 60
secondi dopo lo spegnimento.

1.2 In modalita standby, impostare
i parametri di funzionamento
utilizzando i pulsanti TIMER

OZONE | o [INTERVAL gy
telecomando.  Successivamente,
« POWER »

premere il pulsante sul
telecomando per avviare il
dispositivo, che entrera in modalita
operativa.

OZONE
OZONEA

Scegliere uno dei quattro livelli di efficienza di
ozonizzazione oraria: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30

g), 100% (40 g).




oppure
OZONE Vv
Impostazione del tempo di funzionamento compreso
3 tra 15 minuti (MIN) e 240 minuti (MAX). Ogni
TIMER pressione del pulsante aumenta il tempo di
funzionamento di 15 minuti.
Selezionare il ciclo di funzionamento da avviare a
intervalli regolari, ogni 12 o 24 ore (il ciclo di
4 INTERVAL . ) . S
funzionamento selezionato viene visualizzato sullo
schermo - vedi numero 10 nella figura sopra).
Sul display:
No. su Nome Funzione
disegno
. Impostazione della superficie della stanza per
> Area dilavoro I'ozonizzazione: 75-1200 m”.
6 Tempodi e 10 min.
funzionamento
Percentuale di | o/ 1) ¢ ), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
7 produzione di
g/h).
0zono
Spia luminosa | Pulire le piastre ceramiche quando sul display
8 che ricorda di | compare il messaggio “CLEAN OZONE PLATE ”,
pulire le piastre | Dopo la pulizia, cancellare il messaggio con il tasto
in ceramica « OZONE 7,
Un.a sr;la Zhe Sostituire le piastre ceramiche quando sul display
reor@d € | compare il messaggio “REPLACE OZONE PLATE”,
9 sostituire le . . . .
iast Dopo la pulizia, cancellare il messaggio con il tasto
plastre « OZONE »
ceramiche )

AVVIO DEL FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: Prima di avviare I'apparecchio, assicurarsi che non vi siano persone,
animali o piante nella stanza trattata con ozono.

IMPORTANTE: Prima di mettere in funzione I'apparecchio, sigillare bene la stanza
trattata con ozono per impedire che I'0zono penetri nelle stanze adiacenti durante
il funzionamento.

. Posizionare I'apparecchio nella sede prevista, quindi collegarne la spinaa una
presa di corrente. Lo schermo sul pannello di controllo si accendera.

. Premere il pulsante " POWER » (sull’apparecchio o sul telecomando)

seguendo le istruzioni riportate sopra nella sezione “Pannello di controllo



3.4.

a)

d)
f)

g)

dell’apparecchio / telecomando”. Il dispositivo si accendera con le
impostazioni predefinite, ovvero 15 minuti e produzione di ozono al 100%.
Premere il pulsante " OZONE " per impostare la percentuale di ozono
desiderata all’ora (vedere sotto).

Premere il pulsante " TIMER " per impostare il tempo di funzionamento
dell’unita in base alla superficie della stanza (vedere la tabella sottostante).
Ogni pressione del pulsante aumenta il tempo di funzionamento di 15 minuti.
Premere il pulsante " INTERVAL " ner selezionare un intervallo di
funzionamento di 12 o0 24 ore.

Dopo 40-60 minuti dalla fine dell'intervento, & possibile entrare nella stanza
e aprire porte e finestre per arieggiarla.

ﬁ?'::;'ctz 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Szpdirl]lc'aa Tempo di Tempo di Tempo di Tempo di
funzionamen | funzionamen | funzionamen | funzionamen
st[?:zz]a to [min] to [min] to [min] to [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Pulizia e manutenzione

Prima di procedere alla pulizia, alla regolazione o alla sostituzione degli
accessori, e quando l'apparecchio non € in uso, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa di corrente e attendere che le parti rotanti si siano
arrestate.

Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

E vietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

| fori di ventilazione e la piastra ceramica (il suo radiatore) devono essere puliti
con una spazzola e aria compressa a bassa pressione.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.



h)

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche) per la pulizia poiché potrebbero danneggiare la superficie
del materiale dell'apparecchio.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti medici, diluenti,
carburante, olio o altri prodotti chimici, poiché cid potrebbe causare danni
all'apparecchio.

3.4.1 SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA CERAMICA

IMPORTANTE: La durata di vita di una singola piastra ceramica e di oltre 6000
ore di funzionamento. Trascorso questo tempo, si raccomanda di sostituirla
per mantenere le migliori prestazioni del dispositivo. Di seguito viene
descritta anche la procedura per accedere alla piastra ceramica nel caso in
cui necessiti di pulizia.

a) Scollegare il dispositivo in posizione orizzontale dalla parete posteriore
dell’alloggiamento, ad esempio quando € posizionato su una scrivania,
quindi svitare le 8 viti (da Al ad A4) che fissano le traverse della maniglia
di trasporto e le ruote — 4 per lato — come indicato nella figura
sottostante:

' ™

M >y

b) Svitare le viti B1, B2 e B3 (vedere 'immagine sottostante) — 3 pezzi per

lato, per un totale di 6 pezzi.
-

B1 B2 B3
VI E—
/ L




d)

e)

Nella parte inferiore dell’unita, svitare le viti C1 e C2, quindi far scorrere
il pannello frontale dell’alloggiamento verso il basso e sganciare la fibbia

per rimuoverlo completamente.
s N

h vy

Dopo aver rimosso il pannello dell’alloggiamento, individuare la piastra

in ceramica all’interno.
-~

p

Muovere delicatamente la piastra ceramica fissa verso destra e sinistra
per allentarla dal supporto, tirarla verso I'alto e inserirne una nuova al
suo posto premendola nell’incavo, facendola oscillare leggermente da
destra a sinistra finché non scatta completamente nel supporto.

X

A3

- T L
T il
bERE
W A
@.}*** ¥ } ok
b

X - radiatore
Y - piastra in ceramica
Z - alloggiamento di montaggio



f) Il resto del montaggio si effettua in ordine inverso.

3.4.2 SOSTITUZIONE DEL FUSIBILE
Il fusibile si trova sul retro dell’alloggiamento dell’apparecchio,

all'interno dell’apposito vano. Per sostituire il fusibile, ruotare il suo

supporto (”FUSE”) in senso antiorario e rimuoverlo insieme al fusibile al
suo interno. Quindi inserire un nuovo fusibile al suo posto e riavvitare il
tutto nella posizione originale all'interno dell’alloggiamento (ruotandolo

in senso orario).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il dispositivo non si
avvia

collegato in modo
errato oppure la
presa non e
alimentata

Problema Possibile causa Soluzione
Verificare il
Il cavo di collegamento del
alimentazione & cavo di

alimentazione e, se
necessario, la
presenza di corrente
nella presa di
corrente

Fusibile bruciato

Sostituire il fusibile
con uno integro.

L’unita si avvia ma
produce poco ozono

Piastra/e
ceramica/e

Pulire o sostituire
la/le piastra/e in

contaminata/e. ceramica.
. . . . Sostituire la/le
L’unita si avvia ma Piastra/e in . . /
. piastra/e in
non produce ozono. | ceramica usurata/e. .
ceramica.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:

Nel telecomando é inserita una batteria CR2032 da 3 V. Rimuovere la batteria
esaurita dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per inserirla.
Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USURATI.



Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per l'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riproponendo
o utilizzando in altro modo I'attrezzatura usurata, si contribuisce alla tutela del
nostro ambiente naturale.

Per informazioni sull’'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.



hecho todo lo posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero ten en cuenta
que las traducciones automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los
traductores humanos. La version oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier
diferencia entre la versién traducida y el original en inglés no tiene validez legal. Si tiene
alguna duda sobre la precision de la traduccidn, consulte la version en inglés, que es la
referencia oficial. Estdn disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a

info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

C Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccidon automatica. Hemos

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Generador de ozono
Modelo AIRCLEAN 40G

Voltaje de alimentacién [V~] /

Frecuencia [Hz] 230/ 50

Potencia nominal [W] 350

Dimensiones [anchura x

profundidad x altura; mm] 460 x 400 x 840
Peso [kg] 18,1
Eficiencia de ozonizacion [g/h] hasta 40
Capacidad del ventilador

3 300
[m’/h]
Area 1200

de aplicacién [m’]

1. Descripcidn general

El objetivo de este manual es ayudarlo a lograr un uso seguro y confiable. El producto
ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacidn de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances


mailto:info@expondo.com

tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos

C€

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de
seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

PRECAUCION! o jADVERTENCIA! o jRECUERDE! para describir una
situacién (sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

&

iRiesgo de intoxicacidn por sustancias o compuestos toxicos!

B =

Solo para uso en interiores.

explicativo y los detalles de su producto pueden ser diferentes.

f iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter meramente

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.




El término "aparato" o "producto" en las advertencias y en la descripcién del manual se
refiere a:
Generador de ozono

2.1. Seguridad eléctrica

a)

b)

e)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras estd expuesto a la lluvia
directa, a un pavimento mojado o mientras trabaja en un entorno humedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Sino se puede evitar el uso del aparato en un entorno hiimedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacion esta dafiado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No trabajar con la herramienta en
superficies mojadas.

No utilice el dispositivo en habitaciones con humedad muy elevada ni en las
inmediaciones de tanques para agua!

No permitir que la herramienta se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Sea previsor, mire lo que esta
haciendo y use el sentido comun cuando use el dispositivo.

Si encuentra algin dafo o irregularidad en el funcionamiento del producto,
apaguelo inmediatamente y comuniqueselo a una persona autorizada.



k)

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto o si este esta
dafiado, pdngase en contacto con el servicio técnico del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacion del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tension
eléctrica.

No se permiten nifios ni personas no autorizadas en el area de trabajo. (La falta
de atencidn puede resultar en la pérdida de control de la unidad).

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucién.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, debera entregarse también el manual de
uso.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

La habitacion que se va a ozonizar debe estar sellada (cierre las puertas
exteriores, elimine las fugas en ventanas, puertas, etc.), con la ventilacion
mecdnica desactivada y los conductos de ventilacion tapados. Si es posible, se
recomienda activar la ventilacion interior para facilitar la circulacion del aire
en la estancia ozonizada. Abre las puertas interiores (por ejemplo, del bafio,
del armario, etc.) de la estancia ozonizada.

Esta prohibido que personas o animales permanezcan en la sala donde se lleva
a cabo el tratamiento con ozono. En caso de que haya una necesidad de entrar
en dicho lugar, el tiempo de estancia alli se debe reducir al minimo y usar la
ropa de proteccién y las mascaras de seguridad con un cartucho adecuado.
En la sala donde se lleva a cabo el tratamiento con ozono, esta prohibido
fumar, trabajar con fuego abierto, utilizar herramientas que produzcan llamas
o chispas, manipular aceites y grasas, o dejar objetos manchados de aceite o
grasa.

Tras encender el generador de ozono, abandone la sala inmediatamente.

f iRecuerde! hay que proteger los nifios y las personas ajenas al utilizar el

aparato.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

No opere este dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de
alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar
el dispositivo.

El dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que



d)

e)

carecen de experiencia y/o conocimiento a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su seguridad sobre
como operar el dispositivo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
recibido la formacion adecuada en materia de seguridad e higiene en el
trabajo.

Mantener precaucién y aplicar el sentido comun durante el trabajo con esta
herramienta. Un momento de distraccidon puede provocar lesiones graves del
cuerpo.

Para evitar un arranque accidental, el usuario debe asegurarse que el
interruptor esta en la posicién de apagado antes de conectarlo a una fuente
de alimentacion.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del equipo

a)

b)

d)

e)

g)

h)

No utilice el dispositivo si el interruptor de alimentacién ON/OFF no funciona
correctamente (no conecta y desconecta la alimentacién). Cuando una
herramienta no se puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe
ser utilizada y debe ser reparada.

Desconectar el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes,
cambiar accesorios o dejar la herramienta no utilizada. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de su puesta en marcha accidental.

Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.

Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas méviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En el caso del dafio, hacer reparar el
equipo antes de usarlo.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.

Al transportar y manipular el dispositivo desde el lugar de almacenamiento al
lugar de uso, tener en cuenta las normas de prevencion de riesgos laborales
durante la manipulacidn, aplicables en el pais donde se utilizan los dispositivos.



i)  Se prohibe mover, desplazar o girar el equipo durante su funcionamiento.

j)  Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacion permanente
de suciedad.

k)  Notaparla entraday la salida de aire.

) El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

m) No manipular la estructura del equipo para cambiar sus parametros o el
disefo.

n) Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

o) Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda.

p) Queda prohibido el manejo del equipo por las personas con la disosmia.

g) Asegurese de que haya suficiente espacio alrededor del dispositivo antes de
encenderlo

r)  ESTA ESTRICTAMENTE PROHIBIDO la inhalacién directa del ozono que sale de
los orificios de salida del equipo. iUna inhalacién de ozono durante corto
periodo de tiempo en altas concentraciones o una inhalacién de ozono
prolongada en bajas concentraciones puede provocar un grave peligro para la
salud e incluso para la vida vida!

A iADVERTENCIA! Aunque el producto ha sido disefiado para ser
seguro y cuenta con las protecciones adecuadas y a pesar de las
caracteristicas de seguridad adicionales proporcionadas al usuario,
aun existe un ligero riesgo de accidente o lesion al manipular el
producto. Se recomienda mantener precaucion y actuar con sentido
comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo se utiliza para generar ozono a partir del aire ambiente y sirve para
desinfectar estancias.

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcidn del producto
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A. Agarradero de transporte

B. Barra transversal que une el asa a la carcasa
C. Carcasa
D. Tomas de corriente
E. Pie

F. Panel de mando con pantalla
G. Orificio de entrada
H. Rueda
Compartimento para el cable de alimentacion + portafusibles (en el interior)
J. Mando a distancia (foto inferior)

OZOME

i GENERATOR




3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. Coloque la unidad en el centro de la sala de forma que se
garantice una buena circulacion del aire. Debe mantenerse una distancia minima de
10 cm de cada pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de cualquier
superficie caliente. El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana,
estable, limpia, resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las
personas con reducida capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe
estar situado en un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacién. jAsegurese
de que la fuente de alimentacién del dispositivo coincida con los datos indicados en
la placa de caracteristicas!

ENSAMBLAJE DEL DISPOSITIVO

25 LR T T
Utilizando los 6 tornillos y la llave Allen (imagen superior), fije el asa de transporte
(a) con ambas barras transversales (b) a la carcasa del dispositivo (c), tal y como se

muestra en el siguiente diagrama:




3.3.

Manejo del equipo.
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Panel de control del dispositivo / mando a distancia:
Nr. en
Nombre del .., na
el , Descripcion de la accion
. boton
dibujo
1.1 Con el dispositivo apagado,
mantenga pulsado el botdén « POWER ,,
durante 2 segundos para encenderlo. La
pantalla parpadeard tres veces y el
dispositivo entrara en modo de espera. A
Panel de | continuacidn, pulse de nuevo
1 POWER control del | brevemente el botén; tras una cuenta
dispositivo | atras de 60 segundos, el dispositivo

funcionara por defecto al nivel maximo
de ozono.

1.2 En modo de espera o en
funcionamiento, mantén pulsado el
botén « POWER  durante 2 segundos




para apagar el dispositivo. El ventilador
seguira funcionando de forma
independiente durante 60 segundos tras

el apagado.
1.3 En modo de espera, configura los
parametros de funcionamiento

utilizando los botones TIMER | OZONE,

o INTERVAL = A continuacidén, pulsa

brevemente el botén « POWER 5 nara

poner en marcha el dispositivo, que
pasara al estado de funcionamiento.

Mando

1.1 Cuando el dispositivo esté apagado,

pulsa el botén « POWER 5, del mando a

distancia para encenderlo. La pantalla
parpadeara tres veces y el dispositivo
entrara en modo de espera. A
continuacion, pulse de nuevo el botdn;
tras una cuenta atrds de 60 segundos, el
dispositivo funcionard por defecto al
nivel maximo de ozono. En estado de

funcionamiento, pulse el botén « POWER

» del mando a distancia para apagar el
dispositivo. El  ventilador  seguird
funcionando de forma independiente
durante 60 segundos tras el apagado.

1.2 En modo de espera, configura los
parametros de funcionamiento
utilizando los botones TIMER | OZONE
o INTERVAL de| mando a distancia. A

POWER ,,

continuacion, pulsa el boton «
del mando a distancia para poner en
marcha el dispositivo, que pasara al

estado de funcionamiento.

OZONE
OZONEA

OZONE v

Seleccidn de uno de los cuatro niveles de eficiencia de
ozonizacién por hora: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30
g), 100 % (40 g).

TIMER

Ajuste del tiempo de funcionamiento entre 15 minutos
(MIN) y 240 minutos (MAX). Cada vez que se pulsa el
botdn, el tiempo de funcionamiento aumenta en 15

minutos.




INTERVAL

Seleccionar el ciclo de funcionamiento que se iniciara
a intervalos regulares, cada 12 o 24 horas (el ciclo de
funcionamiento seleccionado se muestra en la
pantalla; véase el nimero 10 en la imagen superior).

En la pantalla:

Nr. en
el Denominacion Descripcion de la accion
dibujo
< . Configuracion de la superficie de la sala para la
> Area de trabajo ozonizacién: 75-1200 m’.
6 Tiempode 1 1c 10 min.
funcionamiento
Porcentaje de | o o/ (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
7 produccion de
(40 g/h).
0zono
Un indicador
luminoso que Limpia las placas cerdmicas cuando aparezca el
8 le recuerda que | mensaje «CLEAN OZONE PLATE » en la pantalla.
debe limpiar las | Tras la limpieza, borra el mensaje con el botén «
placas de OZONE y,
ceramica
Una luquue te Sustituye las placas ceramicas cuando aparezca el
re-ier®e 31 | mensaje «REPLACE OZONE PLATE en la pantalla.
9 debes sustituir - . .
| | Tras la limpieza, borra el mensaje con el botén «
as p a'cas OZONE 5,
ceramicas

PUESTA EN MARCHA

ATENCION: Antes de poner en marcha el dispositivo, asegtirese de que no haya
personas, animales ni plantas en la sala ozonizada.

IMPORTANTE: Antes de poner en funcionamiento la unidad, selle bien la sala
ozonizada para evitar que el ozono penetre en las salas adyacentes durante el
funcionamiento.

. Coloque el dispositivo en su ubicacidn y, a continuacién, conecte el enchufe
a una toma de corriente. Se iluminara la pantalla del panel de control.

. Pulse el boton « POWER (en el dispositivo o en el mando a distancia)

siguiendo las instrucciones anteriores de la seccion «Panel de control del
dispositivo / mando a distancia». El dispositivo se encendera con los ajustes
predeterminados, es decir, 15 minutos y una produccion de ozono del 100
%.



Pulse el botén « OZONE » para ajustar el porcentaje de ozono deseado por
hora (véase mas abajo).

Pulse el botédn « TIMER » para ajustar el tiempo de funcionamiento de la
unidad en funcidn de la superficie de la estancia (véase la tabla siguiente).
Cada vez que se pulsa el botén, el tiempo de funcionamiento aumenta en 15
minutos.

Pulse el boton « INTERVAL , para seleccionar un intervalo de funcionamiento
de 12 0 24 horas.

Entre 40 y 60 minutos después de finalizar la operacion, puede entrar en la
habitacion y abrir las puertas y ventanas para ventilarla.

Capacid
ad de 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
carga
S:r;eerfgu Tiempo de Tiempo de Tiempo de Tiempo de
.. | funcionamie | funcionamie | funcionamie | funcionamie
habitaci nto [min] nto [min] nto [min] nto [min]
6n [m’]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4 Limpieza y mantenimiento
a) Antes de cualquier limpieza, ajuste o sustitucion de accesorios, y también
cuando el aparato no esté en uso, hay que desconectar la clavija de la red y
esperar a que las piezas giratorias se detengan.
b)  Paralalimpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.
¢) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.
d) Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.
e) Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.
f)  Los orificios de ventilacién y la placa ceramica (su radiador) deben limpiarse

con un cepillo y aire comprimido a baja presion.
Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.



h)

No utilice objetos afilados y/o metaélicos (por ejemplo, cepillos de alambre o
espatulas de metal) para la limpieza, ya que pueden dafiar la superficie del
material del aparato.

No limpie el equipo con sustancias acidas, productos médicos, diluyentes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas; esto puede dafiar el equipo.

3.4.1 SUSTITUCION DE LA PLACA DE CERAMICA

IMPORTANTE: La vida util de una sola placa de ceramica es de mas de 6000
horas de funcionamiento. Transcurrido este tiempo, se recomienda
sustituirla para mantener el mejor rendimiento del dispositivo. A
continuacion también se describe cdmo acceder a la placa de ceramica en
caso de que necesite limpieza.

a) Desenchufe el dispositivo en posicidn horizontal por la pared trasera de
la carcasa, por ejemplo, cuando esté colocado sobre un escritorio, y a
continuacion desenrosque los 8 tornillos (de Al a A4) que sujetan las
barras transversales del asa de transporte y las ruedas —4 a cada lado—

, tal y como se indica en la imagen siguiente:
' ™

M >y

b) Desatornille los tornillos B1, B2 y B3 (véase la imagen siguiente): tres

unidades a cada lado, un total de seis unidades.
-

Jf,—B“ JI/— B2 j/_BB

.




d)

En la parte inferior de la unidad, desenrosque los tornillos Cly C2 vy, a
continuacion, deslice el panel frontal de la carcasa hacia abajo y
desenganche la hebilla para retirarlo por completo.

~

h

~

vy

Tras retirar el panel de la carcasa, localice la placa ceramica en el interior.

-~

o1

p

Mueva con cuidado la placa ceramica fija hacia la derecha y hacia la
izquierda para que se suelte del soporte; tire de ella hacia arriba y

coloque una nueva en su

lugar

presionandola en el

encaje,

balanceandola ligeramente de derecha a izquierda hasta que encaje
completamente en su soporte.

X - radiador
Y - placa cerdmica
Z - z6calo de montaje

X
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El resto del montaje se realiza en orden inverso.

3.4.2 SUSTITUCION DEL FUSIBLE

El fusible se encuentra en la parte trasera de la carcasa del aparato,
dentro del compartimento. Para sustituir el fusible, gira su soporte («
FUSE ») en sentido antihorario y retiralo junto con el fusible que hay en
su interior. A continuacidn, inserta uno nuevo en su lugar y vuelve a
atornillar el conjunto en su posicidon original dentro de la carcasa
(girdndolo en sentido horario).

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

El dispositivo no se
enciende

El cable de
alimentacion esta
mal conectado o no
hay corriente en la
toma de corriente

Comprueba la
conexion del cable
de alimentaciényy, si
es necesario,
comprueba que haya
corriente en la toma
de corriente

Fusible fundido

Sustituye el fusible
por uno en buen
estado.

El dispositivo se
enciende pero
produce poco ozono

Placa(s) ceramica(s)
contaminada(s).

Limpia o sustituye
la(s) placa(s)
ceramica(s).

El aparato se
enciende pero no
produce ozono.

Placa(s) ceramica(s)
desgastada(s).

Sustituye la(s)
placa(s) ceramica(s).

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:

El mando a distancia lleva instalada una pila CR2032 de 3 V. Retira la pila gastada
del dispositivo del mismo modo que la insertaste.

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE EQUIPOS DESECHADOS.



Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrdnicos. La informacion estd marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma
importante a la proteccion del medio ambiente reutilizando, reciclando o
eliminando de otra forma los equipos usados.

La administracion local le proporcionard informacion sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.



Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden téliink
A telhet6t megtettiink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjlik, vegye
figyelembe, hogy az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak
helyettesiteni az emberi forditdkat. A felhasznaldi kézikdnyv hivatalos valtozata angol
nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol széveg kozotti esetleges eltérések
jogilag nem kotelez6 érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditas pontossagaval
kapcsolatban, kérjik, az angol nyelvi valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhetdk a info@expondo.com

cimen.
M(iszaki adatok
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G

Tapfesziltség [V ~]/

Frekvencia [Hz] 230/50

Névleges teljesitmény [W] 350

Méretek (Szélesség x mélység

} 460 x 400 x 840

X magassag) [mm]
Suly [kg] 18,1
Ozontermelési hatékonysag AK&r 40
[g/h]
Ventilator teljesitménye

3 300
[m’/h]
Alkalmazasi 1200

tertletek [m’]

1. Altaldnos leiras

Ez a kézikdnyv a biztonsagos és megbizhatd hasznalathoz kivan segitséget nyujtani. A
termék szigoruan a m(iszaki el6irasoknak megfeleléen, a legujabb miiszaki megoldasok
és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb minGségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legydrtva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A készilék hosszu és megbizhaté mikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelelS haszndlatara és karbantartdsara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfeleléen. A hasznalati Utmutatdban szerepl6 miiszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyarté fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,


mailto:info@expondo.com

modositasara. A legujabb mdszaki megolddsok és a zajcsokkentési technoldgidk
figyelembe vételével a készllék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbol eredé esetleges kockazat a lehetd legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi el6irasoknak.

Haszndlat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithat6 termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! egy helyzet
leirdsara (altalanos figyelmeztetd jelzés).

VIGYAZAT! Vigyézat, dramiités veszélye all fent!

>l

o8 Figyelmeztetés mérgezd anyagokra, mérgezés veszélyére!

Csak beltéri hasznalatra.

>

VIGYAZAT! A hasznalati Gtmutaté illusztraciéi szemléltets jellegliek és
bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétdl.

2. A felhasznalas biztonsaga

& VIGYAZAT! Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil hagydsa dramuitést, tiizet, sulyos sérilést
vagy haldlos balesetet okozhat.



A "készilék" vagy "termék" kifejezés a figyelmeztetésekben és a haszndlati utmutatd
leirdsaban a kovetkez6re vonatkozik:
Ozongenerator

2.1. Elektromossagra vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

d)

e)

A készulék villasdugodjanak illenie kell a konnektorba. A villasdugdt semmilyen
modon ne mddositsa. Az eredeti villasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramutés kockazatat.

Kerilje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radidtorokkal, tlizhelyekkel és
hit6szekrényekkel vald érintkezést. Fokozott dramutésveszély all fenn, ha a
teste foldelt dllapotban van, és kdzvetlen es6nek, nedves utburkolatnak van
kitéve, vagy nedves kornyezetben dolgozik, mikozben megérinti a késziiléket.
A késziilékbe juté viz ndveli a sériilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a készulék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihdzasra! A kabelt tartsa tavol hétél,
olajtél, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramités kockazatat.

Ha nem lehet elkerlilni a termék nedves kornyezetben vald hasznalatat,
hasznaljon aram-véddékésziléket (RCD)! Az RCD haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a készllék haszndlata, ha a tapkabel megsériilt, vagy kopas jelei
észlelhetSk. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerelGvel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az aramiités elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a villdsdugét vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne hasznadlja a késziiléket nedves
fellileten. Tilos a készuléket nedves feliileten hasznalni.

Ne hasznalja a késziléket nagyon magas paratartalmi helyiségekben /
viztartalyok kdzvetlen kozelében!

Tilos a késziilék eldztatasa. Vigyazat, aramiités veszélye all fent!

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvildgitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen el6reldtd, figyelje a
berendezés m(ikodését és tanusitson jozansagot a munkavégzés soran!

Ha barmilyen sérilést vagy szabdlytalansagot tapasztal a termék
mikoédésében, azonnal kapcsolja ki azt, és jelentse egy erre felhatalmazott
személynek.



k)

m)

Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelel6en mikodik-e, vagy sériilést
észlel, Iépjen kapcsolatba a gyartd szervizével.

A berendezés javitasat kizardlag a gyartd szervize végezheti. sajat hataskérben
javitast végezni!

Tliz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltd készilékkel oltsa el a tlizet
(olyan készulékkel, amelyet fesziiltség alatt all6 elektromos berendezésekhez
terveztek).

Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartézkodhatnak a
munkaterileten. (A figyelmetlenség elvesztheti az iranyitast a készllék felett.)
A biztonsagi informaciés matricak allapotat rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, ujakra kell 6ket cserélni.

A hasznalati utasitast meg kell 8rizni, kés6bb is szikség lehet rd. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a haszndlati dtmutatdt is at
kell adni a termékkel egyiitt.

Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol!

Az 6zonkezelend6 helyiséget le kell zarni (csukja be a kiilsé ajtokat, sziintesse
meg az ablakok, ajtdk stb. szivargasait), a mechanikus szell6zést ki kell
kapcsolni, a szell6z6nyilasokat pedig le kell fedni. Ha lehetséges, ajanlott
bekapcsolni a belsé szell6zést, hogy elésegitse a leveg6 dramlasat az 6zonozott
helyiségben. Nyissa ki az 6zonozott helyiségben taldlhaté belsé ajtokat (pl.
firdészoba, szekrény stb.).

Tilos embereknek vagy allatoknak tartézkodniuk abban a helyiségben, ahol az
6zonkezelést végzik. Ha be kell |épnie egy ilyen helyiségbe, akkor az ott
eltoltott idét minimalisra kell csékkenteni, és megfelel6 betéttel ellatott
védbruhazatot, maszkot kell hasznalni.

Az 6zonkezelés helyiségében tilos dohanyozni, nyilt langgal dolgozni, langot
vagy szikrat kelt6 szerszamokkal dolgozni, olajokkal és zsirokkal dolgozni,
illetve olajjal vagy zsirral szennyezett targyakat ott hagyni.

Az 6zonkezel6 késziilék bekapcsoldsa utan azonnal hagyja el a helyiséget.

Ne feledje! Haszndlat kdzben ligyeljen a gyermekek és a kozelben
tartozkodok testi épségére!

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne kezelje ezt a készuléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitoszer
vagy gyogyszer hatasa alatt all, amely befolydsolhatja a késziilék kezelési
képességét.

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi
képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy ismereteik, kivéve, ha



felligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért felel6s személy utasitotta Gket a
késziilék mikodtetésére.

A késziléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastak a jelen hasznalati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

Legyen 6vatos, hasznalja a joézan eszét a késziilék hasznalata soran. Munka
kozben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos balesetet okozhat.

A véletlen inditas elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsold
kikapcsolt allasban van, miel6tt aramforrashoz csatlakoztatna.

A késziilék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4. A készilék biztonsagos hasznadlata

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Ne haszndlja a késziléket, ha a KI/BE kapcsold nem mikédik megfelelGen (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoléval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell ket javitani.

A beallitasok mddositdsa, tartozékok cseréje vagy a szerszam félrerakasa el6tt
hdzza ki a villdasdugdt a konnektorbodl. Ez a dvintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockazatat.

Haszndlaton kivil a berendezést olyan helyen tarolja, ahol gyermekek és a
berendezést vagy a hasznalati Utmutatét nem ismerd személyek szamara
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.
Tartsa a berendezést j6 mdszaki allapotban! Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a berendezés nem mutat-e altaldnos vagy a mozgé elemekkel
kapcsolatos sériiléseket (alkatrészek vagy elemek torése vagy minden egyéb
olyan korilmény, amely hatdssal van a berendezés biztonsagos miikodésére)!
Sériilés esetén a késziiléket hasznalat el6tt javitsa meg!

A készulék gyermekektdl elzarva tartandé.

A készllékek javitasat és karbantartasat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek haszndlataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A késziilék m(kodési integritdsanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

Amikor a késziiléket a tarolas helyérél a felhasznalas helyére szallitja vagy
atviszi, Ggyeljen a kézi szallitds munkavédelmi és biztonsagi elveire, amelyek az
adott orszdgban érvényesek, ahol az készilék hasznalva van.

Tilos a késziiléket mikddés kbzben mozgatni, athelyezni vagy forgatni.
Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyezGdések felhalmozddast.

A levegd be- és kimeneti nyilasait tilos elzarni.



1)  Akésziulék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkiil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

m) Tilos modositani a készililék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

n) Tartsa tavol a készulékeket tiizt6l és mas héforrasoktol.

o) Ne terhelje tul a berendezést!

p) A késziiléket szaglassérilt személyeknek tilos kezelni.

q) A készilék bekapcsoldsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék koérdl
elegendd hely van

r)  TILOS az eszkoz kiemeneteli nyildsaibdl kilép6 6zon kozvetlen belélegzése. Az
6zon rovid tavu belélegzése nagy koncentracidban és hosszu tavu belélegzése
alacsony koncentracidban komoly veszélyt jelenthet az egészségre, s6t az
életre is!

A VIGYAZAT! Bar a terméket ugy tervezték, hogy biztonsagos legyen,
és megfelel6 biztositékokkal rendelkezik, és a felhaszndlé szdmdra
biztositott tovabbi biztonsagi funkciok ellenére a termék kezelése
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. A termék
hasznalata soran jarjon el 6vatosan és a j6zan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

Az Ozongenerator a kornyez6 leveg6bdl ozont allit el6, és helyiségek
fertGtlenitésére szolgal.

A felhaszndl6 felel6s a nem rendeltetésszerii hasznalatbol eredé barmilyen
karért.



3.1

L]

Termék attekintés

i
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i
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B. A fogantyut a hazzal 6sszek6t6 keresztrud

F.

J.

A. Szallitéfogantyu

C. Késziilék haza
D. Kimeneti nyildasok
E. ErGsitelem
VezérlGpanel kijelzéval
G. Bemeneti nyilas
H. Gorgdé

A tdpkabel rekesze + biztositéktartd (belil)

Taviradnyito (fotd lent)

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Belizemelés el6tt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A készllék kornyezetének hémeérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
pdaratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. Helyezze a késziiléket a helyiség
kdzepére ugy, hogy biztositsa a jo légaramlast. A késziilék mindegyik falatdl legalabb
10 cm tdvolsagot kell tartani. Tartsa tavol a késziiléket barmilyen forro felllettdl. A
késziléket mindig egyenes, stabil, tiszta, tlzallo és szaraz felileten kell haszndlni,
gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentdlis funkcidkkal rendelkezé
személyek szdmara elérhetetlen helyen. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villasdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellendrizni kell, hogy a készilék
tapelldtasa megfelel-e az adattdblan megadott adatoknak!

A KESZULEK OSSZESZERELESE

BN R R R
A 6 csavar és az imbuszkulcs (fenti kép) segitségével rogzitse a szallitéfogantyut (a)
mindkét keresztraddal (b) a készulék hazahoz (c), az aldbbi abra szerint:




3.3.

Munkavégzés a berendezéssel
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A készilék kezel6panelje / taviranyitéja:

Abraszam

Gomb neve

Miikodés leirasa

POWER

A késziilék
kezel6panele

1.1 Kikapcsolt allapotban tartsa

POWER » gombot 2

lenyomva a ,
masodpercig a készulék
bekapcsolasahoz. A kijelz6
haromszor felvillan, majd a készilék
készenléti Gizemmoddba valt. Ezutan
nyomja meg Ujra roviden a gombot;
egy 60 masodperces visszaszamlalas
utdn a készllék alapértelmezés
szerint a maximalis dzonszinttel
kezd mdkodni.

1.2 Készenléti vagy mi(ikodési
allapotban nyomja meg hosszan a ,,

POWER ~ gombot 2 masodpercig a

készulék kikapcsolasahoz. A
ventilator a kikapcsolas utan még 60




masodpercig  Onalléan  tovabb
mikodik.

1.3 Készenléti allapotban allitsa be a
mikodési paramétereket a TIMER |

OZONE | vagy INTERVAL
gombokkal. Ezutdn rovid ideig
POWER »

nyomja meg a ,, gombot a
készilék elinditasahoz, amely ezzel
mikaodési allapotba Iép.

1.1 Kikapcsolt allapotban nyomja

meg a taviranyitén a , POWER ~
gombot a készllék
bekapcsolasahoz. A kijelz6

haromszor felvillan, és a készilék
készenléti tzemmoddba lép. Ezutan
nyomja meg Ujra a gombot; egy 60
masodperces visszaszamlalds utan a
készilék alapértelmezés szerint a
maximalis 6zonszinttel kezd
mikodni. Mikodési  allapotban
nyomja meg a tavirdnyiton a ,,
POWER ~ gombot a készilék
kikapcsolasahoz. A ventilator a
kikapcsolas utan még 60
masodpercig  6nalléan  mdkaodik

Taviradnyitd

tovabb.
1.2 Készenléti allapotban allitsa be a
mikodési paramétereket a

tévirényl'té TIMER , OZONE , vagy

INTERVAL  gombjaival.  Ezutan

nyomja meg a taviranyito , POWER ~

gombjat a készilék elinditasahoz,
amely ezzel miikodési allapotba
kerdl.

OZONE

OZONEA
vagy
OZONE v

Valasszon az o6rankénti dézontermelés négy
hatékonysagi szintje kozil: 25% (10 g), 50% (20 g),
75% (30 g), 100% (40 g).

TIMER

A mUikodési id6 beallitdsa 15 perc (MIN) és 240 perc
(MAX)  kozott. A gomb minden  egyes
megnyomasaval a mlkddési idé 15 perccel né.




A munkaciklus kivalasztasa egyenl6 id6kdzonként,
a INTERVAL 12 vagy 24 oranként torténé elinditasra (a
kivalasztott munkaciklus megjelenik a kijelz6n — lasd
a fenti képen a 10-es szamot).
A kijelzén:
Abraszam Név Miikodés leirasa
. Az  O6zonkezeléshez  sziikséges helyiség
5 Munkaterilet , et 2
unkaterute alapteriletének bedllitdsa: 75-1200 m".
6 MUkodésiidé | 15-240 perc.
Ozont é
ZOMErMEIES | 250 (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100%
7 szazalékos (40 g/h)
aranya &/l
JeIzofelny, Tisztitsa meg a keramialapokat, amikor a kijelzén
aMeY | megjelenik a,CLEAN OZONE PLATE” iizenet. A
8 emlékezteti a e  toroli . OZONE »
kersmialapok tisztitds utan torolje az lizenetet a ,,
tisztitasara gombbal.
A keramialapok | Cserélje ki a keramialapokat, amikor a kijelzén
9 cseréjére megjelenik a , REPLACE OZONE PLATE” (jzenet.
figyelmeztet6 | A tisztitas utan torélje az tizenetet a , OZONE”
jelz8fény gombbal.
A MUNKA MEGKEZDESE

FIGYELEM: A késziilék bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az ézonnal
kezelt helyiségben nincsenek emberek, allatok és névények.

FONTOS: A készlilék Gzembe helyezése el6tt gondosan zérja le az 6zonnal kezelt
helyiséget, hogy az 6zon a mikddés soran ne jusson be a szomszédos
helyiségekbe.

. Helyezze a késziiléket a kijel6lt helyre, majd csatlakoztassa a dugaszat egy
konnektorhoz. A kezelSpanel kijelzéje kigyullad.

. Nyomja meg a ,, POWER ~ gombot (a készlléken vagy a taviranyiton) a

,Készllék kezelGpanelje / taviranyité” szakaszban leirt utasitdsoknak
megfelelGen. A késziilék az alapértelmezett beallitasokkal, azaz 15 perces
Uzemiddvel és 100%-os 6zontermeléssel kapcsol be.

e Nyomja meg a , OZONE ” gombot a kivant drankénti ézonkoncentracid
beallitasahoz (lasd alabb).

e Nyomjamega, T!MER” gombot a készilék mikédési idejének bedllitdsahoz
a helyiség alapteriiletének fliggvényében (lasd az alabbi tablazatot). A gomb
minden egyes megnyomasaval a mikodési idé 15 perccel né.



Nyomija meg a ,INTERVAL” gombot a 12 vagy 24 éras miikédési intervallum
kivdlasztasahoz.

A mivelet befejezése utdn 40-60 perccel beléphet a helyiségbe, és
kinyithatja az ajtdkat és ablakokat a szell§ztetéshez.

Terhelhet6ség 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
Helyisg Makodeési | Makodési | Mikodési | Maksdési
alapteriilete i i i ix
[m’] id6 [perc] id6 [perc] id6 [perc] id6 [perc]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)

b)

d)
f)

g)
h)

Tisztitas, beallitas, tartozékcsere elétt, illetve ha a berendezést nem hasznalja,
mindig huzza ki a haldzati csatlakozoét, és hagyja, hogy a berendezés teljesen
kihdljon.

A fellletek tisztitdsara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
hasznalni.

A késziiléket hlivos és szdraz helyen, nedvességtl és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.

Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazéba.

A szell6z6nyilasokat és a keramialapot (a h(itGtestet) ecsettel és alacsony
nyomasu s(ritett levegbvel kell megtisztitani.

A tisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

Ne hasznaljon éles és/vagy fémtargyakat (pl. drétkefét vagy fémspatulat) a
tisztitdshoz, mivel ezek kdrosithatjak a késziilék anyaganak fellletét.

Ne tisztitsa a készliléket mar6 anyagokkal, orvosi tisztitdszerekkel, higitokkal,
Uizemanyaggal, olajokkal vagy mds vegyszerekkel, mert ezek kdrosithatjak a
késziiléket.

3.4.1 A KERAMIA LAP CSEREJE

FONTOS: Egy kerdamia lap élettartama 6000+ lizemoéra. Ezen id6 letelte utan
a késziilék optimalis teljesitményének fenntartasa érdekében ajanlott
kicserélni. Az alabbiakban leirjuk azt is, hogyan lehet hozzaférni a keramia
laphoz, ha tisztitasra szorul.



a)

b)

c)

d)

Huzza ki a készilék csatlakozéjat vizszintesen a haz hatso falan, pl. ha
asztalon van elhelyezve, majd csavarja ki a szallit6fogantyu keresztrudait
és a kerekeket rogzité 8 csavart (Al-t6l A4d-ig) — mindkét oldalon 4-4

darabot —, az alabbi képen jeldltek szerint:
' ™

. vy

Csavarja ki a B1, B2 és B3 csavarokat (lasd az aldbbi abrat) — mindkét
oldalon 3 db, 6sszesen 6 db.

~
B1 B2 B3
VR —
L
-

A készuilék aljan csavarja ki a C1 és C2 csavarokat, majd csusztassa lefelé
a haz elilsé paneljét, és oldja ki a reteszt, hogy teljesen eltavolithassa

azt.
r ™,
. A

A hazpanel eltdvolitdsa utdn keresse meg a belsejében taldlhatd
keramialapot.



e

e) Ovatosan mozgassa jobbra-balra a rogzitett keramialapot, igy az
meglazul a tartdéjaban; huzza felfelé, majd helyezzen be egy Ujat a
helyére uUgy, hogy benyomja a foglalatba, és enyhén jobbra-balra
mozgatva addig, amig teljesen be nem pattan a tartdjaba.

X—hité
Y — keramialap
Z — régzitéaljzat
f) A szerelés tébbi része forditott sorrendben torténik.

3.4.2 A BIZTOSITO CSEREJE
A biztositék a készillékhaz hatuljan, a rekeszben talalhatd. A biztositék
cseréjéhez forgassa el a tartdjat (,, FUSE ”) az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba, és vegye ki a benne lévé biztositékkal egylitt. Ezutan
helyezzen be egy Ujat a helyére, majd csavarja vissza az egészet a haz
eredeti helyére (az 6ramutaté jarasaval megegyez§ irdnyba forgatva).

(AT T

3.4.2  HIBAELHARITAS
| Probléma | Lehetséges ok Megoldas |




A készlilék nem indul
el

A tapkabel nincs
megfelelGen
csatlakoztatva, vagy
nincs aram a
konnektorban

Ellenérizze a
tapkabel
csatlakozasat, és
szlkség esetén
ellendrizze, hogy
van-e aram a
konnektorban

Kiégett biztositék

Cserélje ki a
biztositékot egy
mikodGképesre.

A készilék elindul,
de kevés dzont
termel

Szennyezett
keramialap(ok).

Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a
kerdmialemezt
(lemezeket).

A készulék
bekapcsol, de nem
termel 6zont.

Elhasznalédott
keramialemez
(lemezek).

Cserélje kia
keramialemezt
(lemezeket).

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ

A tavirdnyitoba egy CR2032 3 V-os elem van behelyezve. A hasznadlt elemet

ugyanugy vegye ki a késziilékbdél, ahogyan behelyezte.

Az elemeket juttassa el
hulladékfeldolgozéhoz.

ilyen

anyagok

HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

artalmatlanitasaért

felelds

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsara szakosodott gydjt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
utmutatéban vagy a csomagoldson taldlhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
haszndlt anyagok a jelolésiknek megfeleléen Ujrahasznosithatéak. Az
Ujrafelhasznaladssal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
modon torténd hasznalataval jelentGs mértékben hozzdjarul kornyezetiink
védelméhez.

A helyi hatésagokndl tajékozédhat a haszndlt eszk6zok helyi hulladékkezels
gyljt6helyérdl.



Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoverszettelse. Vi har gjort vores
A yderste for at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men veer opmaerksom pa, at
automatiske overszettelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte
menneskelige oversaettere. Den officielle udgave af brugervejledningen er pa engelsk.
Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske originaltekst er ikke
juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversaettelsens ngjagtighed,
bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

‘ekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Ozongenerator
Model AIRCLEAN 40G

Forsyningsspaending [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50

Nominel effekt [W] 350

Dimensioner [Bredde x dybde

. 460 x 400 x 840
x hgjde; mm]
Vaegt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/h] Op til 40
Ventilatorens kapacitet [m’/h] 300
Omrade 1200

anvendelsesomrader [m’]

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning har til formal at hjeelpe dig med at sikre sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begraenses til det laveste niveau.


mailto:info@expondo.com

Symbolforklaring

C E Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! — beskriver en situation
(generelt advarselsskilt).

OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Advarsel mod risiko for forgiftning af giftige stoffer!

B> BBt O

Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference og
kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

AOBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykket "apparat" eller "produkt" i advarslerne og i beskrivelsen af manualen
henviser til:
Ozongenerator



2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke a&ndre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stpd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
kgleskabe. Der er en ¢gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet, og du rgrer ved enheden, mens du er udsat for direkte regn,
vadt fortov eller arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet,
gger risikoen for skader og elektrisk stgd.

Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vaek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en stremforsyning, der er beskyttet af en fejlstrégmsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning

For at undgd elektrisk stad ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsaenkes i vand eller anden vaeske. Brug ikke apparatet pa vade overflader.
Enheden ma ikke anvendes i rum med meget hgj luftfugtighed eller i
umiddelbar naerhed af vandtanke!

Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand. Advarsel mod elektrisk stgd!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

d)

e)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Veer forudseende, se, hvad du ggr, og brug din
sunde fornuft, nar du bruger apparatet.

Hvis du finder skader eller uregelmaessigheder i produktets funktion, skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, eller hvis der findes skader,
skal du kontakte producentens kundeservice.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!

| tilfeelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.



m)

Ingen bgrn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsomradet.
(Uopmaerksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)
Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Hold apparatet vk fra bgrn og kaeledyr.

Det rum, der skal ozonbehandles, skal vaere taet lukket (luk yderdgrene, sgrg
for, at der ikke er utaetheder ved vinduer, dgre osv.), og den mekaniske
ventilation skal veere slukket, og ventilationsabningerne skal veere tildeekkede.
Hvis det er muligt, anbefales det at taende for den interne ventilation for at
fremme luftcirkulationen i det ozonbehandlede rum. Abn indvendige dgre
(f.eks. til badevaerelset, kgkkenskabet osv.) i det ozonbehandlede rum.

Det er forbudt for mennesker eller dyr at opholde sig i det rum, hvor
ozonbehandlingen udfgres. Hvis det er ngdvendigt at ga ind i et sadant rum,
skal opholdet reduceres til et minimum, og der skal bruges beskyttelsestgj og
masker med en passende indsats.

I det rum, hvor ozonbehandlingen udfgres, er det forbudt at ryge, arbejde med
abenild, arbejde med vaerktgj, der kan forarsage flammer eller gnister, arbejde
med olier og fedtstoffer eller efterlade genstande, der er tilsmudsede med olie
eller fedt.

Efter at ozonanlaegget er taendt, skal rummet forlades straks.

A OBS! hold bgrn og andre personer vaek fra maskinen, mens den er i drift.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

d)

Du ma ikke betjene dette apparat, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene apparatet.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der
mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, om, hvordan de
skal betjene apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Veer forsigtig og brug sund fornuft, nar du betjener apparatet. Et gjebliks
uopmaerksomhed under betjening af apparatet kan medfgre alvorlig
personskade.



e)

For at forhindre utilsigtet opstart skal du sgrge for, at kontakten er slukket, fgr
du tilslutter en strgmkilde.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet

a)

b)

f)

g)

h)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke teende eller slukke apparatet). Apparater, der ikke kan styres med
kontakten er farlige, ma ikke fungere og skal repareres.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer vearktpjet. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar ubrugte produkter uden for bgrns raekkevidde og for personer, der
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold produktet i god stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader eller fejl
i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller andre
forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfeelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Ved transport og flytning af apparatet fra opbevaringsstedet til brugsstedet
skal der tages hensyn til principperne for arbejdsmiljg og sikkerhed ved
manuelt transportarbejde, der er gzldende i det land, hvor apparaterne
bruges.

Det er forbudt at flytte, transportere eller rotere apparatet under drift.
Reng@r apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfzeldning af
snavs.

Luftindlgbet og -udlgbet ma ikke blokeres.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at aendre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Maskinen skal veere placeret pa et stabilt underlag.

Det er forbudt at betjene apparatet af personer med nedsat lugtesans.

Serg for, at der er tilstraekkelig plads omkring apparatet, inden det teendes



r)  DET ER STRENGT FORBUDT direkte at indande ozonen, der kommer ud af
apparatets udlgbsabninger. Kortvarig indanding af ozon i hgje koncentrationer
og langvarig indanding af ozon i lave koncentrationer kan udggre en alvorlig
trussel mod sundhed og endda liv!

OBS! Selv om produktet er designet til at vaere sikkert og har
tilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger og pa trods af de ekstra
sikkerhedsfunktioner, som brugeren har faet stillet til radighed, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved handtering af
produktet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft, nar
du bruger det.

. Brugsanvisning

Ozongeneratoren bruges til at generere ozon fra den omgivende luft og anvendes
til desinficering af rum.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Produktoversigt
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A. Transporthandtag



B. Tveerstang, der forbinder handtaget med kabinettet
C. Kabinet
D. Udtag
E. Fod
F. Kontrolpanel med display
G. Indigbshul
H. Hjul
I.  Lomme til strgmkabel + sikringsholder (indvendigt)
). Fjernbetjening (billede nedenfor)

(@)
® © @
@

OZOME
GENERATOR

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Placer enheden midt i rummet pd en made, der sikrer god
luftcirkulation. Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg.
Hold apparatet vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jaevn,
stabil, ren, brandsikker og t#r overflade og uden for reekkevidde af bgrn og
mennesker med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet
skal placeres pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at
strgmforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

MONTERING AF APPARATET



Brug de 6 skruer og unbraon¢g|en (iIIedet vefor) til at fastggre
transporthandtaget (a) med begge tvaerstaenger (b) til enhedens kabinet (c), som
vist pa skemaet nedenfor:

3.3. Betjening af udstyret.
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Enhedens kontrolpanel / fijernbetjening:
Nr. pa
r- = Knapnavn Beskrivelse af driften
tegningen
1.1 Nar enheden er slukket, skal du
trykke pa knappen ,, POWER « j 5
sekunder for at teende enheden.
Skeermen blinker tre gange, og
enheden gar i standbytilstand.
Tryk derefter kort pa knappen
igen; efter en nedtealling pd 60
Enhedens sekunder vil enheden som
1 POWER standard kgre pa det maksimale

kontrolpanel

ozonniveau.
1.2 | standby- eller driftstilstand

skal du trykke og holde knappen ,,

POWER « nade i 2 sekunder for at

slukke for enheden. Ventilatoren
vil fortsette med at kegre
uafhaengigt i 60 sekunder efter
slukning.




1.3 | standbytilstand skal du
indstille driftsparametrene ved

hjeelp af knapperne TIMER |

derefter kort p&  knappen
«POWER » for at starte enheden,

som herefter gar over i
driftstilstand.

Fjernbetjening

1.1 Nar enheden er slukket, skal du
trykke p& knappen “ POWER » 3
fijernbetjeningen for at teende
enheden. Skeermen blinker tre
gange, og enheden gar i
standbytilstand. Tryk derefter pa
knappen igen; efter en nedtelling
pa 60 sekunder vil enheden som
standard kgre pa det maksimale

ozonniveau. | driftstilstand skal du

trykke pa knappen “ POWER ~ pa

fijernbetjeningen for at slukke for
enheden. Ventilatoren vil
fortseette med at kgre uafhaengigt
i 60 sekunder efter slukning.

1.2 | standbytilstand skal du
indstille driftsparametrene ved
hjeelp af knapperne TIMER
OZONE , eller INTERVAL p3
fiernbetjeningen. Tryk derefter pa

knappen “ POWER ” pé
fiernbetjeningen for at starte
enheden, som vil ga i driftstilstand.

OZONE /

OZONEA
eller

OZONE Vv

Veelg et af de fire niveauer for ozoneringseffektivitet
pr. time: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %

(40 g).

TIMER

Indstilling af driftstiden mellem 15 minutter (MIN)
og 240 minutter (MAX). Hvert tryk pa knappen
forleenger driftstiden med 15 minutter.

INTERVAL

Valg den arbejdscyklus, der skal startes med jeevne
mellemrum, hver 12. eller 24. time (den valgte




arbejdscyklus vises pa skaarmen — se nummer 10 pa
billedet ovenfor).
Pa skaermen:
Nr: . Navn Beskrivelse af driften
tegningen
. . Indstilling af rummets areal til ozonbehandling:
5 Arbejdsomrade 75-1200 .
6 Driftstid 15-240 min.
2 Procentdel af | 25 % (10 g/t), 50 % (20 g/t), 75 % (30 g/t), 100 %
ozonproduktion | (40 g/t).
En
indikatorlampe, | Renggr de keramiske plader, ndr meddelelsen "
8 der minder dig | CLEAN OZONE PLATE" vises p& displayet. Efter
om atrenggre | renggring skal du slette meddelelsen med
de keramiske | knappen " OZONE "
plader
Er.1 Iampg, der Udskift de keramiske plader, nar meddelelsen "
minderdig om | pep) ACE OZONE PLATE " yises pa displayet.
9 at udskifte de .
keramiske Efter ren%(z)rmg ska"I du slette meddelelsen med
blader knappen " OZONE ",
OPSTART

OBS: Fgr du starter enheden, skal du sikre dig, at der ikke er mennesker, dyr eller
planter i det ozonbehandlede rum.
VIGTIGT: Inden enheden tages i brug, skal det ozonbehandlede rum forsegles godt
for at forhindre, at ozon treenger ind i tilstésdende rum under drift.

Placer enheden pa sin plads, og sat derefter stikket i en stikkontakt.
Skaermen pa kontrolpanelet lyser op.

Tryk pa knappen " POWER » (pa enheden eller fjernbetjeningen) i henhold til
ovenstdende instruktioner i afsnittet »Enhedens kontrolpanel /
fiernbetjening«. Enheden tandes med standardindstillingerne, dvs. 15
minutter og 100 % ozonproduktion.

Tryk pa knappen " OZONE " for at indstille den gnskede ozonprocent pr. time
(se nedenfor).

Tryk pa knappen " TIMER " for at indstille enhedens driftstid afhaengigt af
rummets areal (se tabellen nedenfor). Hvert tryk pa knappen forlaenger
driftstiden med 15 minutter.

Tryk pa knappen " INTERVAL v for at veelge et 12- eller 24-timers
driftsinterval.



40-60 minutter efter afslutningen af arbejdet kan du ga ind i rummet og dbne

dgre og vinduer for at udlufte det.

Belastningskapacitet 10g/h 20g/h 30g/h 40¢g/h
2 Driftstid Driftstid Driftstid Driftstid
Rumareal [m’] . . . .
[min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Fgr hver renggring, vedligeholdelse, udskiftning af tilbehgr, og mens udstyret
ikke eri brug, skal stremledningen udtages og udstyret skal lades kgle helt ned.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

d) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

e) Segrg for, at vand ikke traeenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.

f)  Ventilationshullerne og den keramiske plade (radiatoren) skal renggres med
en bgrste og trykluft ved lavt tryk.

g) Brugen blgd klud til renggring.

h)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel)
til renggring, da de kan beskadige overfladen af apparatets materiale.

i) Renggr ikke apparatet med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier, da disse kan beskadige apparatet.

3.4.1 UDSKIFTNING AF DEN KERAMISKE PLADE
VIGTIGT: Levetiden for en enkelt keramisk plade er 6000+ driftstimer. Efter
denne periode anbefales det at udskifte den for at opretholde enhedens
optimale ydeevne. Nedenfor beskrives det ogsa, hvordan man far adgang til
den keramiske plade, hvis den skal renggres.

a) Traek stikket ud af stikkontakten, mens enheden star vandret mod
bagvaeggen af kabinettet, f.eks. nar den star pa et skrivebord, og skru
derefter de 8 skruer (fra Al til A4) ud, der holder tvaersteengerne pa



transporthandtaget og hjulene fast — 4 pa hver side — som markeret pa
billedet nedenfor:
;" ™

. vy

b) Skruskruerne B1, B2 og B3 ud (se billedet nedenfor) — 3 stk. pa hver side,

i alt 6 stk.
s
B1 B2 B3
f f [
-
\

c) Skru skruerne C1 og C2 af i bunden af enheden, skub derefter

kabinettets frontpanel nedad, og l@s spaenden for at fjerne det helt.
s N

e y

d) Nar du har fjernet kabinettets frontpanel, skal du finde den keramiske
plade indeni.



e

e) Bevaeg den fastmonterede keramiske plade forsigtigt til hgjre og
venstre, sa den Igsner sig i holderen. Traek den opad, og st en ny pa
plads ved at trykke den ind i fatningen og vippe den let fra side til side,
indtil den klikker helt fast i holderen.

—LTJ
® ® ® ;“r e
% i
Rl and b
i
LR he i o
’ % : ! S
f ‘ —E— Sty
(e e e
o 1 ® ® ‘ - N
X —radiator

Y — keramisk plade
Z — monteringsbgsning
f)  Resten af monteringen foregar i omvendt raekkefglge.

3.4.2 UDSKIFTNING AF SIKRINGEN
Sikringen sidder i en lomme pa bagsiden af apparatets kabinet. For at
udskifte sikringen skal du dreje holderen (,,FUSE”) mod uret og fjerne
den sammen med sikringen. Szt derefter en ny sikring pa plads, og skru
det hele tilbage pa sin oprindelige plads i kabinettet (ved at dreje det
med uret).

3.4.2 PROBLEML@SNING
| Problem | Mulig arsag Lgsning |




Kontroller

Stremkablet . .
romablet er tilslutningen af

tilsluttet forkert, .
. strgmkablet og, hvis
eller der er ingen

Enheden starter ikke . ngdvendigt,

op St.rl?km ! K stremmen i
stikkontakten stikkontakten
Udskift sikringen
med en ny.
Enheden starter op, Tilsmudsede Renggr eller udskift
men producerer kun keramiske plader. den eller de

lidt ozon keramiske plader.
Enheden starter op,
men producerer
ingen ozon.

Sprunget sikring

Slidte keramiske Udskift den eller de
plader. keramiske plader.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.

Der er isat et CR2032 3V-batteri i fjernbetjeningen. Fjern det brugte batteri fra
enheden pa samme made, som du szetter det i.

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE F BRUGT UDSTYR.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Takket vaere
genbrug, brug af materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..



parhaamme varmistaaksemme, ettd kaannos on tarkka, mutta huomaa, etta
automaattiset kadannokset eivat ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskaantsjia.
Kayttboppaan virallinen versio on englanninkielinen. Kaannettya versiota ja
alkuperdistd englanninkielista versiota koskevat mahdolliset eroavaisuudet eivat ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla
pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

C Tama kayttdopas on kadnnetty koneellisen kddnnoksen avulla. Olemme tehneet

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Otsonigeneraattori
Malli AIRCLEAN 40G

Virtalahteen jannite [V~] /

taajuus [Hz] 230/50

Nimellisteho [W] 350

Mitat [leveys x syvyys x

460 x 400 x 840

korkeus; mm]
Paino [kg] 18,1
Otsonointiteho [g/h] Jopa 40
Tuulettimen kapasiteetti

y 300
[m’/h]
Kazyttoalue 1200
m’]

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen
viimeisinta  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttdmatonta huolehtia
sen oikeasta kdytosta ja huollosta tdaman kdyttéohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.
Naiden kayttdohjeiden sisdltdmat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia.
Valmistaja pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan
kehityksen ja melun vdahentdmismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupaastoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.



mailto:info@expondo.com

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttda sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kdyttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva (yleinen varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskun vaara!

e Varoitus myrkyllisten aineiden aiheuttamasta myrkytysvaarasta!

Vain sisakayttoon.

B

HUOMIO! Taman kdyttoohjeen kuvat ovat vain viitteellisid ja joissakin
yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta ulkonadsta.

>

2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja kayttdohjeen kuvauksessa kaytetyt termit ”“laite” tai “tuote” viittaavat
otsonigeneraattoriin



2.1. Séhkoturvallisuus

a)

b)

g)

h)

Laitteen pistokkeen pitd4 sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperdiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Viltettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ymparistéssa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Al3 kdyta virtajohtoa epdasiallisella tavalla. Ald koskaan kaytd sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla
[ammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttda, on sen kanssa
kdytettavd vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttod
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Al3 k3ytad laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai
muihin nesteisiin. Al kdyta tuotetta mérilld pinnoilla.

Al3 kayta laitetta erittdin kosteissa tiloissa tai vesisdilididen valittdmassa
laheisyydessa!

Al4 anna laitteen kastua. Shkdiskun vaara!

2.2. Turvallisuus tyépaikalla

a)

b)

d)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epajarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Ole varovainen, tarkkaile toimintaasi ja kayta
tervettd jarked laitetta kdyttdessasi.

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epdsaanndllisyyksid, sammuta se
valittdmasti ja ilmoita siitd valtuutetulle henkildlle.

Jos sinulla on epailyksid, toimiiko laite asianmukaisesti, tai toteat, ettd
laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al3 yriti tehd3 korjauksia
itse!



e)

g)

h)

m)

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvdksi  jannitteisten  sahkolaitteiden
sammuttamiseen).

Lapset ja luvattomat henkil6t eivat saa oleskella tydalueella. (Huolimattomuus
voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen.)

Tarkasta sdannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sailytd kayttoohje myohempdd kayttéa varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kayttéohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Otsonoitava huone on suljettava tiiviisti (sulje ulko-ovet, tiivista ikkunoiden,
ovien jne. vuotokohdat), mekaaninen ilmanvaihto on kytkettava pois paalta ja
tuuletusaukot on peitettdava. Mikadli mahdollista, on suositeltavaa kytkea
sisdilmanvaihto padlle, jotta ilman kierto ozonisoitavassa huoneessa
helpottuu. Avaa ozonisoitavan huoneen sisdovet (esim. kylpyhuoneen,
vaatekaapin jne.).

Ihmisten tai eldinten oleskelu huoneessa, jossa otsonointikasittely suoritetaan,
on kielletty. Jos tallaiseen tilaan on mentdva, siind vietettdva aika on
lyhennettdvd minimiin ja kaytettdva suojavaatetusta ja maskia, joissa on
sopiva suodatin.

Huoneessa, jossa otsonikasittely suoritetaan, on kiellettya tupakoida, kayttaa
avotulta, kdyttaa liekkeja tai kipinoita aiheuttavia tyokaluja, kasitelld 6ljyja ja
rasvoja tai jattaa oljyn tai rasvan tahraamia esineita.

Kun otsonointilaite on kytketty paélle, poistu huoneesta valittomasti.

A Muista! Lapset ja sivulliset henkildt on suojattava laitteen kayton aikana.

2.3. Henkilékohtainen turvallisuus

a)

b)

Laitetta ei saa kdyttdd vasyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heiddn turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kaytettava.

Konetta voivat kayttdaa fyysisesti hyvakuntoiset, sen kayttéon kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kayttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyoterveys ja tydturvallisuuskoulutuksen.



d)

e)

Ole varovainen ja kdyta tervetta harkintaa koneen kdyton aikana. Hetkellinen
epatarkkaavaisuus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Estd tahaton kaynnistdminen varmistamalla, ettd kytkin on pois paalta-
asennossa ennen kuin liitat laitteen virtaldhteeseen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

Al3 kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eiké pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niita ei saa
kayttaa ja ne pitaa korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat varusteita
tai asetat tyokaluja. Tama ehkdisytoimenpide vahentdd tahattoman
kdynnistamisen riskia.

Pidd kayttamaton laite lasten ulottumattomissa sekd kaikkien sellaisten
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttdohjetta.
Laitteet ovat vaarallisia, kun niita kayttavat kokemattomat kayttajat.

Pida tuote hyvassa teknisessad kunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttoa, ettei
laitteessa ole yleisid tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkildé kayttaen
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laitetta kuljetettaessa ja siirrettdessa varastointipaikasta kayttdpaikkaan on
otettava huomioon laitteiden kdyttémaassa voimassa olevat kasin kuljetuksen
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaaraykset.

Al3 siirrd, liikuta tai kdanna laitetta sen ollessa kdynnissa.

Laite on puhdistettava saannollisesti, jottei epdpuhtauksia paasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Ilman sisédnmeno- ja ulostuloaukkoa ei saa peittaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja limmonlahteista.

Al3 ylikuormita laitetta.

Al3 anna hajuaistinsa menettineiden henkildiden kiyttaa laitetta.

Varmista, etta laitteen ymparilla on riittavasti tilaa ennen sen kdynnistamista



r)  Laitteen ulostuloaukkoista vapautuvan otsonin suora hengittdminen on
EHDOTTOMASTI KIELLETTY. Otsonin lyhytaikainen hengittaminen korkeina
pitoisuuksina ja pitkdaikainen otsonin hengittdminen pienina pitoisuuksina
voivat aiheuttaa vakavan vaaran terveydelle ja jopa hengenvaaran!

A HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, etta se
olisi turvallinen, ettd siina olisi riittdvat suojat, ja kayttdjin
lisdturvaelementtien kdytostd huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kaytén aikana.
Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kayttaessasi.

. Kayttéohjeet

Laitetta kdytetdan otsonin tuottamiseen ymparoivasta ilmasta, ja sitd kaytetaan
huoneiden desinfiointiin.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

3.1. Tuotteen yleiskatsaus

D]

e

hJ]
A e ®
il




A. Kuljetuskahva
B. Kahvan ja kotelon yhdistava poikkipalkki

C. Kotelo
D. Ulosvirtausaukot
E. Jalka

F. Ohjauspaneeli naytolla
G. llmanottoaukko
H. Pyoéra
I.  Tilavirtajohdolle + sulakepidike (sisalla)
J.  Kaukosaadin (kuva alla)

&
® ®© @
@

OZOME
GEMNERATOR

3.2. Kayttéon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintdan
85 %. Sijoita laite huoneen keskelle siten, ettd ilmankierto on hyva. Laitteen
jokaisesta seindsta pitaa olla vdahintddn 10 cm vapaa tila. Laite on pidettava etaalla
kuumista pinnoista. Laitetta pitdd aina kayttda tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
tulenkestavalld ja kuivalla pinnalla sekd lasten ja henkildiden ulottumattomissa,
joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat rajoittuneita. Laite pitaa
sijoittaa niin, ettd virtapistoke on joka hetki kdsien ulottuvilla. Pitdd muistaa, etta
laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietoja!

LAITTEEN ASENNUS



Kiinnita kuljetuskahva (a) molempine poikkiplkkeinen () laitteen koteloon (c)
kuudella ruuvilla ja kuusiokoloavaimella (kuva yll3) alla olevan kaavion mukaisesti:

3.3. Laitteen kaytto
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Laitteen ohjauspaneeli / kaukosaadin:
Numero | Painikkeen ..
.. Toiminto
kuvassa nimi
1.1 Kun laite on sammutettuna,
kdynnistd se painamalla ” POWER »_
painiketta 2 sekunnin ajan. Naytto
vilkkuu kolme kertaa, ja laite siirtyy
valmiustilaan. Paina sitten painiketta
uudelleen lyhyesti; 60 sekunnin
laskennan jdlkeen laite siirtyy
oletuksena toimimaan suurimmalla
Laitteen otsonitasolla.
1 POWER . . L . . L
ohjauspaneeli | 1.2 Valmiustilassa tai kdynnissa
ollessaan laite sammutetaan
painamalla ” POWER ”-painiketta 2
sekunnin ajan. Tuuletin jatkaa
toimintaansa itsendisesti vield 60
sekuntia laitteen sammuttamisen
jalkeen.
1.3 Aseta valmiustilassa
toimintaparametrit painikkeilla




TIMER , OZONE | taj INTERVAL

Kaynnistd laite sitten painamalla

lyhyesti ” POWER ”-painiketta, jolloin

laite siirtyy toimintatilaan.

1.1 Kun laite on sammutettuna,
kdynnista se painamalla
kaukosaatimen »  POWER
painiketta. Nayttd vilkkuu kolme
kertaa, ja laite siirtyy valmiustilaan.
Paina sitten painiketta uudelleen; 60
sekunnin laskennan jdlkeen laite
siirtyy oletuksena toimimaan

suurimmalla otsonitasolla.
Kayttotilassa laite sammutetaan
painamalla kaukosaatimen ’

Kaukosaadin
POWER »_nainiketta. Tuuletin jatkaa

toimintaansa itsendisesti viela 60
sekuntia laitteen sammuttamisen
jalkeen.

1.2 Aseta valmiustilassa
toimintaparametrit kaukosaatimen
TIMER | OZONE | t5i INTERVAL .
painikkeilla. Kaynnista laite sitten

painamalla kaukosaatimen ”

POWER »_painiketta, jolloin laite

siirtyy toimintatilaan.

OZONE
) OZONEA Valitse yksi neljasta tunnin otsonitehokkuustasosta:
tai 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40 g).
OZONE Vv
Aseta kayttoaika valille 15 minuuttia (MIN) — 240
3 TIMER minuuttia (MAX). Jokainen painikkeen painallus
pidentaa kadyttéaikaa 15 minuutilla.
Valitse toistuvuus, jolloin laite kdynnistyy tasaisin
véliajoin 12 tai 24 tunnin valein (valittu toistuvuus
4 INTERVAL - T .
nakyy naytolla — katso numero 10 ylld olevassa
kuvassa).
Naytolla:
K
uvan Nimi Toiminto

numero




Toiminta-alue

Otsonoitavan huoneen pinta-alan asettaminen:
75-1200 m’.

Kayttoaika 15-240 min.
Otsonin 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
tuotannon
. (40 g/h).
prOSEnttIOSUUS
Merkkivalo,

joka muistuttaa
keraamisten
levyjen
puhdistamisesta

Puhdista keraamiset levyt, kun naytolle ilmestyy
» CLEAN OZONE PLATE ”. puhdistuksen

jalkeen poista viesti 7 OZONE ”_painikkeella.

viesti

Valonaytto, joka
muistuttaa
keraamisten
levyjen

Vaihda keraamiset levyt, kun naytoélle ilmestyy
viesti ” REPLACE OZONE PLATE 7, pyhdistuksen

jalkeen poista viesti 7 OZONE ”_painikkeella.

vaihtamisesta

KAYTTOONOTTO

HUOMIO: Ennen laitteen kaynnistamistda varmista,
huoneessa ole ihmisid, eldimia tai kasveja.

TARKEAA: Ennen laitteen kiyttddnottoa sulje otsonoitava huone tiiviisti, jotta
otsoni ei padse levidamaan viereisiin huoneisiin laitteen kdydessa.

ettei otsonoitavassa

. Aseta laite paikalleen ja kytke sen pistoke pistorasiaan. Ohjauspaneelin
naytto syttyy.

. Paina " POWER™® -painiketta (laitteessa tai kaukosaatimessa) edelld kohdassa
”Laitteen ohjauspaneeli / kaukosdadin” annettujen ohjeiden mukaisesti.
Laite kdynnistyy oletusasetuksilla, eli 15 minuutin ajastuksella ja 100 %:n
otsonituotannolla.

e Paina " OZONE " _painiketta
otsoniprosentin (katso alla).

e  Paina " TIMER™" _painiketta asettaaksesi laitteen kiyttdajan huoneen pinta-
alan mukaan (katso alla oleva taulukko). Jokainen painallus pidentda
kayttdaikaa 15 minuutilla.

. Paina "INTERVAL » -painiketta valitaksesi 12 tai 24 tunnin toiminta-ajan.

. 40-60 minuuttia toiminta-ajan paattymisen jalkeen voit menna huoneeseen
ja avata ovet ja ikkunat tuulettaaksesi sen.

asettaaksesi halutun tuntikohtaisen

Kapasiteetti 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Huoneen | . ttaika | Kayttoaika | Kayttsaika | Kayttoaika
pinta-ala [min] [min] [min] [min]

[m’]
75 60 30 20 15




150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a)

b)

Ennen puhdistusta, sdatdja tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta
ei kaytetd, irrota virtajohto pistorasiasta ja odota, kunnes pyorivat osat ovat
pysahtyneet.

Kayta pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syOvyttavia aineita.

Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

Tuuletusaukot ja keraaminen levy (sen jadhdytin) on puhdistettava harjalla ja
matalapaineisella paineilmalla.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Puhdistamiseen ei saa kayttda terdvid ja/tai metalliesineitd (esim. terasharjaa
tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, 13dkinnllisilld aineilla, ohentimilla,
polttoaineella, 6ljyilla tai muilla kemikaaleilla, silld se voi vahingoittaa laitetta.

3.4.1 KERAAMISEN LEVYN VAIHTO

TARKEAA: Yhden keraamisen levyn kiyttdikd on yli 6000 kiyttdtuntia.
Taman ajan kuluttua on suositeltavaa vaihtaa se laitteen parhaan
suorituskyvyn sailyttamiseksi. Seuraavassa kuvataan myds, miten paaset
kasiksi keraamiseen levyyn, jos se tarvitsee puhdistusta.

a) lIrrota laite vaakasuoraan kotelon takaseinastd, esimerkiksi kun se on
sijoitettu poydalle, ja avaa sitten 8 ruuvia (A1-A4), jotka kiinnittavat
kuljetuskahvan poikkipalkit ja pyérat — 4 kummallakin puolella — kuten
alla olevassa kuvassa on merkitty:



f A
- /
b) Kierrd irti ruuvit B1, B2 ja B3 (katso alla oleva kuva) — 3 kpl kummallakin
puolella, yhteensa 6 kpl.
P
/.’7 B1 ’F B2 jr B3
] ]
/ ]
"
c) Laitteen pohjasta avaa ruuvit Cl1 ja C2 ja liu'uta sitten kotelon
etupaneelia alaspdin ja irrota kiinnike, jotta voit poistaa sen kokonaan.
s N
" j

d) Kun olet poistanut kotelon etupaneelin, etsi sen sisaltd keraaminen levy.



e

e) Liikuta kiinteda keraamista levya varovasti oikealle ja vasemmalle, jolloin
se irtoaa pidikkeestadn. Veda levy ylospdin ja kiinnitd uusi levy sen tilalle
painamalla se pistorasiaan ja heiluttamalla sita hieman oikealle ja
vasemmalle, kunnes se napsahtaa taysin paikalleen pidikkeeseen.

Pad
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X — jéddhdytin
Y — keraaminen levy
Z — kiinnityspistorasia
f) Loput osat asennetaan pdinvastaisessa jarjestyksessa.

3.4.2 SUOJAKATKAISIJAN VAIHTO
Suojakatkaisija sijaitsee laitteen kotelon takana olevassa lokerossa.
Vaihda suojakatkaisija kdantamalla sen pidiketta (“FUSE”) vastapaivaan
ja poistamalla se suojakatkaisijan kanssa. Aseta sitten uusi sulake
paikalleen ja kierra koko kokonaisuus takaisin alkuperdiselle paikalleen
koteloon (kiertamalla sita myotapaivaan).

TN

3.4.2 Ongelmien ratkaiseminen
| Ongelma | Mahdollinen syy Ratkaisu




Virtajohto on
kytketty vaarin tai
pistorasiassa ei ole
virtaa

Tarkista virtajohdon
liitdnta ja tarvittaessa

Laite ei kdynnisty pistorasian virta

Vaihda sulake
Sulake on palanut

uuteen.

Laite kdynnistyy, . . .

Y vy . Keraamiset levyt Puhdista tai vaihda
mutta tuottaa vain . .

ap s . ovat likaantuneet. keraamiset levyt.

vahan otsonia
Laite kdynnistyy, . . .

. Keraamiset levyt Vaihda keraamiset
mutta ei tuota

ovat kuluneet. levyt.

otsonia.

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.

Kaukosaatimessa on CR2032 3 V -paristo. Poista kdytetty paristo laitteesta samalla
tavalla kuin laitoit sen paikalleen.

Toimita akku ndiden materiaalien havittamisestd vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Kun kayttdaika on paattynyt, tatd tuotetta ei saa havittda tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitdd toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdad uudelleen niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kaytettyjen laitteiden asianmukaisesta
havityspaikasta.




ons uiterste best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar
houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld
ziin ter vervanging van menselijke vertalers. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie
en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Mocht u vragen hebben over de
nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via

info@expondo.com.

‘echnische gegevens

C Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Ozongenerator
Model AIRCLEAN 40G
Spanning [V~] / Frequentie 230/ 50
[Hz]

Vermogen [W] 350
Afmetingen [breedte x diepte 460 x 400 x 840
x hoogte; mm]

Gewicht [kg] 18,1
Ozonisatie-efficiéntie [g/h] Tot 40
Ventilatorcapaciteit [m’/h] 300
'Ir;:)z;apassmgsgebled 1200

1. Algemene beschrijving

Deze handleiding is bedoeld om u te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het op
de juiste wijze te gebruiken en te onderhouden volgens de richtlijnen in deze
handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn up-to-
date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen om de
kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en mogelijkheden voor


mailto:info@expondo.com

lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat het risico als
gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt beperkt.

Omschrijving van symbolen

C€

Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingssignaal).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

&

Waarschuwing voor vergiftigingsgevaar!

B e

Alleen voor gebruik binnen.

illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk

f LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als

van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

ALET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.




De termen ,apparaat” of ,,product” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
handleiding verwijzen naar
de ozongenerator

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

e)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.
Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het product niet
op natte oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een zeer hoge luchtvochtigheid / in
de directe omgeving van watertanks!

Apparaat mag niet nat worden. Gevaar voor elektrische schokken!

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Wees voorzichtig, let goed op wat u doet
en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het apparaat.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het
apparaat, dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij
een bevoegde.



k)

m)

In geval van twijfel of het product juist werkt of bij het vaststellen van schade
dient u contact op te nemen met het servicepunt van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

Gebruikin geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Kinderen en onbevoegde personen hebben geen toegang tot de werkruimte.
(Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het apparaat.)
Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

De te ozoniseren ruimte moet worden afgesloten (sluit de buitendeuren, dicht
lekken in ramen, deuren enz. af), waarbij de mechanische ventilatie moet
worden uitgeschakeld en de ventilatieopeningen moeten worden afgedekt.
Indien mogelijk wordt aanbevolen de interne ventilatie in te schakelen om de
luchtcirculatie in de met ozon te behandelen ruimte te bevorderen. Open de
binnendeuren (bijv. badkamer, kledingkast, enz.) in de met ozon te
behandelen ruimte.

Het is verboden voor mensen of dieren om in de ruimte te verblijven waar de
ozonbehandeling wordt uitgevoerd. Indien het toch nodig is een dergelijke
ruimte te betreden, dient het ophoud daar tot een minimum te worden
beperkt, en dient beschermende kleding met beschermingsmasker op een
correcte manier te worden gedragen.

In de ruimte waar de ozonbehandeling plaatsvindt, is het verboden te roken,
met open vuur te werken, met gereedschap te werken dat vlammen of vonken
veroorzaakt, met olién en vetten te werken of voorwerpen achter te laten die
vervuild zijn met olie of vet.

Verlaat de ruimte onmiddellijk nadat u het ozonapparaat hebt ingeschakeld.

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van
het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

Gebruik dit apparaat niet als u vermoeid of ziek bent, of onder invioed bent
van alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te
bedienen kunnen beinvioeden.



b)

d)

e)

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde mentale, zintuiglijke of intellectuele vermogens,
of door personen die onvoldoende ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid over de bediening van het apparaat.
Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Tijdens het gebruik van het apparaat dient alle voorzichtigheid in acht te
worden genomen, op basis van gezond verstand. Een moment van
onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot ernstige lichamelijk
verwondingen.

Om onbedoelde inschakeling te voorkomen dient de schakelaar in de uit-stand
te staan voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

d)

f)

g)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer veerktgjet. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt
ingeschakeld.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen
in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op
algemene schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten
onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvioeden. Laat het apparaat bij
beschadiging repareren voordat u het weer in gebruik neemt.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificcerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.



h)  Voor transport en handling van het apparaat van het magazijn naar de plek
waar deze wordt gebruikt dienen de gezondheids- en veiligheidsregels voor
handmatige transportwerkzaamheden in acht te worden genomen die gelden
in het land waar het apparaat wordt ingezet.

i)  Verplaats, verschuif of draai het apparaat niet terwijl het in werking is.

j)  Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

k) Dek de inlaat- en uitlaatopeningen niet af.

) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

m) Hetis niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

n) Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.

o) Overbelast het apparaat niet.

p) Laatpersonen met eenverminderd reukvermogen het apparaat niet bedienen.

gq) Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is voordat u het
inschakelt

r)  Het rechtstreeks inademen van de ozon die uit de uitlaten van het apparaat
komt, is TEN STRENGSTE VERBODEN. Kortstondige inademing van ozon in hoge
concentraties of langdurige inademing van ozon in lage concentraties is
gevaarlijk voor de gezondheid en kan zelf dodelijk zijn!

& LET OP! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat
gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat wordt gebruikt om ozon te genereren uit de omringende lucht en
dient voor het desinfecteren van ruimtes.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.



3.1. Productoverzicht
A )
A
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A. Draaggreep
Dwarsbalk die de draaggreep met de behuizing verbindt

C. Chassis
D. Uitlaten
E. Voet

F. Bedieningspanneer met display

G. Inlaatopening
H. Zwenkwiel
Vak voor netsnoer + zekeringhouder (binnenin)
J.  Afstandsbediening (foto hieronder)

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Plaats het apparaat in het midden van de ruimte, zodat een goede
luchtcirculatie gewaarborgd is. Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra
apparatets veeg. Apparaat dient uit de buurt van hete opperviakken te worden
gehouden. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon,
vuurvast en droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en mensen met
verminderde mentale, sensorische en mentale functies. Het apparaat dient zo te
worden geplaatst dat de stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de
stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt met de gegevens op het
typeplaatje!

MONTERING AF APPARATET

Bevestig met behulp van de 6 schroeven en de inbussleutel (afbeelding hierboven)
de transportgreep (a) met beide dwarsbalken (b) aan de behuizing van het apparaat
(c), zoals weergegeven in het onderstaande schema:




3.3.

Werken met het apparaat
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Bedieningspaneel van het apparaat / afstandsbediening:
Nr.opde | Naam van Functie
afbeelding de knop
1.1 Houd in uitgeschakelde
toestand de knop ,, POWER «
seconden ingedrukt om het
apparaat in te schakelen. Het
scherm knippert drie keer,
waarna het apparaat in de
1 POWER Bedieningspaneel | stand-bymodus gaat. Druk
van het apparaat vervolgens nogmaals kort op
de knop; na een aftelling van
60 seconden zal het apparaat
standaard op het maximale
ozonniveau gaan werken.
1.2 Druk in de stand-by- of
werkmodus 2 seconden lang




op de knop «POWER” om het

apparaat uit te schakelen. De
ventilator  blijfft na het
uitschakelen nog 60 seconden
onafhankelijk draaien.

1.3 Stel in de stand-bymodus
de bedrijfsparameters in met
de knoppen T|MER, OZONEI
of INTERVAL ) Druk
vervolgens kort op de knop

«POWER » o het apparaat te

starten; het gaat dan over
naar de bedrijfsmodus.

Afstandsbediening

1.1 Druk in de uitgeschakelde
toestand op de knop

«  POWER ” op de

afstandsbediening om het
apparaat in te schakelen. Het
scherm knippert drie keer,
waarna het apparaat in de
stand-bymodus gaat. Druk
vervolgens nogmaals op de
knop; na een aftelling van 60
seconden zal het apparaat
standaard op het maximale
ozonniveau gaan werken.
Druk in de werkmodus op de

knop POWER  « op de

afstandsbediening om het
apparaat uit te schakelen. De
ventilator  blijft na het
uitschakelen nog 60 seconden
zelfstandig draaien.

1.2 Stel in de stand-bymodus
de werkparameters in met
behulp van de knoppen
TIMER | OZONE | of

INTERVAL op de
afstandsbediening. Druk
vervolgens op de knop
“ POWER ” op de

afstandsbediening om het




apparaat te starten, waarna
het in de werkmodus gaat.
OZONE /| . , I
0ZONEA Kle.smee.n van de vier niveaus van ozonisatie-
2 efficiéntie per uur: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30
of g), 100% (40 g).
OZONE V
Stel de bedrijfstijd in tussen 15 minuten (MIN) en
3 TIMER 240 minuten (MAX). Elke keer dat u op de knop
drukt, wordt de bedrijfstijd met 15 minuten
verlengd.
Selecteer de werkcyclus die met gelijke tussenpozen
moet worden gestart, om de 12 of 24 uur (de
4 INTERVAL | geselecteerde werkcyclus wordt op het scherm
weergegeven — zie nummer 10 in de afbeelding
hierboven).
Op het display:
a:t;e:: d‘::g Naam Functie
. Stel het oppervlak van de ruimte voor
> Werkgebied ozonbehandeling in: 75-1200 m”.
6 Bedrijfstijd 15-240 min.
7 Percentage 25% (10 g/u), 50% (20 g/u), 75% (30 g/u), 100%
ozonproductie | (40 g/u).
Een
indicatielampje Reinig de keramische platen wanneer het
datueraan i "CLEAN OZONE PLATE" op het display
8 herinnert de . . . .
keramische verschijnt. Wis het bericht na het reinigen met
de " OZONE "_knop.
platen te
reinigen
Een lampje dat
u eraan Vervang de keramische platen wanneer het
9 herinnert de | bericht "REPLACE OZONE PLATE" op het display
keramische verschijnt. Wis het bericht na het reinigen met
platen te de " OZONE "_knop.
vervangen

HET APPARAAT IN WERKING STELLEN

LET OP: Zorg ervoor dat er geen mensen, dieren of planten in de met ozon
behandelde ruimte aanwezig zijn voordat u het apparaat in werking stelt.




BELANGRUJK: Sluit de met ozon behandelde ruimte goed af voordat u het apparaat
in gebruik neemt, om te voorkomen dat er tijdens het gebruik ozon in
aangrenzende ruimtes terechtkomt.

Plaats het apparaat op de beoogde locatie en steek vervolgens de stekker in
een stopcontact. Het scherm op het bedieningspaneel licht op.

Druk op de knop " POWER (op het apparaat of de afstandsbediening)
volgens de bovenstaande instructies in het gedeelte , Bedieningspaneel van
het apparaat / afstandsbediening”. Het apparaat wordt ingeschakeld met de
standaardinstellingen, d.w.z. 15 minuten en 100% ozonproductie.

Druk op de knop " OZONE" om het gewenste ozonpercentage per uur in te
stellen (zie hieronder).

Druk op de knop " TIMER " om de bedrijfstijd van het apparaat in te stellen,
afhankelijk van de oppervlakte van de ruimte (zie de onderstaande tabel).
Elke keer dat u op de knop drukt, wordt de bedrijfstijd met 15 minuten
verlengd.

Druk op de knop "INTERVAL " 5m een werkinterval van 12 of 24 uur te
selecteren.

40-60 minuten na afloop van de werking kunt u de ruimte betreden en de
deuren en ramen openen om deze te ventileren.

Capaciteit 10g/u 20g/u 30g/u 40 g/u
Op\'i’aer:"ézkte Bedrijfstijd | Bedrijfstid | Bedrijfstijd | Werktijd
kamer [m’] [min] [min] [min] [min]

75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Reiniging en onderhoud

a)

b)

Trek, voordat u het apparaat reinigt, afstelt of onderdelen vervangt, en
wanneer het apparaat niet in gebruik is, de stekker uit het stopcontact en
wacht tot de draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.



e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

De ventilatieopeningen en de keramische plaat (de straler) moeten worden
gereinigd met een borstel en perslucht met een lagere druk.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv.
een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het opperviaktemateriaal
van het apparaat kunnen beschadigen.

Gebruik voor reiniging geen zuurhoudende substanties, medische middelen,
enia medycznego, verdunners, brandstoffen, olie of andere chemische
substanties die het product kunnen beschadigen.

3.4.1 VERVANGING VAN DE KERAMISCHE PLAAT

BELANGRUJK: De levensduur van een enkele keramische plaat bedraagt meer
dan 6000 bedrijfsuren. Na deze periode wordt aanbevolen om deze te
vervangen om de optimale prestaties van het apparaat te behouden.
Hieronder wordt ook beschreven hoe u toegang krijgt tot de keramische
plaat voor het geval deze moet worden gereinigd.

a) Maak het apparaat horizontaal los van de achterwand van de behuizing,
bijvoorbeeld wanneer het op een bureau staat, en draai vervolgens de 8
schroeven (van Al tot A4) los waarmee de dwarsbalken van de
transportgreep en de wielen zijn bevestigd — 4 aan elke kant — zoals
aangegeven op de onderstaande afbeelding:

f N

. y

b) Draai de schroeven B1, B2 en B3 los (zie de afbeelding hieronder) — 3
stuks aan elke kant, in totaal 6 stuks.



e)

p

Draai aan de onderkant van het apparaat de schroeven C1 en C2 los en
schuif vervolgens het voorpaneel van de behuizing naar beneden en
maak de sluiting los om het volledig te verwijderen.

-
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e vy

Zoek na het verwijderen van het behuizingspaneel de keramische plaat
aan de binnenkant.
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Beweeg de vastzittende keramische plaat voorzichtig naar rechts en
links, zodat deze loskomt uit de houder. Trek de plaat omhoog en plaats
een nieuwe op dezelfde plek door deze in de houder te drukken en
lichtjes heen en weer te wiegen totdat deze volledig in de houder

vastklikt.
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X - radiator

Y - keramische plaat
Z - bevestigingshouder
De rest van de montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

3.4.2 DE ZEKERING VERVANGEN

De zekering bevindt zich aan de achterzijde van de behuizing van het
apparaat, in het vakje. Om de zekering te vervangen, draait u de houder
(,,FUSE”) tegen de klok in en verwijdert u deze samen met de zekering
die erin zit. Plaats vervolgens een nieuwe op dezelfde plek en schroef
het geheel weer vast op de oorspronkelijke plaats in de behuizing (door

het met de klok mee te draaien).

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat start
niet op

Het netsnoer is niet
goed aangesloten of
er is geen stroom in
het stopcontact

Controleer de
aansluiting van het
netsnoer en, indien
nodig, of er stroom
op het stopcontact
staat

ozon

Doorgebrande Vervang de zekering

zekering door een goede.
Het apparaat start . -

Vervuilde Reinig of vervang de
wel op, maar . .

. keramische keramische

produceert weinig

plaat(en). plaat(en).




Het apparaat start
PP Versleten Vervang de
wel op, maar . .
keramische keramische
produceert geen laat(en) laat(en)
ozon. P ’ P '

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.
In de afstandsbediening is een CR2032 3V-batterij geplaatst. Verwijder de
gebruikte batterij uit het apparaat op dezelfde manier als u deze erin plaatst.
Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering
van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Door hergebruik, recycling of andere
vormen van verwerking van afgedankte apparaten levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Uw gemeente kan u informatie verstrekken over het juiste inzamelpunt voor

afgedankte apparaten.



kan for a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte
oversettelser ikke er perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den
offisielle versjonen av bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom
den oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende.
Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den engelske
versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa
forespgrsel via info@expondo.com.

‘ekniske data

C Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G
Forsyningsspenning [V~]/

Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 350

Mal [bredde x dybde x hgyde; 460 x 400 x 840
mm].

Vekt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/t] Opptil 40
Viftekapasitet [m’/t] 300
Omrade

applikasjoner [m?] 1200

1. Generell beskrivelse

Denne bruksanvisningen er ment som hjelp til sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av apparatet, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til a gjgre endringer knyttet til 8 gkning av kvalitet. Tatt i
betraktning teknisk fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet
og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste
nivaet.


mailto:info@expondo.com

Forklaring av symboler

C E Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen (generelt advarselsskilt).

OBS!!! Fare for elektrisk stgt!

Advarsel mot fare for forgiftning med giftige stoffer!

B> BBt O

Kun til innendgrs bruk.

OBS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og kan
skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

AOBS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av & fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og beskrivelsen i bruksanvisningen
refererer til
Ozongenerator



2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til &
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten
i vann eller andre vaesker. Ikke bruk produktet pa vate overflater.

Ikke bruk utstyret i rom med sveert hgy luftfuktighet / i umiddelbar naerhet av
vanntanker!

Utstyret kan ikke bli vat. Fare for elektrisk stgt!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

d)

e)

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal vaere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sla det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forspk & utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.



g)

h)

i)
)

m)

Barn eller uautoriserte personer har ikke adgang til arbeidsomradet.
(Uoppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over utstyret.)
Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Rommet som skal ozonbehandles bgr vaere forseglet (lukk ytterdgrene, tett
lekkasjer i vinduer, dgrer osv.), med mekanisk ventilasjon slatt av og ventiler
tildekket. Hvis mulig, anbefales det a sla pa intern ventilasjon for a lette
luftsirkulasjonen i det ozonbehandlede rommet. Apne innvendige dgrer (f.eks.
bad, garderobe osv.) i rommet som skal ozonbehandles.

Det er forbudt for personer eller dyr & oppholde seg i rommet der
ozonbehandlingen utfgres. Hvis det er ngdvendig a ga inn i et slikt rom, bgr
oppholdstiden reduseres til et minimum, og det bgr brukes verneklaer og
masker med en passende innsats.

| rommet der ozonbehandlingen utfgres, er det forbudt a rgyke, arbeide med
apen ild, arbeide med verktgy som gir flammer eller gnister, arbeide med oljer
og fett eller etterlate gjenstander tilsglt med olje eller fett.

Etter at ozonmaskinen er slatt p3, forlat rommet umiddelbart.

A Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

d)

e)

Det er forbudt a bruke utstyret i tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
opplaerte personer som har lest denne handboken og har fatt opplaering i HMS
pa arbeidsplassen.

Veer forsiktig og bruk sunn fornuft nar du bruker utstyret. Et @yeblikks
uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig personskade.

For a forhindre utilsiktet oppstart, sgrg for at bryteren er i av-posisjon fgr du
kobler utstyret til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.



2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

f)

g)

h)

Ikke bruk utstyret hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (utstyret
slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige,
kan ikke veere i drift og ma repareres.

Ta stppselet ut av stikkontakten fgr du begynner justering, skifter tiloehgr eller
lagrer utstyret. Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent
med enheten eller denne handboken. Produkter er farlige nar de brukes av
uerfarne brukere.

Hold produktet i god teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke
er generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller
elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av
enheten. Hvis produktet er skadet, fa det reparert fgr du bruker det igjen.
Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og flytting av utstyret fra oppbevaringsstedet til driftsstedet,
folg HMS-reglene for manuelt transportarbeid som gjelder i landet der utstyret
skal brukes.

Det er forbudt a skyve, flytte eller rotere maskinen mens den er i drift.
Rengjgr enheten regelmessig for 3 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Luftinntaket og -utlgpet ma ikke blokkeres.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for & endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast enheten.

Ikke la personer med nedsatt luktesans betjene utstyret.

Serg for at det er nok plass rundt enheten fgr den slas pa.

Det er STRENGT FORBUDT & puste direkte inn ozonen som slippes ut fra
utstyrets utlgpsapninger. Kortvarig innanding av ozon i hgye konsentrasjoner
og langvarig innanding av ozon i lave konsentrasjoner kan utgjgre en alvorlig
trussel mot helse og til og med liv!

A OBS!!! Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra elementer som
beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller



skader ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og bruk sunn fornuft nar
du bruker enheten.

3. Bruksanvisning

Enheten brukes til @ generere ozon fra den omkringliggende luften og brukes til
desinfeksjon av rom.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt
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A. Transporthandtak
B. Tverrligger som forbinder handtaket med huset

C. Hus
D. Utlgpsapninger
E. Fot

F. Kontrollpanel med display
G. Innlgpsapning
H. Hjul
I.  Lomme for strgmkabel + sikringsholder (innvendig)
J.  Fjernkontroll (bilde nedenfor)
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3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser utstyret midt i rommet pa en mate som sikrer god
luftsirkulasjon. Det ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg
av utstyret. Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid
brukes pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, utilgjengelig for barn
og personer med reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal
plasseres pa en mate som muliggjgr adgang til stepselet til enhver tid. Pass pa at
utstyrets strgmforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

MONTERING AV UTSTYRET

Bruk de 6 skruene og unbrakongkkelen (bilde ovenfor) til 8 feste transporthandtaket
(a) med begge tverrstengene (b) pd enhetens hus (c) som vist i diagrammet
nedenfor:



3.3.

Betjening av utstyret
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Maskinens kontrollpanel / fjernkontroll:

Nr. i
bildet

Knappnavn Funksjon




POWER

Maskinens
kontrollpanel

1.1 Nar enheten er avslatt, hold inne «

POWER »-knappen i 2 sekunder for a

sla pa enheten. Skjermen vil blinke tre
ganger, og enheten vil g& inn i
standbymodus. Trykk deretter kort pa
knappen igjen, og etter en nedtelling
pa 60 sekunder vil enheten som
standard kjgre pa maksimalt ozonniva.
1.2 | standby- eller arbeidstilstand,

hold inne « POWER , knappen i 2

sekunder for a sld av enheten. Viften
vil fortsette a kjgre uavhengig i 60
sekunder etter avslutning.

1.3 | standbymodus, still inn
arbeidsparametrene ved hjelp av
TIMER | OZONE | gjler INTERVAL.
knappene. Trykk deretter kort pa «

POWER »-knappen for & starte

o

enheten, som vil ga inn i
arbeidstilstand.

Fjernkontroll

1.1 | avslatt tilstand, trykk pa « POWER
»-knappen pa fjernkontrollen for a sla
pa enheten. Skjermen vil blinke tre
ganger, og enheten vil ga inn i
standbymodus. Trykk deretter pa
knappen igjen, etter en 60-sekunders
nedtelling vil enheten som standard
kigre pa maksimalt ozonniva. |

arbeidstilstand, trykk pa « POWER ,_

knappen pa fjernkontrollen for a sla av
enheten. Viften vil fortsette a kjgre

uavhengig i 60 sekunder etter
avslutning.
1.2 | standbymodus, still inn

arbeidsparametrene ved hjelp av
TIMER | OZONE | g|ler INTERVAL.

knappene pad fjernkontrollen. Trykk

deretter p& « POWER , knappen pa

fiernkontrollen for a starte enheten,
som vil ga inn i arbeidstilstand.




OZONE /
) 0ZONEA Velge ett av fire nivaer for ozoniseringseffektivitet per
eller time: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100% (40g).
OZONE Vv
Stille inn arbeidstiden mellom 15 minutter (MIN) - 240
3 TIMER minutter (MAX). Hvert trykk pa knappen gker
driftstiden med 15 minutter.
Velge arbeidssyklus som starter med jevne
mellomrom, hvert 12. eller 24. time (den valgte
4 INTERVAL - . - .
arbeidssyklusen vises pa skjermen — se nummer 10 i
bildet ovenfor).
Pa displayet:
bl::;e:t Navn Funksjon
5 Arbeidsomrade Stille inn arealet pa rommet for ozonisering: 75-
1200 m2.
6 Arbeidstid 15-240 min.
7 Prosentandel av | 25% (10g/t), 50% (20g/t), 75% (30g/t), 100%
ozonproduksjon | (40g/t).
o En Rengjgr keramikkplatene nar meldingen «
|nd|kat.orlampe CLEAN OZONE PLATE » vises p3 displayet. Etter
8 som minner deg o )
03 4 rengjgre | reneiering, slett meldingen med «" OZONE "y
keramikkplatene knappen.
Et lys som Bytt keramikkplatene nar meldingen «"
9 minner deg pd & | REPLACE OZONE PLATE "5 vises p& displayet.
bytte Etter rengjgring, slett meldingen med «" OZONE
keramikkplatene | "»-knappen.

OPPSTART AV ARBEIDET

OBS: Fgr du starter enheten, forsikre deg om at det ikke er mennesker, dyr eller
planter i det ozoniserte rommet.
VIKTIG: Fgr du tar enheten i bruk, tett det ozoniserte rommet godt for a hindre at
ozon trenger inn i tilstgtende rom under drift.

. Plasser enheten pa sin plass og koble deretter stgpselet til en stikkontakt.
Skjermen pa kontrollpanelet vil lyse opp.

e Trykk pa «

til

nPOWER

»-knappen (pa enheten eller fijernkontrollen) i henhold
instruksjonene ovenfor i

avsnittet «Maskinens kontrollpanel

fiernkontroll». Enheten vil sla seg pa med standardinnstillingene, dvs. 15
minutter og 100% ozonproduksjon.




3.4.

a)

Trykk pa «" OZONE "»_knappen for & stille inn gnsket ozonprosent per time
(se nedenfor).

Trykk pd «" TIMER "»_knappen for & stille inn driftstiden for enheten
avhengig av rommets areal (se tabellen nedenfor). Hvert trykk pa knappen
gker driftstiden med 15 minutter.

Trykk p& « INTERVAL 5 knappen for & velge et 12- eller 24-timers
arbeidsintervall.

Etter 40-60 minutter fra slutten av driften kan du ga inn i rommet og apne
dgrer og vinduer for a lufte det ut.

Kapasitet 10 g/t 20 g/t 30 g/t 40 g/t

Romareal Arbeidstid Arbeidstid Arbeidstid Arbeidstid
[m?] [min] [min] [min] [min]

75 60 30 20 15

150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Rengjgring og vedlikehold

F@r rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr, og nar apparatet ikke er i
bruk, koble strgmledningen fra stikkontakten og vent til de roterende delene
stopper.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

¢ Oppbevar utstyret pa et kjglig og t@rt sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonshullene og keramikkplaten (dens radiator) bgr rengjgres med en
bgrste og trykkluft med lavere trykk.

Bruk en myk klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stalbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets
overflatemateriale.

Ikke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,
oljer eller andre kjemikalier, fordi de kan skade utstyret.

3.4.1 UTSKIFTING AV KERAMIKKPLATEN




VIKTIG: Levetiden til en enkelt keramikkplate er 6000+ driftstimer. Etter
denne tiden anbefales det a skifte den ut for a opprettholde best mulig ytelse
fra enheten. Tilgang til keramikkplaten i tilfelle den trenger rengjgring er
ogsa beskrevet nedenfor.

a) Koble enheten fra stikkontakten horisontalt mot bakre vegg i huset,
f.eks. nar den er plassert pa et skrivebord, og skru deretter ut de 8
skruene (fra Al til A4) som holder tverrstagene til transporthandtaket og
hjulene — 4 pa hver side — som markert pa bildet nedenfor:

;" ™

. vy

b) Skru ut skruene B1, B2 og B3 (se bildet nedenfor) — 3 stk. pa hver side,

totalt 6 stk.
s
B1 B2 B3
f f [
A
\

c) Pa undersiden av enheten skrur du ut skruene C1 og C2, og skyver
deretter frontpanelet pa huset nedover og klikker ut Iasen for a fjerne
det helt.
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d) Etter at huspanelet er fjernet, finn keramikkplaten inne i enheten.
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Beveg den faste keramikkplaten forsiktig til hgyre og venstre, og den vil
Igsne i holderen; trekk den oppover og fest en ny i dens sted ved a trykke
den inn i sokkelen, og vipp den litt til hgyre og venstre til den klikker helt

pa plass i holderen.
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X —radiator

Y — keramikkplate
Z — monteringssokkel
f)  Resten av monteringen utfgres i omvendt rekkefglge.

3.4.2 UTSKIFTING AV SIKRINGEN




Sikringen er plassert pa baksiden av enhetens hus i lommen. For a skifte
sikringen, drei holderen (« FUSE ») mot klokken og ta den ut med
sikringen i. Sett deretter inn en ny i dens sted, og skru hele greia tilbake

3.4.2

til sin opprinnelige plass i huset (ved a dreie den med klokken).

PROBLEML@SNING

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Enheten starter ikke

Strgmledningen er
feil tilkoblet eller
det er ingen strgm i
stikkontakten

Kontroller
tilkoblingen av
strgmledningen og,
om ngdvendig,
strommenii

stikkontakten
Skift ut sikringen
med en god en.

Brent sikring

Enheten starter,
men produserer lite
ozon

Enheten starter,
men produserer ikke
ozon.

Forurenset(e)
keramikkplate(r).

Rengjgr eller skift ut
keramikkplaten(e).

Skift ut
keramikkplaten(e).

Slitt(e)
keramikkplate(r).

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE.

Et CR2032 3V-batteri er installert i fiernkontrollen. Fjern det brukte batteriet fra
enheten pa samme mate som du setter det inn.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Ved gjenbruk, resirkulering eller
anvendelse av andre former for bruk av kasserte maskiner, gir du et viktig bidrag
til beskyttelsen av miljget vart.



Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



Denna anvandarhandbok har éversatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort

A vart yttersta for att sakerstdlla att Gversattningen ar korrekt, men observera att
automatiska Oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga
Oversdttare. Den officiella versionen av anvandarhandboken &r pa engelska. Eventuella
skillnader mellan den Gversatta versionen och den engelska originalversionen ar inte
juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens korrekthet hanvisar vi
till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns
tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

‘ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G
Matningsspanning [V~]/

Frekvens [Hz] 230/50
Markeffekt [W] 350

Matt [bredd x djup x hojd; 460 x 400 x 840
mm]

Vikt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/h] Upp till 40
Flaktkapacitet [m’/h] 300
gr:]vandnlngsomrade 1200

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa dig att anvanda produkten pa ett sdkert och
tillforlitligt satt. Produkten &ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska
anvisningar, med hjalp av den senaste tekniken och de senaste komponenterna och
enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIAS.

For att sdkerstalla en lang och tillforlitlig drift av enheten ska du se till att anvanda och
underhalla den pa ratt satt i enlighet med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De
tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning.
Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har
utrustningen designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta
mojliga niva.


mailto:info@expondo.com

Forklaring av symbolerna

C€

Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sékerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

OBS! eller VARNING! eller KOM IHAG! beskriver en situation (allman
varningsskylt).

OBS! Risk for elektrisk stot!

X

Varning for forgiftningsrisk med giftiga @mnen!

B %

Endast for inomhusbruk.

referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska utseende.

f OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som

2. Sakerhet vid anvandning

AOBS! Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna och

instruktionerna inte f6ljs kan detta leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga

skador eller dodsfall.

Termen “enhet” eller "produkt” i varningarna och i beskrivningen i bruksanvisningen

avser




Ozongenerator

2.1. Elsdakerhet

a)

b)

g)

h)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
séatt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts
for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo.
Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa apparaten och for
elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljé bor en
jordfelsbrytare (JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anviand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad néatsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller
apparaten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte produkten pa vata ytor.
Anvdnd inte enheten i rum med mycket hog luftfuktighet eller i omedelbar
narhet av vattentankar!

Lat inte utrustningen bli vat. Risk for elektrisk stot!

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig, var uppmarksam
pa vad du gor och anvand sunt fornuft nar du anvander enheten.

Om du uppticker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stdnga av apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan
drojsmal.

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du ar osdker pa om produkten
fungerar som den ska eller om du har upptackt en skada.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok
inte utfora reparationer pa egen hand!



e)

g)

h)

m)

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (CO2) (en brandslackare
som ar avsedd att anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Barn och obehoriga personer far inte \vistas i arbetsomradet.
(Ouppmaérksamhet kan leda till att du tappar kontrollen 6ver enheten.)
Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till
tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

Rummet som ska ozonbehandlas ska vara tatat (stang ytterdorrarna, tappa till
springor i fonster, dorrar osv.), med mekanisk ventilation avstangd och
ventilationsdéppningar tackta. Om majligt rekommenderas det att satta pa den
interna ventilationen for att underlatta luftcirkulationen i det ozonbehandlade
rummet. Oppna innerddrrarna (t.ex. till badrum, garderob etc.) i det
ozonbehandlade rummet.

Det ar forbjudet for manniskor eller djur att vistas i det rum dar
ozonbehandlingen utférs. Om det dr nodvandigt att ga in i rummet ska tiden
som spenderas dir minimeras och skyddsklader och andningsmasker med
lamplig filterpatron ska anvandas.

| det rum dar ozonbehandlingen utfors ar det forbjudet att roka, hantera
Oppen eld, anvanda verktyg som avger lagor eller gnistor, hantera oljor och
fetter eller lamna foremal som &r smutsiga av olja eller fett.

Ldmna rummet omedelbart efter att ozonmaskinen har startats.

Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i nirheten
nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anvand inte denna apparat om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol,
droger eller mediciner som kan forsamra din férmaga att hantera apparaten.
Enheten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
mental, sensorisk eller intellektuell formaga eller av personer som saknar
erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte star under uppsikt eller har fatt
instruktioner av en person som ansvarar for deras sdakerhet om hur enheten
ska anvandas.

Maskinen far endast hanteras av personer som ar fysiskt kapabla att anvdnda
den, lampligt utbildade, har Iast denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sdkerhet i arbetet.



d)

e)

Var uppmarksam och anvand sunt fornuft nar du anvander apparaten. En
stund av ouppmarksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador.
For att forhindra oavsiktlig start, se till att strombrytaren &r i franldge innan du
ansluter till stromkallan.

Apparaten ar inte en leksak. Barn bor 6vervakas for att sdkerstalla att de inte
leker med apparaten.

2.4. Sdker anvandning av utrustningen

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Anvand inte utrustningen om ON/OFF-brytaren inte fungerar som den ska (den
slds inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Dra ut stickproppen ur vagguttaget innan du gor nagra justeringar, byter
tillbehor eller lagger undan verktyget. Denna forebyggande atgard minskar
risken for att starta utrustningen oavsiktligt.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall for barn och personer som inte dr bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera alltid utrustningen med
avseende pa eventuella allmdnna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga
delar och komponenter eller andra omstandigheter som kan paverka
utrustningens sakerhet och funktion) innan arbetet paboérjas. Om enheten ar
skadad ska den repareras innan den anvands.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en saker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Nar du transporterar och flyttar utrustningen fran lagringsplatsen till
anvandningsplatsen ska du folja de halso- och sdkerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som géller i det land dar utrustningen anvands.

Flytta, forskjut eller rotera inte maskinen medan den ar i drift.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Luftintaget och luftutloppet far inte 6vertackas.

Apparaten &r inte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte apparaten.



p) Latinte personer med nedsatt luktsinne anvanda enheten.

q) Setill att det finns tillrdckligt med utrymme runt enheten innan den slas pa

r)  Detar STRIKT FORBJUDET att direkt andas in ozon som slapps ut frdn enhetens
utlopp. Kortvarig inandning av ozon i hoga koncentrationer och langvarig
inandning av ozon i laga koncentrationer kan orsaka allvarlig fara fér hélsan
och till och med livet!

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvidndningen av ytterligare element
som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden
uppmadrksam och anvand sunt férnuft nar du anvander apparaten.

3. Instruktioner fér anvandning

Enheten anvands for att generera ozon fran den omgivande luften och anvands for
att desinficera rum.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.



3.1. Produktoversikt
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A. Transporthandtag
B. Tvarstang som férbinder handtaget med hoéljet

C. Holje
D. Utlopp
E. Fot

F. Kontrollpanel med display
G. Inlopps6ppning
H. Hjul
Fack for natsladd + sdkringshallare (inuti)
). Fjarrkontroll (bild nedan)

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Forberedelser infér arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte overstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%. Placera enheten mitt i rummet sd att god luftcirkulation
sakerstalls. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste
uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom rackhall for barn
och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner. Placera
utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromforsorjningen till utrustningen 6verensstammer med uppgifterna pa
typskylten!

MONTERING AV UTRUSTNINGEN

Fast transporthandtaget (a) med bada tvarst ngerna (b) pa enhetens holje (c) med
hjalp av de 6 skruvarna och insexnyckeln (bild ovan), enligt diagrammet nedan:




3.3.

Anvandning av apparaten
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Enhetens kontrollpanel / fjarrkontroll:
Nr. pa K
. = L= Funktion
bilden namn
1.1 Nar enheten ar avstangd, tryck
lange pa knappen ” POWER ~ j »
sekunder foér att slda pa enheten.
Skarmen blinkar tre ganger och
enheten gar in i standbyldge. Tryck
sedan kort pa knappen igen. Efter en
nedrakning pa 60 sekunder kommer
1 POWER Maskinens enheten som standard att borja arbeta

kontrollpanel

med maximal ozonniva.

1.2 | standby- eller driftlage, tryck
lange pa knappen ” POWER » j >
sekunder for att stanga av enheten.
Flakten fortsatter att ga sjalvstandigt i
60 sekunder efter avstdngning.

1.3 | standbyldge staller du in
driftsparametrarna med knapparna




TIMER , OZONE , gller INTERVAL |

”

Tryck sedan kort pa knappen

POWER » £5r att starta enheten, som

da o6vergar till driftlage.

Fjarrkontroll

1.1 Nar enheten ar avstangd trycker du
pa knappen ” POWER  » pa
fjarrkontrollen for att sla pa enheten.
Skarmen blinkar tre ganger och
enheten o6vergar till standby-lage.
Tryck sedan pa knappen igen; efter en
nedrékning pa 60 sekunder Overgar
enheten automatiskt till drift med
maximal ozonniva. | driftlage trycker
du pa knappen ” POWER ~ pa
fjarrkontrollen for att stdnga av
enheten. Fldkten fortsatter att ga
sjalvstandigt i 60 sekunder efter
avstangning.

1.2 | standbyldge stadller du in
driftsparametrarna med knapparna
TIMER | OZONE | g|ler INTERVAL 3

fjarrkontrollen. Tryck sedan pa

knappen ” POWER ~ pa fjarrkontrollen

for att starta enheten, som da évergar
till driftlage.

OZONE /
OZONEA Vilj en av de fyra nivaerna for ozoneringseffektivitet
2 per timme: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %
eller
(40 g).
OZONE V
Stall in driftstiden mellan 15 minuter (MIN) och 240
3 TIMER minuter (MAX). Varje gang du trycker pa knappen okar
driftstiden med 15 minuter.
Valj vilken driftscykel som ska startas med jamna
a INTERVAL mellanrum, var 12:e eller 24:e timme (den valda
driftscykeln visas pa skarmen —se nummer 10 pa bilden
ovan).
Pa displayen:
Nr pa .. :
bilden Ben@mning Funktion




5 Arbetsomrade Stall in rummets yta fér ozonbehandling: 75—

1200 m’.
6 Driftstid 15-240 min.
7 Procentuell 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100
ozonproduktion | % (40 g/h).
En

indikatorlampa Rengdr keramikplattorna nar meddelandet
som paminner | CLEAN OZONE PLATE" visas p& displayen. Efter

8 dig om att rengoring raderar du meddelandet med knappen
rengdra " OZONE ",
keramikplattorna
En lampa som Byt ut keramikplattorna ndr meddelandet "
9 paminner dig om | REPLACE OZONE PLATE" visas p3 displayen. Efter

att byta ut rengoring raderar du meddelandet med knappen
keramikplattorna | " OZONE

STARTA DRIFTEN

OBSERVERA: Innan du startar enheten maste du se till att det inte finns nagra
manniskor, djur eller vaxter i det ozonbehandlade rummet.

VIKTIGT: Innan du tar enheten i drift ska du tata det ozonbehandlade rummet
ordentligt for att forhindra att ozon tranger in i angransande rum under drift.

. Placera enheten pa sin plats och anslut sedan kontakten till ett eluttag.
Skarmen pa kontrollpanelen tands.

e  Tryck pa knappen ” POWER » (pa enheten eller fjarrkontrollen) enligt

anvisningarna ovan i avsnittet “Enhetens kontrollpanel / fjarrkontroll”.
Enheten startar med standardinstéllningarna, dvs. 15 minuter och 100 %
ozonproduktion.

e  Tryck pa knappen " OZONE " £5r att stélla in 6nskad ozonprocent per timme
(se nedan).

e Tryck pa knappen " TIMER " £5r att stilla in enhetens driftstid beroende p3
rummets yta (se tabellen nedan). Varje gang du trycker pa knappen okar
driftstiden med 15 minuter.

e Tryck pa knappen "INTERVAL " 51 att vilja ett driftsintervall pa 12 eller 24
timmar.

. 40-60 minuter efter att driften avslutats kan du ga in i rummet och 6ppna
dorrar och fonster for att vadra ut.

Kapacitet 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h

Rumsarea Driftstid Driftstid Driftstid Driftstid
[m’] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30




300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Rengoring och underhall

a)

Innan rengodring, justering eller byte av tillbehor, samt nadr apparaten inte
anvands, ska du dra ut natsladden ur eluttaget och vanta tills de roterande
delarna har stannat.

Anvand endast icke-fratande rengdringsprodukter for att rengdra ytorna.
Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i héljet.
Ventilationshalen och den keramiska plattan (varmeelementet) ska rengoras
med en borste och tryckluft med lagt tryck.

Anvand en mjuk trasa foér rengoring.

Anvand inte vassa foremal och/eller metallféremal for rengoring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.
Rengor inte hostskyddet med @mnen med sura egenskaper, rengéringsmedel
for medicinska andamal, spadningsmedel, bransle, oljor eller andra kemikalier
eftersom det kan skada produkten.

3.4.1 BYTE AV KERAMIKPLATTAN

VIKTIGT: Livslangden foér en enskild keramikplatta ar 6000+ driftstimmar.
Efter denna tid rekommenderas det att byta ut den for att uppratthalla
enhetens basta prestanda. Hur man kommer at keramikplattan om den
behover rengoéras beskrivs ocksa nedan.

a) Dra ut enheten horisontellt fran bakvaggen pa hoéljet, t.ex. nar den star
pa ett skrivbord, och skruva sedan loss de 8 skruvarna (A1 till A4) som
haller fast tvarstangerna pa transporthandtaget och hjulen — 4 pa varje
sida — enligt markeringen pa bilden nedan:



vy

b) Skruva loss skruvarna B1, B2 och B3 (se bilden nedan) — 3 st. pa varje
sida, totalt 6 st.

~
B1 B2 B3
i —
.
-

c) Léngst ned pa enheten skruvar du loss skruvarna C1 och C2 och skjuter
sedan holjets frontpanel nedat och lossar spdnnet for att ta bort den

helt.
s N
\. /

d) Nardu hartagit bort holjespanelen letar du reda pa keramikplattan inuti.



e

e) Ror forsiktigt den fasta keramikplattan at hoger och vanster sa lossnar
den i hallaren. Dra den uppat och satt fast en ny pa plats genom att
trycka in den i hylsan och vicka den latt at héger och vénster tills den
klickar fast helt i hallaren.

o igjs
i _ ) : y 31]
—
X —kylare

Y — keramikplatta
Z — monteringshdllare
f)  Atermonteringen sker i omvind ordning.

3.4.2 BYTE AV SAKRING
Sakringen sitter i en ficka pa baksidan av enhetens hélje. For att byta
sakringen vrider du hallaren ("FUSE ”) moturs och tar ut den med
sakringen kvar. Satt sedan in en ny pa samma plats och skruva fast hela
enheten pa sin ursprungliga plats i holjet (genom att vrida den medurs).

Z TN o~ (TN

3.4.2 FELSOKNING
| Problem | MGoijlig orsak Losning




Enheten startar inte

Natkabeln &r
felaktigt ansluten
eller det finns ingen
strom i uttaget

Kontrollera
anslutningen av
natkabeln och, vid
behov,
stréomforsorjningen i

eluttaget
Byt ut sakringen mot
en fungerande.

Trasig sakring

Enheten startar men
producerar endast
lite ozon

Enheten startar men
producerar inget
ozon.

Rengor eller byt ut
keramikplattan(orna).

Fororenad(a)
keramikplatta(or).

Slitna
keramikplatta(or).

Byt ut
keramikplattan(orna).

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH
BATTERIER.

Ett CR2032 3V-batteri ar isatt i fjdrrkontrollen. Ta ut det forbrukade batteriet ur
enheten pa samma satt som du satte in det.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar fér omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvandas enligt deras méarkning. Genom att ateranvanda,
atervinna eller pa annat satt ateranvanda uttjanta apparater bidrar du vasentligt
till att skydda var miljo.

Din kommun kan ge dig information om lampliga inlamningsstallen for uttjdnta

apparater.



Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradugdo automatica. Envidamos

A todos os esfor¢os para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atengdo que
as tradugdes automdticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores
humanos. A vers3o oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas
entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Caso
tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdo em inglés, que
constitui a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante
solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢dao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Gerador de ozono
Modelo AIRCLEAN 40G

Tensdo de alimentagdo [V~] /

Frequéncia [Hz] 230/50

Poténcia nominal [W] 350

Dimensdes [Largura x

Profundidade x Altura; mm)] 460 x 400 x 840
Peso [kg] 18,1
Eficiéncia de ozonizagdo [g/h] Até 40
Capacidade do ventilador

s 300
[m’/h]
Area 1200

de aplicacdo [m’]

1. Descri¢ao geral

Este manual destina-se a ajuda-lo a utilizar o produto de forma segura e fidvel. Este
produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com indicacGes técnicas,
usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados
padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir um funcionamento prolongado e fiavel do dispositivo, certifique-se de
que o opera e mantém adequadamente, de acordo com as orientagGes contidas neste
manual de instrugGes. Os dados técnicos e as especificagdes constantes deste manual
estdo atualizados. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragdes relacionadas
com a melhoria da qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as possibilidades


mailto:info@expondo.com

de limitagdo do ruido, o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco
da emissdo de ruido ao nivel mais baixo.

Explicagao dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa (sinal
de aviso geral).

ATENCAO! Risco de choque elétrico!

2 Aviso de perigo de envenenamento com substancias tdxicas!

Para usar apenas no interior de uma divisao.

B =

ATENCAO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos
e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

>

2. Seguranca da utilizagao

AATEN(;AO! Ler todos os avisos e instrugdes de seguranga. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugbes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou morte.



O termo «dispositivo» ou «produto» nas adverténcias e na descricdo do manual refere-

seao

Gerador de ozono

2.1. Seguranca elétrica

a)

b)

e)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo estd ligado a terra e toca no dispositivo exposto a agdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente humido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pegcas moveis. Os fios danificados ou
entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente hiumido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais 6bvios de desgaste. O cabo de alimentacdo danificado deve
ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em
agua ou outros liquidos. Nao utilize o produto em superficies molhadas.

N3o utilize o dispositivo em divisdes com humidade muito elevada / nas
imediagGes de reservatdrios de agua!

N3o se pode deixar que o dispositivo se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranga no local de trabalho

a)

b)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminacdo podem provocar acidentes. Seja previdente, preste atencdo ao que
esta a fazer e use o bom senso ao utilizar o dispositivo.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
€ necessario desliga-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

Em caso de duvidas sobre se o produto funciona corretamente ou no caso de
se detetar um dano, deve contactar-se a assisténcia técnica do produtor.



d)

e)

g)

h)

m)

A reparagdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo tentar efetuar reparagdes por conta propria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de po6 ou de didxido de carbono (C0O2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensao) para
0 apagar.

N3o sdo permitidas criancas nem pessoas ndo autorizadas na area de trabalho.
(A falta de atencdo pode resultar na perda de controlo do aparelho.)

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informacGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizagdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrugdes de utilizagdo.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

A divisdo a ser ozonizada deve estar vedada (feche as portas exteriores,
elimine fugas nas janelas, portas, etc.), com a ventilagdo mecanica desligada e
as aberturas de ventilagdo tapadas. Se possivel, recomenda-se ligar a
ventilagdo interna para facilitar a circulagdo de ar na sala tratada com ozono.
Abra as portas interiores (por exemplo, casa de banho, roupeiro, etc.) na sala
tratada com ozono.

E proibida a permanéncia de pessoas ou animais na divisdo onde é realizado o
tratamento com ozono. Quando for imperativo entrar nessa divisdo, deve
permanecer-se nesta o minimo possivel e usar vestuario de protecdo e uma
mascara com o filtro adequado.

Na sala onde é realizado o tratamento com ozono, é proibido fumar, trabalhar
com fogo aberto, utilizar ferramentas que produzam chamas ou faiscas,
trabalhar com dleos e gorduras ou deixar objetos sujos com éleo ou gordura.
Apo0s ligar o aparelho de ozonizagdo, saia imediatamente da sala.

ﬁ Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras

pessoas que se encontrem nas proximidades.

2.3. Seguranca pessoal

a)

b)

N3o utilize este dispositivo se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos que possam comprometer a sua capacidade
de o utilizar.

O aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas, nem por pessoas
sem experiéncia e/ou conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas ou



tenham recebido instru¢gdes de uma pessoa responsavel pela sua seguranga
sobre como utilizar o aparelho.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrucGes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

Deve ter-se cuidado e usar o bom senso durante o trabalho com o dispositivo.
Um momento de distra¢do durante o trabalho pode provocar lesGes corporais
graves.

Para evitar o acionamento acidental, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo desligada antes de ligar a fonte de alimentagao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
que ndo brinquem com o aparelho.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulacdo, substituicdo de acessorios ou de pousar as
ferramentas, é necessario retirar a ficha da tomada. Este meio de precaugdo
reduz o risco de acionamento acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criancas e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que
nao tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo
nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o produto em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos moveis (pegas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). Se estiver danificado, mande reparar o aparelho antes
de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo e manutengdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
Durante o transporte e transferéncia do dispositivo do local de
armazenamento para o local de utilizagdo é necessario ter em conta as normas
de seguranca e higiene no trabalho em trabalhos de transporte manual em
vigor no pais onde os dispositivos sdo usados.



i) Ndo mova, desloque nem rode a mdaquina enquanto estiver em
funcionamento.

i) E necessério limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

k)  N&o é permitido tapar a entrada e saida de ar.

I) O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manuteng¢do ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

m) E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus pardmetros
ou construgao.

n)  Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

o) Nao sobrecarregar o aparelho.

p) Nao permita que pessoas com deficiéncia no olfato operem o aparelho.

g) Certifique-se de que existe espago suficiente a volta do aparelho antes de o
ligar

r)  EESTRITAMENTE PROIBIDO inalar diretamente o ozono libertado pelas saidas
da unidade. A inspiragdo a curto prazo de ozono em altas concentragdes e a
inspiracdo a longo prazo de ozono em pequenas concentragdes pode provocar
um perigo sério para a saude e até para a vida!

CUIDADO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de prote¢ao adequados e apesar da utilizagao de
elementos adicionais de protec¢ao do utilizador, continua a existir o
pequeno risco de acidente ou de lesGes durante o funcionamento do
dispositivo. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.

3. Instrucdes de utilizacdo

O dispositivo é utilizado para gerar ozono a partir do ar circundante e destina-se a
desinfecdo de divisdes.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacdo nao adequada é do utilizador.



3.1. Visdo geral do produto
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A. Pega de transporte
Barra transversal que liga a pega a caixa
C. Armagao
D. Saidas
E. Pé
F. Painel de controlo com ecra
G. Abertura de entrada
H. Rodizio
Compartimento para o cabo de alimentagdo + porta-fusivel (no interior)
J.  Comando a distancia (foto abaixo)

B.

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Preparac3o para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. Coloque o aparelho no centro da divisdo, de forma a garantir uma boa
circulagio de ar. E necessario manter uma distancia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
guentes. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa,
a prova de fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungdes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario lembrar-
se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados
indicados na placa de classificagdo!

MONTAGEM DO DISPOSITIVO

i SRS e T
Utilizando os 6 parafusos e a chave Allen (imagem acima), fixe a pega de transporte
(a) com ambas as barras transversais (b) ao corpo do aparelho (c), conforme
ilustrado no esquema abaixo:




3.3.

Utilizagao do dispositivo
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Painel de controlo do aparelho / comando a distancia:
N.2 na Nome do -
. ~ Fungao
imagem botdo
1.1 Quando o aparelho estiver desligado,
mantenha premido o botdo « POWER
durante 2 segundos para ligar o aparelho.
O ecrd piscara trés vezes e o aparelho
entrara no modo de espera. Em seguida,
Painel de | prima novamente o botdo brevemente;
1 POWER controlo | apds uma contagem dec'rgscente de 6(?
da segundos, o dispositivo  passara
maquina | automaticamente a funcionar no nivel

maximo de ozono.
1.2 No estado de espera ou de
funcionamento, mantenha premido o

botdo « POWER  durante 2 segundos

para desligar o dispositivo. A ventoinha




continuard a funcionar de forma
independente durante 60 segundos apds
o desligamento.

1.3 No modo de espera, defina os
parametros de funcionamento utilizando
os botdes TIMER |, OZONE | ou

INTERVAL | Em  seguida, prima

brevemente o boto “ POWER~ para ligar

o dispositivo, que entrara no estado de
funcionamento.

Comando
a
distancia

1.1 Com o dispositivo desligado, prima o

botdo “POWER” 5 comando a distancia

para ligar o dispositivo. O ecrd piscara
trés vezes e o dispositivo entrara no
modo de espera. Em seguida, prima
novamente o botdo; apds uma contagem
decrescente de 60 segundos, o
dispositivo passara automaticamente a
funcionar no nivel maximo de ozono. No
estado de funcionamento, prima o botdo

« POWER 5, no comando 2 distancia para

desligar o dispositivo. A ventoinha
continuard a funcionar de forma
independente durante 60 segundos apds
o desligamento.

1.2 No modo de espera, defina os
parametros de funcionamento utilizando
os botdes TIMER , OZONE = oy

INTERVAL 1o comando a distancia. Em

seguida, prima o botio “ POWER » 4

comando a distancia para ligar o
dispositivo, que entrard no estado de
funcionamento.

OZONE

OZONEA
ou OZONE v

Escolha um dos quatro niveis de eficiéncia de
ozonizagdo por hora: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30
g), 100% (40 g).

TIMER

Definir o tempo de funcionamento entre 15 minutos
(MIN) e 240 minutos (MAX). Cada vez que se carrega
no botdo, o tempo de funcionamento aumenta em 15

minutos.




Selecione o ciclo de funcionamento a iniciar em
intervalos regulares, a cada 12 ou 24 horas (o ciclo de

4 INTERVAL . . . ~
funcionamento selecionado é apresentado no ecrda —
ver numero 10 na imagem acima).

No ecra:
N.2
. na Nome Fungao
imagem
5 Area de Defini¢cdo da area da divisdo para a ozonizagao: 75-
trabalho 1200 m’.
6 Tempode g 540 min.
funcionamento
Percentagem 0 0 0 o
. de producio de 25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
g/h).
0zono
Uma luz

indicadora para | Limpe as placas de ceramica quando a mensagem
olembrarde | «CLEAN OZONE PLATE » aparecer no ecrd. Apds

8 limpar as a limpeza, apague a mensagem com o botdo «
placas de OZONE
ceramica
UTa IEZ q;Je O | substitua as placas de ceramica quando a
empra de mensagem «REPLACE OZONE PLATE aparecer no
9 substituir as ~ . .
lacas de ecrd. Apds a limpeza, apague a mensagem com o
pracas. botio « OZONE »,
ceramica

INICIO DO FUNCIONAMENTO

ATENCAO: Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que ndo hé pessoas, animais
nem plantas na divisdo ozonizada.

IMPORTANTE: Antes de colocar a unidade em funcionamento, selem bem a sala
ozonizada para impedir que o ozono entre nas salas adjacentes durante o
funcionamento.

. Coloquem o aparelho no seu local e, em seguida, liguem a ficha a uma
tomada elétrica. O ecra do painel de controlo acender-se-a.

. Prima o botdo « POWER ,, (no aparelho ou no comando a distancia) de acordo

com as instru¢Bes acima, na secc¢do «Painel de controlo do aparelho /
comando a distancia». O aparelho ligar-se-a com as defini¢cdes predefinidas,
ou seja, 15 minutos e 100% de produgao de ozono.

e  Prima o botdo " OZONE" para definir a percentagem de ozono por hora
pretendida (ver abaixo).



3.4.

a)

b)

Prima o botdo " TIMER " para definir o tempo de funcionamento da unidade,
dependendo da drea da divisdo (ver a tabela abaixo). Cada vez que premir o
botdo, o tempo de funcionamento aumenta em 15 minutos.

Prima o botdo «INTERVAL 5, para selecionar um intervalo de funcionamento
de 12 ou 24 horas.

Ap0ds 40 a 60 minutos a partir do fim da operagdo, pode entrar na divisao e

abrir as portas e janelas para a ventilar.

ca”::'da 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
Area da Tempo de Tempo de Tempo de Tempo de
divisdo funcioname | funcioname | funcioname | funcioname
[m?] nto [min] nto [min] nto [min] nto [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Limpeza e manutencgao

Antes da limpeza, ajuste ou substituicdo de acessérios, e quando o aparelho
ndo estiver a ser utilizado, desligue o cabo de alimentacdo da tomada e
aguarde até que as pecas rotativas parem completamente.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que nao
contenham substancias abrasivas.

e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiacdo solar direta.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulha-lo em
agua.

E necessario ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

Os orificios de ventilagdo e a placa ceramica (o seu radiador) devem ser limpos
com uma escova e ar comprimido a baixa pressao.

Utilizar um pano macio para a limpeza.

N3&o utilizar objetos afiados e/ou metélicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metdlica), pois podem danificar a superficie
do aparelho.



i) N3do limpar o dispositivo com uma substancia acida, produtos médicos,
diluentes, combustiveis, dleos ou outras substancias quimicas. Isto pode
provocar danos no dispositvo.

3.4.1 SUBSTITUICAO DA PLACA DE CERAMICA

IMPORTANTE: A vida util de uma Unica placa de ceramica é de mais de 6000
horas de funcionamento. Apds este periodo, recomenda-se a sua
substituicdo, a fim de manter o melhor desempenho do aparelho. O acesso
a placa de ceramica, caso seja necessaria a sua limpeza, também é descrito
abaixo.

a)

Desligue o dispositivo na parede traseira da caixa, na horizontal, por
exemplo, quando estiver colocado sobre uma secretdria, e, em seguida,
desaparafuse os 8 parafusos (de Al a A4) que fixam as barras
transversais da pega de transporte e as rodas — 4 de cada lado —,

conforme indicado na imagem abaixo:
- N

. vy

Desaparafuse os parafusos B1, B2 e B3 (ver a imagem abaixo) — 3
unidades de cada lado, num total de 6 unidades.
-

/— B1 /— B2 f—Ba

] ]

/ / .

e

Na parte inferior da unidade, desaparafuse os parafusos C1 e C2 e, em
seguida, deslize o painel frontal da caixa para baixo e solte a fivela para
o remover completamente.



e y

d) Apds remover o painel da caixa, localize a placa de cerdmica no interior.
-~

o

b

e) Mova suavemente a placa de ceramica fixa para a direita e para a
esquerda para a soltar do suporte; puxe-a para cima e coloque uma nova
no seu lugar, pressionando-a no encaixe e balangando-a ligeiramente
para a direita e para a esquerda até encaixar totalmente no suporte.
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X - radiador

Y - placa cerdmica
Z - encaixe de montagem
f) O resto da montagem é feito na ordem inversa.

3.4.2 SUBSTITUICAO DO FUSIVEL




O fusivel encontra-se na parte traseira da caixa do aparelho, no
compartimento. Para substituir o fusivel, rode o seu suporte (”FUSE")
no sentido anti-horario e retire-o com o fusivel no seu interior. Em
seguida, insira um novo no seu lugar e aparafuse o conjunto de volta ao

seu local original na caixa (rodando-o no sentido horario).

(TN

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solugdo

O aparelho n3o liga

O cabo de
alimentacdo esta
mal ligado ou ndo
ha corrente na
tomada

Verifique a ligagdo do
cabo de alimentacgdo
e, se necessario, a
presenga de corrente
na tomada

Fusivel queimado

Substitua o fusivel
por um em bom
estado.

O aparelho liga, mas
produz pouco ozono

Placa(s) ceramica(s)
contaminada(s).

Limpe ou substitua
a(s) placa(s)
ceramica(s).

O aparelho liga, mas
nao produz ozono.

Placa(s) ceramica(s)
desgastada(s).

Substitua a(s)
placa(s) ceramica(s).

INSTRUCOES DE REMOGAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS

Estd instalada uma pilha CR2032 de 3 V no comando a distancia. Retire a pilha
usada do dispositivo da mesma forma que a insere.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINAGCAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrdnicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrugdes de utilizacdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao reutilizar,
reciclar ou dar outros usos a maquinas em fim de vida, contribui
significativamente para a protecdo do nosso ambiente.



Contactar as autoridades locais para obter informagGes sobre as instalagdes de
reciclagem locais.



Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli

A sme maximalne Usilie, aby bol preklad presny, avsak upozorriujeme, Ze automatické
preklady nie si dokonalé a nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a
povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky
tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je oficialnym
referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie st k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com.

‘echnické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Generator ozénu
Model AIRCLEAN 40G
Napajacie napatie [V~]/
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 350
R?vzmery [Sirka x hibka x 460 x 400 x 840
vySka; mm]
Hmotnost [kg] 18,1
Ucinnost ozonizacie [g/h] A% 40
Vykon ventildtora [m’/h] 300
Pouzitie
v priestoroch [m’] 1200

1. VSeobecny popis

Tato prirucka vdm ma poméct pri bezpeénom a spolahlivom pouZivani. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouZitim najnovsich
technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATiIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Aby ste zaistili dIhu a spolahlivd prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu obsluhu
a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto ndvode na pouZitie. Technické udaje a
Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje
pravo na zmeny s ciefom zlepsit kvalitu. S ohladom na technicky pokrok a moznost
znizenia hluku je zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby sa rizika vyplyvajlce z emisii

Legenda


mailto:info@expondo.com
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Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu
(vSeobecné vystrazné znamenie).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

Upozornenie na nebezpecenstvo otravy toxickymi latkami!

BBt O

Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sltiZia len na ilustraciu a niektoré
detaily sa méZu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani

APOZOR! Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. NedodrZanie
upozorneni a pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok” v upozorneniach a v popise tohto navodu sa
vztahuje na
Generator 0zénu



2.1. Elektricka bezpeénost

a)

b)

e)

g)

h)

Zastrtka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zdasuviek znizuje riziko drazu
elektrickym pridom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo vihkom prostredi,
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym priudom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poskodenia a urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouZivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastr¢ky zo zasuvky. Kabel drzte mimo dosahu
zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pridom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit prudovy chréni¢ (RCD). Poutzitie pridového chrénica znizuje riziko Grazu
elektrickym pridom.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania,
zariadenie nepouzivajte. Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym pridom, neponarajte kabel, zastrcku ani
zariadenie do vody alebo inych kvapalin. Vyrobok nepouzivajte na mokrych
povrchoch.

Zariadenie nepouZivajte v miestnostiach s velmi vysokou vlhkostou / v
bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi!

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

d)

UdrZzujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mézu viest k Urazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri pouzivani zariadenia sa riadte zdravym rozumom.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnd prevadzku,
okamZite ho vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poSkodenie,
obratte sa na servisné stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku mozZe vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!



e)

g)

h)

m)

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhlicitym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

V pracovnom priestore sa nesmu zdrZiavat deti ani neopravnené osoby.
(Nedbanlivost méze mat za nasledok stratu kontroly nad zariadenim.)
Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych nalepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Miestnost, ktora sa ma ozonizovat, by mala byt utesnend (zatvorte vonkajsie
dvere, odstrante netesnosti v oknach, dverdch atd.), pricom mechanické
vetranie by malo byt vypnuté a vetracie otvory zakryté. Ak je to mozné,
odporutca sa zapnut vnutorné vetranie, aby sa ulahdila cirkulacia vzduchu v
ozonizovanej miestnosti. Otvorte vnatorné dvere (napr. do kupelne, Satnika
atd.) v ozonizovanej miestnosti.

V miestnosti, kde prebieha ozonizacia, sa nesmu zdrziavat ludia ani zvierata.
Ak je nutné vstupit do miestnosti, skratte ¢as pobytu v nej na minimum a
pouZzivajte ochranné oblecenie a masky s vhodnou vlozkou.

V miestnosti, kde prebieha ozonizacia, je zakdzané fajcit, pracovat s otvorenym
ohriom, pracovat s nastrojmi, ktoré vytvaraju plamen alebo iskry, pracovat s
olejmi a mazivami alebo v nej nechavat predmety znedistené olejom alebo
mazivom.

Po zapnuti ozoniza¢ného zariadenia ihned opustite miestnost.

Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné
okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpecnost

a)

b)

Toto zariadenie neprevadzkujte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli ovplyvnit vasu schopnost
obsluhovat zariadenie.

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so zniZzenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami ani osobami,
ktorym chybaju skdsenosti a/alebo vedomosti, pokial nie s pod dohladom
alebo neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpeénost o tom, ako
zariadenie obsluhovat.



Zariadenie smu obsluhovat osoby, ktoré su fyzicky zdatné, schopné zariadenie
obsluhovat a primerane zaskolené, a ktoré si preditali tento navod na pouZitie
a absolvovali Skolenie v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

Pri obsluhe tohto zariadenia postupujte opatrne a pouZzivajte zdravy rozum.
Chvilkova nepozornost pocas prevadzky moze mat za nasledok vazne zranenie.
Aby ste zabranili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju
napajania sa uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpedilo,
Ze si s pristrojom nebudd hrat.

2.4. Bezpelné pouZivanie zariadenia

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Zariadenie nepouzivajte, ak vypinaé ON/OFF nefunguje spravne (nedd sa
zapnut ani vypnut). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnat a vypnut pomocou
vypinac¢a "ON/OFF", si nebezpeéné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Pred vykonanim nastaveni, vymenou prislusenstva alebo odloZzenim zariadenia
ho odpojte zo zasuvky. Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia
zariadenia.

Ak sa nepoutziva, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a oséb,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu.
Zariadenie moZe predstavovat nebezpedenstvo v rukdch neskusenych
pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je vSeobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé stcasti nie su
prasknuté alebo ¢i nie su poskodené prvky, pripadne ¢i nie su pritomné iné
podmienky, ktoré mozu ovplyvnit bezpecnu prevadzku zariadenia. V pripade
poskodenia nechajte zariadenie opravit pred pouzitim.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpectné
pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvolfujte zZiadne skrutky.

Pri preprave alebo presuvani zariadenia zo skladu na miesto pouzitia
dodrziavajte pravidla bezpecnosti a ochrany zdravia pri ru¢nej manipulacii
platné v krajine, kde sa zariadenie pouziva.

Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, neposuvajte ani neotacajte.
Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Nezakryvajte privod ani vystup vzduchu.

Zariadenie nie je hra¢ka. Cistenie a Udribu nesmu vykondvat deti bez dozoru
dospelej osoby.



m) Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konStrukciu.

n) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

o) Zariadenie nepretaZujte.

p) Nedovolte, aby zariadenie obsluhovali osoby so zhorsenym c¢uchom.

g) Pred zapnutim sa uistite, Ze je okolo zariadenia dostatok volného priestoru

r)  Priame vdychovanie ozénu vypustaného z vystupov zariadenia je PRISNE
ZAKAZANE. Kratkodobé vdychovanie vysokych koncentracii ozénu a dlhodobé
vdychovanie nizkych koncentrécii 0z6nu moéze byt nebezpeéné pre zdravie a
dokonca aj pre Zivot!

A UPOZORNENIE! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho
ochrannym prvkom, ako aj pouiitiu dalSich prvkov chraniacich
obsluhujticu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouzivani zariadenia budte ostraZiti a
pouZivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu

Zariadenie sluzi na vyrobu ozénu z okolitého vzduchu a pouziva sa na dezinfekciu
miestnosti.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek sSkody sposobené neumyselnym
pouzivanim zariadenia.



3.1. Prehlad produktu
A )

A

- B

i
i
i

s e

A. Prepravna rukovat
Priecka spéjajuca rukovat s telom zariadenia
C. Telo zariadenia
D. Vystupy
E. Podstavec
F. Ovladaci panel s displejom
G. Vstupny otvor
H. Koliesko
Vrecko na napdjaci kabel + drziak poistky (vo vnutri)
J.  Dialkové ovladanie (foto nizsie)

B.

OZOME

‘ GENERATOR




3.2. Priprava na pouZitie
UMIESTNENIE ZARIADENIA

ako 85 %. Zariadenie umiestnite do stredu miestnosti tak, aby bola zabezpecena
dobra cirkulacia vzduchu. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi
predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie udrziavajte mimo
horucich povrchov. Zariadenie vidy prevadzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej,
nehorlavej a suchej ploche a mimo dosahu deti a 0s6b s poruchami dusevnych,
zmyslovych a intelektudlnych funkcii. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy
pristup k zastrcke. Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny
a musi zodpovedat technickym udajom na $titku vyrobku.

MONTAZ ZARIADENIA

Pomocou 6 skrutiek a imbusového kluca (obréok hre) pripevnite prepravnu
rukovat (a) spolu s oboma prieénymi tyéami (b) k skrini zariadenia (c), ako je
zndzornené na schéme nizsie:




3.3. PouZivanie zariadenia
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Ovladaci panel zariadenia / dialkové ovladanie:

€. na Nazov e
obrazku tlacidla

1.1 V vypnutom stave podrzte tlacidlo ,

POWER « qtja¢ené 2 sekundy, aby ste

zariadenie zapli. Displej trikrat zablika a
zariadenie prejde do pohotovostného
rezZimu. Potom tladidlo opat kratko
stlacte; po 60-sekundovom odpocitavani
Ovladaci zariadenie automaticky prejde do
1 POWER panel prevadzky s maximdlnou hladinou
zariadenia | ozénu.

1.2 Vv pohotovostnom alebo
prevadzkovom rezime stlacte a podrite

tlacidlo,, POWER « po dobu 2 sekund, aby

ste zariadenie vypli. Ventilator bude po
vypnuti eSte 60 sekund nezavisle
pokracovat v prevadzke.




1.3 V pohotovostnom reZime nastavte
prevadzkové  parametre  pomocou
tlatidiel TIMER |, OZONE | g3lebo

INTERVAL  potom kratko stlatte tlagidlo

” POWER “, Cim spustite zariadenie, ktoré

prejde do prevadzkového rezimu.

Dialkové
ovlddanie

1.1 V vypnutom stave stlacte tlacidlo ,,

POWER « 15 dialkovom ovladaci, aby ste

zariadenie zapli. Displej trikrat zablika a
zariadenie prejde do pohotovostného
rezimu. N&sledne stlacte tla¢idlo opat;
po 60-sekundovom odpocitavani sa
zariadenie automaticky nastavi na
prevadzku s maximalnou hladinou
ozoénu. V prevadzkovom reZime stlacte

tlacidlo ,, POWER « nh3 dialkovom

ovladacli, aby ste zariadenie wvypli.
Ventildtor bude po vypnuti este 60
sekind nezavisle bezat.

1.2 V pohotovostnom reZzime nastavte
prevadzkové  parametre  pomocou
tla¢idiel TIMER | OZONE gjlebo

INTERVAL 3 dialkovom ovladadi.

Nasledne stlacte tlacidlo ,, POWER « 5

dialkovom ovladaci, <¢im  spustite
zariadenie, ktoré prejde do
prevadzkového rezimu.

OZONE /
OZONEA Vyber jednej zo Styroch urovni hodinovej Uc¢innosti
2 ozonizdcie: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100
alebo o
% (40 g).
OZONE Vv
Nastavenie prevadzkovej doby v rozmedzi 15 minat
3 TIMER (MIN) — 240 minut (MAX). Kazdym stlacenim tlacidla
sa prevadzkové doba prediZi o 15 mindt.
Vyber pracovného cyklu, ktory sa spusti v rovnakych
intervaloch, kazdych 12 alebo 24 hodin (vybrany
4 INTERVAL

pracovny cyklus sa zobrazuje na displeji — pozri Cislo
10 na obrdazku vyssie).

Na displeji:




Cislo na

obrazku Nazov Funkcia
Pracovna Nastavenie plochy miestnosti pre ozonizaciu: 75—
5 2
plocha 1200 m'.
6 Prevadzkova 15-240 min.
doba
Percentudliny
2 podiel 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
produkcie (40 g/h).
ozénu
Kontrolka
pripominajuca | Keramické platnicky vycistite, ked sa na displeji
8 potrebu zobrazi sprava , CLEAN OZONE PLATE “. Po
vycistenia vyCisteni spravu vymazte stlacenim tlacidla ,
keramickych OZONE «
platni
Kontrolka
pripominajuca | Keramické platnicky vymerite, ked sa na displeji
9 potrebu zobrazi sprava , REPLACE OZONE PLATE “, po
vymeny vycisteni spravu vymazte stlatenim tlacidla ,
keramickych OZONE «
platniciek

ZACATIE PREVADZKY

POZOR: Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze sa v ozonizovanej miestnosti
nenachadzaju Ziadne osoby, zvierata ani rastliny.

DOLEZITE:

Pred uvedenim

zariadenia do prevadzky doékladne utesnite

ozonizovanu miestnost, aby sa pocas prevadzky zabranilo dniku ozénu do
susednych miestnosti.

. Umistite zariadenie na uréené miesto a potom zapojte jeho zastrcku do
elektrickej zasuvky. Rozsvieti sa obrazovka na ovladacom paneli.

° Stlacte tlacidlo ,, POWER « (na zariadeni alebo na dialkovom ovladaci) podla
vyssie uvedenych pokynov v Casti ,Ovladaci panel zariadenia / dialkovy
ovladac”. Zariadenie sa zapne s predvolenymi nastaveniami, t. j. 15 mindt a

100 % produkcia ozénu.

e  Stlatte tladidlo , OZONE “ aby ste nastavili poZadované percento ozénu za
hodinu (pozri nizsie).

e  Stlatte tlacidlo ,, TIMER “ aby ste nastavili prevadzkovu dobu zariadenia v
zavislosti od velkosti miestnosti (pozri tabulku nizsie). Kazdym stlacenim
tla¢idla sa prevadzkova doba prediZi o 15 minut.




Stlatenim tlagidla , INTERVAL « yypherte 12- alebo 24-hodinovy pracovny
interval.

Po uplynuti 40-60 minuit od ukonlenia prevadzky mozZete vstlpit do
miestnosti a otvorit dvere a oknad, aby ste ju vyvetrali.

Kapacita 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
mr;;’tcnhjsﬁ Prevadzkova | Prevadzkova | Prevadzkova | Prevadzkova
[m?] doba [min] doba [min] doba [min] doba [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Cistenie a udrzba

a)

Pred cistenim, nastavenim alebo vymenou prislusenstva a ked' zariadenie
nepouzivate, odpojte napajaci kdbel zo zasuvky a pockajte, kym sa otacajuce
sa Casti Uplne zastavia.

Na Cistenie povrchov pouZzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

Ventilacné otvory a keramicka doska (jej radiator) by sa mali Cistit kefkou a
stla¢enym vzduchom s nizsim tlakom.

Na Cistenie pouZivajte makku handricku.

Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu
alebo kovovl S$pachtlu), pretoze moziu poskodit povrchovy material
spotrebica.

Zariadenie necistite kyselinami, liekmi, riedidlami, palivom, olejom ani inymi
chemikaliami, pretoze by to mohlo zariadenie poskodit.

3.4.1 VYMENA KERAMICKEJ DOSKY

DOLEZITE: Zivotnost jednej keramickej dosky je 6000+ prevadzkovych hodin.
Po uplynuti tejto doby sa odporuéa dosku vymenit, aby sa zachoval optimalny
vykon zariadenia. NizSie je tieZ popisany postup pristupu ku keramickej doske
v pripade, Ze je potrebné ju vydistit.



a)

b)

c)

d)

Odpojte zariadenie vodorovne na zadnej stene krytu, napr. ak je
umiestnené na stole, a potom odskrutkujte 8 skrutiek (od Al po A4),
ktoré drzia priecky prepravnej rukovite a kolieska — po 4 na kazdej
strane — ako je oznacené na obrazku nizsie:

' ™

AL A2 A3

M >y

Odskrutkujte skrutky B1, B2 a B3 (pozri obrazok nizsie) — 3 ks na kazdej
strane, celkom 6 ks.

p
B1 B2 B3
VR
.f, /
M

V spodnej Casti zariadenia odskrutkujte skrutky C1 a C2, potom posurite
predny panel krytu smerom nadol a uvolnite sponu, aby ste ho mohli
Uplne odstranit.

s N

e y

Po odstraneni panelu krytu vyhladajte vnutri keramickd dosku.



e

e) Jemne pohybujte upevnenou keramickou platni¢kou doprava a dolava,
¢im sa uvolni v drziaku, potiahnite ju nahor a na jej miesto nasadte novu
tak, Ze ju zatladite do objimky a mierne fiou pohupujete doprava a
dolava, kym Uplne nezapadne do drZiaka.
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X —radidtor

Y — keramickad doska
Z — upevrovacia objimka
f)  Zostdvajuca montaz prebieha v opacnom poradi.

3.4.2 VYMENA POISTKY
Poistka sa nachadza na zadnej strane krytu zariadenia vo vrecku. Na
vymenu poistky otocte jej drziak (,,FUSE “) proti smeru hodinovych
ruciCiek a vyberte ho spolu s poistkou. Potom na jej miesto vlozte novu
poistku a cely drziak zaSraubujte spat na pévodné miesto v puzdre
(otocenim v smere hodinovych ruciciek).

TN

3.4.2 ODSTRANENIE PORUCH
| Problém | MozZna pricina RieSenie |




Skontrolujte

Napdjaci kabel je zapojenie
nespravne zapojeny | napajacieho kablaav
Zariadenie sa alebo v zasuvke nie pripade potreby aj
nespusti je napatie pritomnost napétia v
zasuvke
e Vymerite poistku za
Prepalena poistka funkend.
Zariadenie sa spusti, | Znelistena Vycistite alebo
ale produkuje malo keramicka doska vymente keramicku
ozénu (dosky). platriu (platne).

Zariadenie sa spusti, | Opotrebovana
ale nevytvara ziadny | keramicka platria
ozoén. (platne).

Vymerite keramicku
platiu (platne).

POKYNY NA BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.

V dialkovom ovladaci je nainStalovand batéria CR2032 3 V. Vyberte vybitu batériu
zo zariadenia rovnakym spdsobom, akym ste ju vkladali.

Batérie odovzdajte zariadeniu zodpovednému za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklacnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Na to upozorfiuje symbol
na vyrobku, v navode na pouzitie alebo na obale. Materidly pouzité v tomto
zariadeni su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim, recyklaciou
alebo inym spésobom zhodnotenia vyradenych zariadeni vyznamne prispievate k
ochrane Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.



Hactoawoto pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBegeHO C MOMOLLTA HAa MALlUMHEH
npeBog, MonoxKnxme BCUYKM yCUAUA, 3a Aa rapaHTUpame TOYHOCTTAa Ha NPeBOAa, HO
MOJISi, UMaliTe Npeasua, Ye aBTOMaTM3MPaHWUTE NPEBOAY He Ca CbBLPLLUEHW U He ca
npeaHasHa4YeHn [a 3aMeHAT YoBellkuTe npeBogayun. OdvupmanHata Bepcus Ha
PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba € Ha aHIIMACKM e3MK. BCAKAKBM paznmMuma mexay
npeBeAeHaTa BEPCUA U OPUMMHA/IHNA aHIIMMCKM TEKCT HE ca NpPaBHO 06BbP3BaLUy.
AKO MMaTe BbINPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOJA, CE3UPaIiTE aHI/IMICKaTa
BEpPCUA, KOSITO € ODULIMANHUAT U3TOYHUK. [oBEYE E3MKOBUN BEPCUM Ca AOCTBLIHM NpU
3anBKa upes info@expondo.com.

‘exHmnyeckn naHHM

OnucaHue Ha napameTpuTte CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa leHepaTOp Ha 030H
Mogaen AIRCLEAN 40G

HanperkeHune Ha 3axpaHBaHe

[V~]/ YecToTa [Hz] 230/ 50

HomwunHanHa mouwHocTt [W]. 350

Pasmepw [WunpurHa x

Jbn6oumHa x BucoumHa; mm] 460 x 400 x 840
Terno [kg] 18,1
EdEKTUBHOCT Ha 030HUPAHETO

[lo 40
[g/h]
KaI:IaLLMTET Ha BeHTUiaTopa 300
[m’/h]
fnow 1200

Ha npunoxenune [m’]

1. Obuio onncaHue

HacToAwoTo pbKOBOACTBO MMa 3a Len Aa Bu nomorHe 3a 6esonacHa M HagexaHa
eKkcnioatauua. TMpoayKTbT € NpPOeKTUPaH U NPOM3BEAEeH CTPUKTHO CbIIacHO
TEXHUYECKUTE creundUKaLmm, KaTo ca M3MOA3BaHU Hal-HOBUTE TEXHONMOMMU WU
KOMTMOHEHTW 1 Ca CMa3eHWn Hali-BUCOKUTE CTaHAAPTU 3@ KayecTso.

NPEAU OA 3ANOYHETE PABOTATA, NMPOYETETE
BHUMATE/THO U PA3SBEPETE HACTOALLOTO
PBROBOACTBO.

3a fa rapaHTMpaTe AbAroTpaliHa U HagexaHa paboTa Ha YCTPOICTBOTO, Ce yBepeTe, Ye
ro eKkcnjoatMpaTe M MoOAAbPrKaTe MNpPaBUAHO, B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATA B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKCNAoaTauma. TeEXHUYECKUTe JaHHU U cneundurKaummte
B HACTOALLOTO PHbKOBOACTBO Ca aKTyanHu. Mpou3BoamuTENaT cu 3anassa NpPaBoTo Aa



mailto:info@expondo.com

BHacA MNpoMeHM C uen nogobpaBaHe Ha KayecTBoTo. KaTo ce B3emaT npeasusg,
TEXHWYECKMAT HanpeabK M Bb3MOXHOCTTA 33 HamansBaHe Ha Wyma, ypeabT e
NpPoeKTUpaH M M3paboTeH NO TaKbB HauMH, Ye PUCKOBETE, MPOU3THUYALLM OT LLYMOBUTE
emucum, aa 6baaT ceegeHn A0 Bb3MOMKHO Hal-HUCKOTO HUBO.

O6sacHeHne Ha cumBoaUTe

C€

MpoayKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocCT.

MpoueTeTe PLKOBOACTBOTO Npean ynoTpeba.

MpPoAyKT, NogNexKall Ha peLuKIMpaHe.

BHUMAHME! nav NPEAYNPEXOEHUE! nan 3BANOMHETE! — onucea
cutyauma (obuw, npeaynpeamTeneH 3Hak).

BHUMAHME! Puck ot Tokos yaap!

MpeaynpexaeHne 3a 0NacHOCT OT OTPaBAHE C TOKCUYHM BewecTtsal

B B

Camo 3a ynotpeba Ha 3aKpUTO.

A\

BHMMAHME! UniocTpaymute B ToBa PbKOBOACTBO Ca CamMo 3a MAKOCTPaLLUA
M MOraT ga ce pasniMyaBaT B HAKOU AETaliNU OT AeUCTBUTENIHUA BUA Ha
npoAyKra.




2. besonacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHME! [lpouyeteTe BCUYKM NpeaynpexkaeHusa U WHCTPYKUMKM 33
6e3onacHocT. HecnassaHeTo Ha NpeaynpeXaeHUATa U MHCTPYKLUUTE MOXKeE Aa foBeje
[0 TOKOB yAap, NoXap U/vam cepmosHM HapaHABaHMA UM CMbPT.

TepMUHDBT ,,yCTPOMCTBO" UK ,NPOAYKT” B NpeaynpeaeHuaTa U B OMMCAHUETO Ha
PbKOBOACTBOTO Ce OTHAcA 3a
leHepaTop Ha 030H

2.1. Enektpnyecka b6esonacHocT

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Lunkata Ha ToBa ycTpoicTBo TpsabBa ga ce nobepe B KoHTakTa. He
NPOMEHAWTE MO HWKAKbB HAYMH WMNKaTa. OpUrMHaZIHUTE LWWUMKKU W
noaxo4AWMTe KOHTAKTU HaManABaT PMUCKa OT TOKOB yaap.

M3barealiTe fa [AOKOCBATE 3a3€MEHM YacTH, KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, dypHu
n xnagunHuum. ColuecTByBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, ako TAOTO BU €
333eMEHO U JOKOCHETE YCTPOMCTBOTO, AOKATO CTE MU3/IOXKEHU HA NPAK AbXKA,
MOKpa HacTUiKa MAM pokaTo paboTute BbB BNaXHa cpepa. AKo Boaa
NMPOHUKHE B YCTPOMCTBOTO, CbLLECTBYBA MOBWMLILEH PUCK OT MoBpeda Ha
YCTPOWMCTBOTO M TOKOB yAap.

He noKkocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BIAXKHW pbLie.

He n3nonsBaiTe Kabena no HaunH, 3a KOMTO He e NpeaHa3HayeH. Hukora He
ro M3Non3BalTe 3a HOCEHE Ha YCTPOMCTBOTO UK 33 U3BAXKAAHE Ha Wwerncena ot
KOHTaKTa. [pbKTe Kabena ganey ot M3TOYHMLM HA TOMAWHA, MACO, OCTPU
pbvboBe wmnAn asuKewm ce dactu. oBpeaeHwuTe MAM 3anneteHn Kabenu
yBE/IMYABaT PMCKa OT TOKOB yaap.

AKO He MmoKeTe fa n3berHete M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA BbB BAAXKHA cpeaa,
M3Mnon3BaliTe YCTPOMCTBO 3a 3aWmTa OT ocTatbyeH Tok (RCD), 3a ga ro
CBbpXKeTe KbM efiekKTpuyeckata mpexka. M3nonssaHeto Ha RCD HamanaBsa
pUCKa OT TOKOB yaap.

He n3nonseaiiTe ycTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBaWMAT Kaben e nospeaeH Man
NMokasea Mpu3HaUM Ha u3HoceaHe. NoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben Tpabsa aa
6bae 3aMeHeH OT KBaNMOULMpPAH eNeKTPOTEXHUK UK OT CEPBU3HMA OTAEN HA
npounssoauTens.

3a pa usberHeTe TOKOB yaap, He notananTe Kabena, wencena uamM camoto
YCTPOICTBO BbB BOZA MM Apyra TedyHocT. He usnonssalite NpoayKTa Bbpxy
MOKpPM NOBBPXHOCTU.

He “3nonssaiTe ycTPOMNCTBOTO B NMOMELLEHMUA C MHOIO BMCOKA BAAXKHOCT / B
HenocpeAacTBeHa 61M30CT A0 pe3epBoapu ¢ Boaa!

He no3ssonsBaliTe yCTPOMCTBOTO Aa Ce HAaMOKpWU. Puck oT Tokos yaap!



2.2. besonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

d)

e)

g)

h)

MoaabprKaiiTe paboTHOTO MACTO NogpeaeHO 1 Aobpe ocseTeHo. bespeguneTo
WM NOWOTO OCBET/NeHMEe MmoraT ga Aosedat A0 WHuuaeHtn. bbvaete
npeasuaMBm, cnegeTe KakBo npaBuTe U ce PbKOBOAETE OT 34paBuA pasym
NP1 13noi3BaHeTo Ha YCTPOCTBOTO.

AKo 3abenexute HAKaKBM NOBPEAM MW HepeaHOCTM B paboTaTta Ha NPOAYKTa,
He3abaBHO ro U3Ko4eTe U CbobaeTe 3a TOBa Ha YMbJHOMOLLEHO AuLe.

AKO MMaTe CbMHEHMSA Oann NPOAYKTbT PaboTu MpaBWMAHO WM Jann e
NoBpeAEeH, CBbPKETE Ce CbC CEPBU3HUA OTAEN HA MPOU3BOAUTENS.
PeMOHTUTE Ha YCTPOWMCTBOTO MOraT [a Ce M3BbplIBaT CaMO OT CEpPBM3a Ha
npoussoauTens. He ce onuTBaiTe fa peMOHTUpaTe NpoayKTa camu!

B cnyyait Ha OTKPUT NIaMbK MM NOXKap U3MN0A3BaiTe Camo NoXKaporacuTem
CbC cyx Npax uam cHar (CO;) 3a raceHe Ha BKNHOYEHOTO 0b6opyaBaHe.

B paboTHaTa 30Ha He ce AOMycKaT Aeua WAM HeynmbJAHOMOLLEHW Auua.
(HeBHMMaHWeTO MoXKe Aa AoBese A0 3aryba Ha KOHTPOA BbPXY ypesaa.)
MpoBepABaiTe pesoBHO CbCTOAHMETO Ha CTUKepuUTe 3a besonacHocT. CmeHeTe
M, aKO Ca HEYETNUBMU.

CbxpaHsBaiiTe HacTOALWMTE MHCTPYKLUMM 3a ynoTpeba 3a bbAaela cnpaBKa. AKo
NPOAYKTHLT TpAbBa Aa 6bae NpesadeH Ha TPeTo AnLe, NpedanTe ro 3aegHo ¢
HaCTOALWLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

[pb¥KTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT Aela M KUBOTHMU.

MomelleHMeTO, KOETO Lie ce O030HMpa, Tpabea Aa 6ObAe XepmMeTUYHO
3aTBOpPEHO (3aTBopeTe BbHWHMTE BPaTW, OTCTPAHeTe MPOMyCKUTE Mo
Npo30opuUuTe, BpaTMTe U T.H.), KAaTO MeXaHWUYHaTa BEHTUNALMA € U3K/IIoYeHa, a
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ca MOKPUTU. AKO € Bb3MOXHO, Ce npenopbyea Aa
BK/IIOUMTE BbTPelHaTa BeHTWAauMA, 3a Aa Y/IEeCHUTE UMPKyauuaTa Ha
Bb34yXa B O30HMPaHOTO rMomelleHne. OTBOpeTe BbTPElWHUTE BPaTK
(Hanpumep Ha BaHnATa, rapaepoba v Ap.) B 030HMPAHOTO NOMELLEHME.
3abpaHeHo e npebuBaBaHETO Ha XOPa WM }KUBOTHM B MOMELLEHMETO, KbAETO
ce M3BbpWBa 030HOBaTa 06paboTKa. AKO e HeobxoaMMo fAa BneseTe B
NoMeLLeHMEeTO, CBeAeTe BPEMETO, MNPeKapaHo B HEro, A0 MUHUMYM U
M3no/3BaliTe 3alLMTHO 06EKI0 M MACKM C NOAX0AALL GUATBP.

B nomeLleHMETO, KbAETO Ce M3BbPLLIBA 030HOBaTa 06paboTKa, e 3abpaHeHo Aa
ce nywu, Aa ce paboTu C OTKPUT OrbH, Aa ce PaboTu C UHCTPYMEHTU, KOUTO
M3NBYBAT NNAMBK MAM UCKPW, Aa ce paboTu ¢ macna M CMasku uau aa ce
OCTaBAT NPegMeTH, 3aMbPCEHMN C MACIO0 UK CMa3Ka.

Cnep BKAKOYBAHE Ha 030HaTOPa He3abaBHO HanycHeTe NoMeLLeHUETO.

He 3a6passaiTte! Mo Bpeme Ha paboTa c obopyaBaHeTo ocurypete
6e30MacHOCTTa Ha geuaTa v Apyrute amua, Hamupaum ce 8 6aM30cCT.



2.3. JlInyHa 6be3onacHocT

a)

b)

d)

e)

He wu3nonsealiTe ToBa YCTPOMCTBO, aKO CTe yMOpeHM, BOAHWM UM nop,
Bb3/eMCTBUETO Ha a/IKOX0J1, HAPKOTULM UM IeKapCTBa, KOUTO BUxa Morv ga
NOB/UAAT Ha CNOCOBHOCTTa BU @ paboTuTe C YCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO He e NpegHasHayYeHo 33 M3NoJsi3BaHe OT /MLA (BKAYUTENHO
[Aeua) c HaManeHu YMCTBEHM, CETUBHW UAU UHTENEKTYaNHN GYHKLUN, HATO OT
IMLA, KOUTO HAMAT ONUT /UM 3HAHMA, OCBEH aKO He ca Nog HaA30p MK He
ca 6MAN MHCTPYKTMPAHM OT SMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MnacHOCT, Kak aa
paboTAT C YyCTPOICTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOKe fa Ce M3MoA3Ba OT /MLa, KOUTo ca B Aobpa dum3anyecka
¢dopma, cnocobHM ga ro ynpasnssaT M Noaxoaawo obyyeHu, U KOMTO ca
NpPoYenn HacToALWOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 ca npemuHann obyyeHue
no 6esonacHocT 1 3apaBe nNpu pabora.

MposBsABaiTe npeanasnAMBOCT M 34pasuA pasym npu pabota c ToBa
ycTpolictBo. EAMH MOMEHT Ha HeBHMMaHWe Mo Bpeme Ha paboTa moxe ga
[oBefe A0 CEPUO3HU TeNeCHN NoBpeau.

3a fa npepoTBpaTMTE CAyYaliHO BKIKOYBAHE, Ce YBepeTe, Ye NpPeBKAYBaTenaT
€ B MOJIOXKEHUE , U3KNHOYEHO", Npean Aa CBbpXKeTe ypena KbM U3TOYHUK Ha
eNeKTpoeHeprus.

MpoAyKTHLT He e urpayka. Jeuata Tpabea aa 6baaT HabnoaaBaHu, 33 4a ce
rapaHTUpa, Ye He CU UTPanT C ypesa.

2.4. Be3onacHO “3non3BaHe Ha ypeaa

a)

b)

d)

He n3nonssaiite ypeaa, ako NPeBK/IOYBATENAT 3a BK/OYBaHE/U3K/l0UBaHE He
bYHKUMOHMPa NPaBUAHO (He ce BK/IYBa M U3KAKOYBA). YpeauTe, KOUTO He
MoraT fa ce ynpas/iaBaT uypes MpeBK/loYBaTeNs, ca OMacHW, He moraTt Aa
paboTaT 1 TpabBa Aa 6bAAT peMOHTUPaHN.

M3KknoueTe ypeda OT efleKTpuYeckaTa Mpe’ka, npegu Aa M3BbpluBaTe
HaCTPOMKM, Aa CMeHATe aKkcecoapu wau aa ro npubupare. Tasm npegnasHa
MAPKa HaMasifABa PMCKa OT C/Iy4aiHO BK/OYBaHe.

[pbXKTe HeM3noN3BaHUA NPOAYKT U3BBH AOCTbMA Ha Aeua W Ha MLa, KOUTO
He ca 3aMo3HaTu C ypeda WM C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO. poayKTuTe ca
OMacHU, KOraTo ce U3NoA3BaT OT HEOMUTHU NoTpebuTenu.

MoaabprKaliTe NpoayKTa B 06po paboTHO cbeTosiHMe. Mpeau Bcska ynoTpeba
npoBepsBaiTe 3a 06WM NoBpeay WAM NOBPeAM NO ABUNKELUTE Ce 4YacTu
(MYKHaTMHKM NO YacTUTE M KOMMOHEHTUTE UM BCAKO APYro CbCTOAHME, KOETO



e)

g)

h)

MOXKe Ja noBausie Ha OesonacHaTa paboTa Ha yCTPOWCTBOTO). AKo e
noBpeseHo, yCcTPoncTBoTO TpsAbBa Aa 6bae peMOHTUPaHO Npeam ynoTpeba.
JpbKTe NnpoayKTa M3BbH A0CTbNA Ha Aeua.

PemoHTUTE M nopapbiKKaTa TpAabBa Aa ce M3BbpWBAT OT KBanuduumpar
nepcoHas, KaTo ce M3MoA3BaT CaMO OPUIMHAHU pe3epBHM YacTu. ToBa LWwe
rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu ynotpeba.

3a pga ce rapaHTMpa npeABWAeHaTa eKCM/oaTauMoHHA UANOCT  Ha
YCTPOMCTBOTO, He cBanaiTe ¢abpMyHO MOHTMPAHWUTE Kanauu W  He
pa3xnabsaliTe BUHTOBETE.

Mpn TpaHcNopTUpaHe WAM NPEeMeCTBAHE HA YCTPOMCTBOTO OT MACTOTO 3a
CbXpaHeHWe A0 MACTOTO Ha ynoTpeba chnassanTe npaswuiaTa 3a 34pase U
6e3onacHoOCT Npu pbyHO BOpaBeHe, NPUAOKMMM B CTpaHaTa, B KOATO ce
N3Mnos3Ba yCTPOMCTBOTO.

He npemecTtBaliTe, He M3MeCTBalTE M He 3aBbpTaiTe ypeaa, A0KaTo paboTu.
MouncTBaTe ypeaa pefoBHO, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE HATPYNBAHETO Ha TPalHK
3amMbpcABaHMUA.

He 3anywsaliTe BXo4a nau U3xoaa 3a Bb3ayX.

MpoAyKTBbT He e urpayka. MNouncrTBaHeTo M NoaapbIKKaTa He TpAbBa fda ce
M3BbPLIBAT OT AeLa 6e3 HaA30p Ha Bb3pacTeH.

He MmaHunynupaiite ypega Cc Len NpomMAHa Ha HeroBata pabota uau
KOHCTPYKLUMA.

JpbxTe ypeaa ganey ot USTOYHULUM Ha OFbH M TOMAUHA.

He npeToBapsalite ypeaa.

He nossonsBaiTe Ha ML ¢ HapyweHo oboHAHKE Aa paboTAaT ¢ ypeaa.
YBepeTe ce, 4e MMA AOCTaTb4HO NPOCTPAHCTBO OKOJ/IO ypenaa, npeau Aa ro
BK/OUYUTE

MpAaKoTo BAMLWIBaAHE HAa 030HA, M3NYCKaH OT M3xoamuTe Ha ypega, e CTPOIo
3ABPAHEHO. KpaTKOCPOYHOTO BAULIBAHE HA BUCOKM KOHLLEHTPALMN HA O30H
W A bNTOCPOYHOTO BAMLUBAHE HA HUCKM KOHLEHTPAUMKW HA 030H mMoraT ga 6baat
ONacHM 3a 34paBeTo M A0pW 33 XKuBoTa!

A BHMUMAHME! Bbnpeku uye NpOAYKTHLT € NpPOeKTUpaH pa bbae
6e3onaceH u pasnosara ¢ NOAXOAALLM NpeanasHN MepKM, KaKTo U
BbMNpeKu AOMbAHUTENHUTE yHKUMU 3a 6e3onacHocr,
npeaocTaBeHU Ha NoTpebutens, Bce NaK CbLLECTBYBA MaIbK PUCK OT
MHUMAEHT WAM HapaHABaHe npu pabota ¢ npoaykra. Mpwm
M3NoN3BaHETO Ha NpPoAyKTa ce npenopbysa npeanasiUBoCcT U
3ApaBUAT pasym.



3. WHcTpyKumm 3a ynotpeba

YCTPOINCTBOTO Ce M3MOo/3Ba 3a reHepupaHe Ha 030H OT OKO/IHMA Bb3AyX M 3a
Ae3nHdeKUMa Ha MoMeLLeHus.

MoTpebutenat HOCU OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBM LLETWM, NPOM3TMYALLM OT
HenpaswuaHa ynotpeba.

3.1. 06w, npernea Ha NpoAyKTa
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A. [lpbrKKa 3a npeHacaHe
B. HanpeuyHa rpesa, cBbp3Ballia ApbKKaTa € Kopnyca

C. Kopnyc
D. W3xoaHu oTBOpU
E. OcHoBa

F. KoHTponeH naHen c gucnnaei
G. BxopgeH oTBOp
H. Konenua
I.  [Oo06 3a 3axpaHBaLy, Kaben + gbprKad 3a npeanasuTen (oTBbTPE)
J. OucTaHuMOHHO ynpaBaeHue (CHMMKa no-gony)
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3.2. MoaroToBKa 3a eKcnioaTalus

PA3MNONOXEHUE HA YPEOA

TemnepaTypaTa Ha OKo/JHaTa cpega He Tpabsa Aa Hagsuwasa 40 °C, a
OTHOCUTE/IHaTa BIAXKHOCT He Tpabsa Aa Hagsuwasa 85 %. loctaseTe ypena B
cpepaTa Ha cTanATa, Taka Ye fa ce ocurypu gobpa uMpKynauma Ha Bb3gdyxa. 3anaserte
MWHUMaHO pascToaHue oT 10 cm OT BCAKa CTeHa Ha ypeaa. [JpbxTe ypeaa aaney
OT ropeln NOBbPXHOCTU. BuHaru usnonssaite ypega BbpXy paBHa, CTabunHa,
4YKCTa, OTHEYMOpPHa M Cyxa MOBBPXHOCT, KaKTO M M3BbLH obcera Ha Aeua v auua ¢
YBpEeAEeHN NCUXUYECKN, CETUBHU U HTENEeKTYanHn GyHKLMK. MocTaBeTe ypeaa Taka,
Yye i@ UmaTe JOCTBN A0 Lencena no BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3aXxpaHBaHEeTO Ha
ypesa cbOTBETCTBA HAa NOCOYEHOTO Ha UAeHTUdUKaALMOHHaATa TabesKa!

MOHTAXK HA YPEOA

C nomolyTa Ha 6-Te BUHTA M LLIECTOrPaMHUA KoY (CHMMKaTa no-rope) 3akpenerte
TpaHCNopTHaTa ApbXKKa (a) ¢ ABeTe HanpeyHu rpeau (b) Kbm Kopnyca Ha ypeaa (c),
KaKTO e MoKa3aHo Ha cxemara no-goy:



3.3.

PaboTa c ycTponcTBOTO

— 06 — ®
s ~
L ]
. —— E‘ﬁ @
|-| |- |-| |- PPM \i{Q‘.j L@ o) TIMER INTERVAL
‘an’ Tan’ Tam’ e FT2 DzOME TMER .nL
I v o I D
A\ LEAVE AREA IC0Z20% n2n202nTs
(3 OLEAN OZONE PLATE QY REPLACE OZONE PLATE O"o o
wong| | pom
\J L/

— ®

— O

— @

MaHen 3a ynpaBaeHue Ha yCTPOMCTBOTO / ANCTAHUMOHHO yripasaeHue:

Homep
Ha
CHUMKaTta

HaumeHoBaHue
Ha 6byToHa

DYHKLMA




POWER

MaHen 3a
ynpasneHue
Ha
YCTPOICTBOTO

1.1 KoraTo ycTpoWcTBOTO €

MU3K/IKO4YEeHO, HaTUCHEeTe U

3agpbKTe 6yTOHa , POWER

“ 3a 2 ceKkyHgu, 33 pga ro
BKAOUUTE. EkpaHbT e
MUTHe Tpu nbTU n
YCTPOWCTBOTO Lie NpemMunHe B
peMm Ha roTtosHocT. Cnep
TOBa  HaTWCHeTe  OTHOBO
b6yToHa 3a KpaTKo; cneg 60-
CEKYHAHO oTbposBaHe
YCTPOMCTBOTO no
noapasbupaHe LWwe 3anovHe
Aa paboTn Ha MaKCMManHo
HWBO Ha O30H.

1.2 B peum Ha roToBHOCT
uan B pPaboTHO CbCTOAHUE
HaTUCHETE W 334pbXKTe

6yToHa POWER « 33 »

CEeKYHAM, 33 [a W3KA4uTe
yCTpOICTBOTO. BeHTUnaTop®bT
we npoab/KM fa pabotu
CamMoCTOATE/IHO B
npogbaxKeHue Ha 60 cekyHam
cnep, U3K/YBAHETO.

1.3 B peum Ha roToBHOCT
HacTponTte paboTHuTe
napameTpy C MNOMOLLTA Ha
6yTOHUTE TIMER , OZONE ,

unn INTERVAL Cnepn, ToBa

HaTUCHETEe KPaTKo 6yTOHa ”

POWER “, 3a fAa crapTuparte

YCTPOMCTBOTO, KOETO  Le
npemuHe B paboTHO
CbCTOAHME.

AncTtaHumoHHO
ynpasneHue

1.1 KoraTo ycCTpoOWCTBOTO €
U3KJIIOYEHO, HaTuUCHeTe

6yTOHa POWER  «

OWNCTAHUMOHHOTO
ynpasneHue, 3a pa fro
BKtOYMUTE. EKpaHbT we
MUTHe Tpu nbTU n

Ha




YCTPOKCTBOTO LWe NPeMUHE B
peXum Ha rotoBHocT. Cnep
TOBa  HaTUCHETe  OTHOBO
byToHa; cnen 60-cekyHAHO
oT6ponBaHe yCTPONCTBOTO MO
nogpasbupaHe e 3ano4yHe
na paboT Ha MaKCMMasHo
HMBO Ha 030H. B paboTHo
CbCTOAHUE HaTUCHeTe byToHa

, POWER “ Ha
ANCTAaHLUUNOHHOTO
ynpasaeHue, 3a Aa

U3KAOYUTE YCTPOICTBOTO.
BeHTMNATOPDBT We NpoabIKn
Aa paboTn camocToATeNHO B
npogb/xKeHue Ha 60 cekyHam
cnep, U3KJYBAHETO.

1.2 B peum Ha roToBHOCT
HacTponTe paboTHuTE
napameTpy C MOMOLLTA Ha
6y'|'o|.|y|'|'e TIMER , 0ZONE ,

AU INTERVAL Ha

AVCTaHLMOHHOTO

ynpasneHve. Cneg  ToBa
POWER

HaTUcHeTe 6yToHa ,,
“ Ha OMUCTAHUMOHHOTO
ynpasneHue, 3a aa
cTapTupate  YCTPOWCTBOTO,
KOETO e npemMuHe B
paboTHO CbCTOAHME.

OZONE /
OZONEA

OZONE VY

M3bop Ha enHO OT YeTupuTe HMBA Ha
epeKTUBHOCT Ha 030HMPAHETO Ha Yac: 25% (10
r), 50% (20 ), 75% (30 r), 100% (40 r).

TIMER

HacTtpoika Ha BpemeTo 3a pabota mexagy 15
muHyTM (MIN) n 240 muHytn (MAX). Bcsako
HaTWCKaHe Ha b6yToHa yBenW4yaBa BpemeTo 3a
pabota c 15 MuHyTH.

INTERVAL

M360p Ha paboTeH LMKDBA, KOWTO Aa Ce CTapTupa
Ha pPaBHM UHTEpPBanK, Ha BCekn 12 nam 24 yaca
(n36paHnAaT paboTeH UMKBA Ce MNOKasBa Ha
eKpaHa — BMXKTe Homep 10 Ha CHMMKaTa no-
rope).




Ha aucnnes:

Ne Ha
H HaumeHoBaHue DyHKUMA
CHUMKaTa
HacTpoiika Ha njiowTa Ha NOMELLEHNeTO 3a
5 Pab 2
abotha naow 030HMpaHe: 75—-1200 m".
6 PaboTHO Bpeme | 15-240 muH.
M
POLEHT Ha | 5504 (10 r/u), 50% (20 r/u), 75% (30 r/u), 100%
7 NpPOU3BOACTBOTO (40 1/4)
Ha 030H '
CBeTAnHeH
MHANKaTop, MouncreTe KepamMYHWTE N0YM, KOraTo Ha
8 KOMTO BM aucnnes  ce  nossu  cbobuwieHveto
HanomHA A CLEAN OZONE PLATE “, Cnep nounctBaHeTo
nouncruTe . Y
U3TpuiiTe cbobLeHmeTo ¢ ytoHa ,, OZONE «,
KepamuuHuTe
naoun
CBETAMHHA
NHAMKaLmA, CMmeHeTe KepamuyHWTE MAACTUHKM, KOraTo Ha
KOATO BM aucnnea  ce  nossu  cbobluieHueto
9 HamoMHA A3 | REPLACE OZONE PLATE “ Cpes noumcTsaHe
CMmeHaTe . 6 6 OZONE «
kepamnummte | M3TPWITE CbOBUiEHMETO C GyToHa , .
MAaCTUHM

3ANOYBAHE HA PABOTATA

BHUMAHME: [lpegn pa nycHeTe ypeda, ysepeTe ce, 4Ye B O30HMPAHOTO
nomeLLeHNe HAMA XOpPa, XKMBOTHU U PACTEHUA.

BAXHO: MMpeau ga nycHeTe ypeda B eKcnjoaTtauus, 3anevaTaiite gobpe
030HMPAHOTO MNOMeLLEHME, 33 Aa NPeAoTBPaTUTE MNPOHUKBAHETO Ha O30H B
CbCeaHUTE NOMELLLEHMA MO BpeMe Ha paborTa.

e [loctaBeTe ypeaa Ha MACTOTO My W C/ief, TOBa BK/lOYeTe Liencena my B

€/1eKTPMUYECKM KOHTAKT. EKpaHbT Ha KOHTPO/IHMA NAHEN LWe CBETHE.

. HaTtucHete 6yToHa ,, POWER « (BBbPXY YCTPOMCTBOTO MAKN Ha AUCTAHLMOHHOTO

ynpaBAeHWe) CbINIAaCHO MHCTPYKLUWUTE NO-rope B pasaena ,,KoHTposeH naHen
Ha YCTPOWCTBOTO / AMCTAHUMOHHO YynpaBaeHWe". YCTPOMCTBOTO lie ce
BK/IOYM C HACTPOMKUTE no noapasdbupaHe, T.e. 15 muHytM n 100%
NPOM3BOACTBO HAa O30H.

e HatucHeTe 6yToHa ,, OZONE “ 33 na 3anagete senaHvs NPoLEHT 030H Ha Yac
(sukTe no-gony).



HaTucHeTe 6yToHa ,, TIMER “, 33 na 3apapete spemeTo 3a paboTa Ha ypesa
B 3aBMCMMOCT OT M/I0LLUTa Ha NomelleHneTo (BukTe Tabaunuata no-gony). C
BCAKO HaTWUCKaHe Ha byToHa BpemeTo 3a paboTa ce yBesiMyasa € 15 MUHYTH.
HatucHete 6yToHa ,INTERVAL « 35 ha n3bepete 12- unm 24-yacos paboTeH
MHTepBan.

Cnep 40-60 mMHYTM OT KpaA Ha paboTata moXeTe Ja BneseTe B
NOMeLLEHNETO 1 Aa OTBOPUTE BPaTUTE M NPO30PLMTE, 3a Aa FO NpPoBeTpuTe.

Kanauwurer 10r/u 20r/y 30r/u 40 r/u
Mnouwy Ha PaboTHO PaboTHO PaboTHO PaboTHO
nomeLLeHMEeTO Bpeme Bpeme Bpeme Bpeme
[m2] [MuH] [MunH] [MunH] [MunH]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. MouyncTBaHe 1 NOAAPBKKA
a) Mpeaun noyncTBaHe, HaCTPOMKa MAM NOAMAHA Ha aKCeCOapM, KaKTo U Korato
ypeabT He ce M3MNON3Ba, U3KNKOYETE 3axpaHBalLMA Kaben oT eneKkTpuyeckaTa
MpPE’Ka U U34aKalTe BbPTALLMTE Ce YacTu 4a cnpar.
b) 3a nouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE M3MOA3BAWTE CamMO HEKOPO3MBHM
NoYMCTBaLLM CpeacTea.
c) CobxpaHsBaiTe ypeaa Ha Cyxo M NPOX/aAHO MACTO, 3aLLMTEHO OT BAlara M npska
C/TbHYEBa CBETNMNHA.
d) He npbckaliTe ypeaa c BoAHa CTPyA U He ro noTansaiTe BbB BOAA.
e) VYseperte ce, ye BOAA He NPOHMKBA Npe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B Kopnyca.
f)  BeHTM/NAUMOHHWTE OTBOPM M KepamUuyHaTa naova (HeMHUAT paamaTop) Tpabsa
[a ce NOYMCTBAT C YETKA U CrbCTEH Bb3AYX C HACKO HafAraHe.
g) 3anouyucTBaHe U3MNoN3BaliTe MeKa Kbpna.
h) He usnonssaiTe ocTpU M/MAN MeTasHU NpeaMETH (HanpUMep TeneHa YeTka

U MeTaslHa mnaTyna) 33 MOYUCTBaHe, Tbil KaTo Te morar Aa nospegAar
NOBBPXHOCTTA HAa maTepkhana, OoT KOWTO € M3p360TeH ypeasT.

He nouucTBanTe ypeaa C KUCEeNMHHU BelwecTBa, MeOAUUUMHCKU NPOAYKTH,
pa3TeBopuUTenn, ropuso, Macio Unn apyrn XuMmnKaau, Tbl KaTo TOBa MOXe Aa
ro nospeau.

3.4.1 3MAHA HA KEPAMUYHATA NJIOYA




BAXHO: CpoKbT Ha eKcnnoatauua Ha egHa KepamuyHa naoya e Hag 6000
yaca paborta. Cneg M3TUYAHETO Ha TO3M Nepuos ce NpenopbyBa Ta Aa 6bae
CMEeHeHa, 3a Ja Ce noagbpKaT ONTUMAJIHUTE  EeKCMA0ATALMOHHMU
XapaKTEePUCTUKM Ha ypeaa. JocTbnbT 40 KepamMUYHaTa Mns104a B Cly4ai, Ye ce
Ha/lara NOYMCTBAHE, CbLLO € ONMCaH No-gony.

a) WsKawoueTe yCTPOMCTBOTO XOPM3OHTA/HO OT 3a4HaTa CTEHA Ha Kopnyca,
HanpuMmep Korato e nocTaBeHO Ha 6topo, U cneq ToBa passuitTe 8-Te
BUHTA (oT Al po A4), KouTo OUKCUpaAT HanpeyHwuTe rpeau Ha
TPaHCNOPTHaTa APbXKKa M Kosenata — no 4 oT BCAKa CTpaHa — KaKTo e

NMOKa3aHO Ha CHUMKaTa No-40ny:
' ™

M >y

b) Passuliite BuHTOBETE B1, B2 1 B3 (BMKTE cHMMKaTa no-goay) — no 3 6p.

OT BCAKa CTpaHa, 0610 6 6p.
~

e

c) B [onHaTa 4YacT Ha yCTpoMCTBOTO pa3suiiTe BuHTOBETe C1 u C2, cnep,
KOETO Nib3HeTe NpegHWA MaHes Ha Kopnyca Hafjony M OTKonuawte
3aKoN4ankaTa, 32 Aa ro MaxHeTe HaMmbJHO.



p

vy

d) Cneg KaTo maxHeTe nNaHesna Ha KOpnyca, OTKPUIATE KepammnyHaTa nao4va

BbTpeE.

-

b

e) BHUMmaTenHo pasknateTe CbVIKCVIpaHaTa KepamMuniHa nao4a HagACHO U
HanABo, 3a Aa ce pa3xna6m B AbpXKada, M3Ll,1:pl'lai;1Te A Harope wu
nocTaBeTe HOBa Ha HelHO MACTO, KaTO A HaTUCHeTe B rHe3aoTo U A
pPa3KknaTnuTe NeKo HaAACHO-Ha/NABO, AOKATO Ce 3aKpenun Hanb/HO B

AbpKaya.

X —paduamop
Y — kepamuyHa naacmuHa
Z — MOHMAMHO 2He300
f)  OcraHanaTa yacT oT crnobABaHeTo ce U3BBLPLLBA B 06paTeH pea,




3.4.2 CMAHA HA NPEAOXPAHUTENA
MpepnasnTenaT ce HamMpa B A)K06YETO Ha 3afHaTa CTpaHa Ha Kopnyca

Ha ypegaa. 3a 4a CMeHATe NpegnasuTens, 3aBbpTeTe gbprKaya my (,,FUSE
“) obpaTHO Ha 4acOBHMKOBaTa CTpeska WM r0 M3BajeTe 3aedHO C
npeanasutena sbrpe. Cnes TOBa NocTaBeTe HOB Ha MACTOTO My M
3aBMITe LANATa KOHCTPYKUMA 0B6PaTHO Ha NbPBOHAYaNIHOTO M MACTO B
Kopnyca (KaTo A 3aBbpTHTE N0 YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA).

TN

Y

3.42 OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

MNpo6nem Bb3moikHa PeweHune
npuymnHa
MposepeTe
CBbP3BAHETO Ha
3axpaHBawmAaT
3axpaHBaLLma Kaben
Kaben e cBbp3aH
n, aKo e
N HEenpaBwWIHO UK
YCTPOWCTBOTO He ce Heobxoanmo,
HAAMa TOK B KOHTaKTa
BK/IIOYBA Ha/IMYMETO HA TOK B
KOHTaKTa
CmeHeTe
MN3ropan
npeanasunTens c
npeanasuTen
M3MpaBeH.
Mouncrete nan
YpeabT ce BKAOYBA, | 3ambpceHa(u)
cMeHeTe
HO Npou3Bexaa KepamuyHa(u)
KepamuyHaTa(ute)
MaJIKO 030H nnactuHa(m).
nnactuHa(m).
YpenawT ce BKAOYBA, | M3HoceHa(u) CmeHeTe
HO He Npou3BexKaa KepamuyHa(u) KepamuyHaTta(ute)
030H. nnactuHa(m). nnactuHa(m).

NMHCTPYKUMW 3A BESOMNACHO U3XBBP/IAHE HA BATEPUN.

B AMCTAHUMOHHOTO ynpaB/eHMe e nocrtaBeHa 6atepua CR2032 3V. UsBapgete
M3pas3xofBaHaTa 6aTepus OT YCTPOWCTBOTO MO CbLMA HAYMH, NO KOMTO A
nocrassre.

BbpHeTe baTepuuTe B LLEHTBHP, OTrOBapALL 32 TAXHOTO U3XBbP/IAHE.

M3XBBP/IAHE HA OTNAABYHU YPEAU



B Kpas Ha eKCNNoaTauMOHHUA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3XBbpAs
3aefHO ¢ 06MKHOBEeHWUTe BUTOBM OTMaAbLM, a TPAGBa Aa ce 3aHece B NMYHKT 3a
cbbupaHe 3a peunKIMpaHe Ha eNeKTPUYECKO M eNeKTPOHHO obopyaBaHe. ToBa e
0603HaYeHO CbC CUMBO/IA BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLMUTE 33 eKCnaoaTaums uam
BbPXy ONakoBKaTa. MaTepuanuTte, M3MNOA3BaHW B TO3M ypea, Nognexar Ha
peuuKAnpaHe cnopes CboTBETHATA UM MaPKMPOBKaA. Ypes NOBTOPHO M3MNON3BaHe,
peuuKkanpaHe nan apyrn Gopmu Ha Onon30TBOPABaHE Ha OTMaAbyHM ypeau Bue
AOnNpuHacAaTe 3HaYMTEIHO 3a ONa3BaHeTo Ha OKO/IHaTa cpeaa.

MecTHaTa agMMHUCTPaUMA LWe BW NpenocTasn MHbOpMaLMa 3a NoAXOAALMA
MYHKT 33 U3XBbPAAHE Ha M3Ne3/un oT ynotpeba ypeau.



To mapov EyxelpiSlo Xpriotn €xeL LETadpaoTel e T XPrion UNXAVIKAG HETadPaoNG.

A ‘Exouie kataBaleL kaBe Suvartr) pooTtaBeLa yia va Slaodoaicou e TV akpiBela TG
petddpaons oAA TapakaAoUHE Vo AGBETE UTOYPN OTL Ol QUTOLOTOTIOLN UEVES
petadpdoelg Sev eival TEAELEG Kal Sev Tpoopllovtal Vo OVTIKOTAOTHOOUV TOUG
avBpwrivoug petadpaotss H enionun ékdoon tou Eyyelpidiou Xpriotn eival ota
ayYAa. Tuxov Sladopeg petal g Metadppaopévng kSoong Kol ToU apxkou
ayYAKoU KEWWEVOU Sev £XOUV VOUIKN LoXV. EQv £XETE OmolecSNTOTE OImoplieg OXETIKAL
e TNV aKkpiBeLa TG petddpaong, TapakaAoU e Vo aVoTpEEETe athv ayyAkn £€kdoan,
n orola arotelel T enionun mnyr avadopds. Neplocotepeg YAWOOIKES EKSOTELG
iva SlaBéoieg Koo attrpaTog pEcw tou info@expondo.com.

[EXVLKQL XOPAKTNPLOTLKA

Nepypadn napapérpou T mapapérpou
‘Ovopa mpoidvtog FevvntpLla 6fovtog
MovtéAo AIRCLEAN 40G
Taon’rpodnoéomag [v~1/ 230/ 50
Juyvotnta [Hz]

Ovopaotiki Loxuc [W]. 350
’AL(IGTOLOELC [MAdtog x BaBog x 460 x 400 x 840
Y{og;, mm]

Bapoc [kg] 18,1
Anobdoon oloviopou [g/h] ‘Ewg 40
Xw}pnnkornra aveuLotipa 300
[m’/h]

EpBadov ' 2 1200
edappoywv [m’]

1. Tevikn Tepypadr

To napov eyxelpidlo £xel wg okomo va oag BondroeL otnv achaln Kal a§LomLoTn Xpron
TOU MPOL6VTOG. To TIPOTOV £XEL OXESLAOTEL KAl KATAOKEUOOTEL AUOTNPA CUUDWVA LIE TIG
TEXVIKEG TpoSlaypadEG, XPNOLUOTOLWVTIAE TNV TO OUYXpovn TEXVOAoyla Kol
eCaptriparta Kot Tnpwvtag Ta UPNASTEPA TTPOTUTIA TTOLOTNTAG.

AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE TO NAPON
EFXEIPIAIO NPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

MNa va eéachoalioete tn HOKpOXPOVIQ Kol OLOTLOTN AElToupyio TNG OUOKEUAG,
dpovtiote va TN XPNOLUOTIOLEITE KOl VO TH CUVTNPELTE OWOTA, SUUPWVA UE TIC 06Nyleg
TOU TtapovTog eyxelpldiou xprionc. Ta texvika Sedopéva kal ol mpodlaypadEg mou
nepl\apBavovtal oto mapov eyxelpiblo eival evnuepwpéva. O KATAOKEUAOTAG


mailto:info@expondo.com

Slatnpet to Sikaiwpa va mpoPel o aAAayég pe okomo tn BeAtiwon tng molotnTac.
Aappavovtag umopn tnv texvoloylki mpoodo Kal Tn Suvardtnta peiwong Tou
BopuBou, n cuokeun €xel oXeSLAOTEL KOL KOTOOKEUOOTEL KATA TETOLO TPOTIO WOTE Ol
Kivduvol Tou MPOKUTTOUV amod TIG ekMoUméG BopUBou va pelwvovtal oTto eAAXLOTO
duvarto eninedo.

Ene§nynon cupBoAwv

C € To mpoilov cuHopdWVETAL e Ta LoXUovTa TpoTUTIa aodaAelag.

AlaBaote To gyxelpiblo mpLv amo t xpron.

Mpotlov mpog avakUKAwon.

NPOZOXH! fi NPOEIAOMOIHZH! f{ NA OYMAZTE! rou meptypddouv Lot
Kataotaon (Yeviko mpoeldonolntikd cUBoAo).

MPOZOXH! Kivbuvog nAektpomAnéiog!

Mpostdomoinon yla kivbuvo dnAntnpiaong amnod tofikég ovaoieg!

Movo yla Xprion o€ ECWTEPLKOUC XWPOUG.

D

evléxetal va SLapEpouv o OPLOUEVEG AEMTTOUEPELEG OO TNV TIPOYHOATIKN

f MNPOZOXH! OL £kdveg O0TO TAPOV EYXEWPiBLO eivol evdelKTiKEG Kal
gudavion Tou mPoiovtog.



2. Aopalela xpriong

AI‘IPOZOXH! AwaBdote OAeg TIG Tpoeldomolnoelg kot odnyleg aodaleiag. H pn
TNPNON TWV TPOELSOTOLNCEWV Kal o8nylwv purmopel va odnynost os nAektpomAnéia,
TiupkayLd Kat/r) cofapod tpauvpatiopd f Bavaro.

O 0poC¢ «OUOKEUNR» 1 «TPOIOV» OTIC TIPOELSOTIOLNOELS KOL OTNV TEPLYpOdr TOu
gyxelpLbiov avadéperal o
levvntpla 6lovtog

2.1. HAektpkn aocpaiela

a)

b)

d)

e)

To BUopa QUTAG TNG CUCKEUNG TPEMEL va TaAlplalel otnv mpila. Mnv
tpomnornoleite To BUopa e kavévav Tpomo. Ta yvAolwa Buopata Kol ot
avtiotolxeg npileg peltwvouv tov Kivuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyillete YelwUEVA HEPN, OTIWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWUATA,
doupvoug kat Puyela. Yrdapyxel avénpévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav To
owpa oog eival yelwpEVo Kal ayyifel Tn cuokeurn evw ektiBeote og dueon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwpa | evw epyalecte oe uypo TeplBaliov. Eav
€10£NOEL VEPO OTN CUOKEUN, UTLAPXEL AUuENpEVOG Kivouvog BAGBNC otn povada
Kat nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuoKeun Ue BPeYUEVA 1 LYPA XEPLAL.

Mnv Xpnollomoleite TO KOAWOLO peE TPOMO OladOopeTkO amd  Tov
nipoBAenopevo. Mnv TO XPNOLLLOTIOLEITE TIOTE YL VA LETADEPETE TN CUOKEUN 1)
ya va tpafnéete 1o dig ano tnv mnpila. Kpatrote 1o KOAwSLO paKpLd oo
minyeg Bepupdtnrag, AAdL, alXUNPEG GKPEG N Kwoupeva Mépn. Ta
kateotpappéva 1 pnepdepéva  koAwdla  auvfdvouv  tov  kivduvo
nAektpomnAnéiag.

Edv bev unopeite va anodUyETE TN Xprion Tou poilovtog os uypo eplBaiiov,
XPNOLLOoToLoTE pia Sldtagn mpootaciog ano dtappor peupartog (RCD) yia tn
olvbdeon Tou oto NAekTpko Siktuo. H xprion pag duataéng RCD pelwvel Tov
Kivduvo nAektpominéiag.

Mnv Xpnoldomoleite Tn ouokeun e€dv To KaAwdlo tpododoaciag eivat
KATEOTpaPUEVO R Tapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo
KaAwdlo tpododoociag mpémel va avtikotaotabel amd eEelSIKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).

MNa va anogpuyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdio, to Buoua R v
1810 TN cUOKEUR O VEPO 1 GANO LYPO. MV XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOIOV OE UYPEC
eMLPAVELEG.

MnV XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O XWPOUG HE TOAU uPnAf vypaoia / ot
Aapeon yeltviaon pe de€apeveg vepol !

Mnv adnvete tn cuokeun va Bpaxet. Kivbuvog nAektpomAnéiag!



2.2. AodpdaAela otov xwpo epyaciag

a)

b)

g)

h)

k)

AlaTnproTe TOV XWPO €pyoociag taktomolnpévo kol KoAd ¢wrtiopévo. H
OKATOOTAGLO 1] 0 AVEMOPKAG PWTLOUOG UIMOPEL va 06Ny oeL og atuyrpato. Na
elote mpovonTikol, va TIPOCGEXETE TL KAVETE KAL VO XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVN
AOyLKN KATA TN XPHoN TNG CUOKEUNC.

Edv Swamiotwoete omowadnmote {Nuld 1 avwpaAio otn Asttoupyla Tou
TPOIOVTOG,  OUMEVEPYOTIOLOTE  TO  QUECWG KOL  EVNUEPWOTE  éva
e€ouolodotnévo atopo.

Edv €xete omoiwadnmote audlBolio OXETIKA UE TN owoth Aeltoupyia Tou
TPolOVTOG | €AV QUTO €XeL UTOOTEL {NULA, ETUKOWWVIOTE HUE TO TUAHOA
€EUTINPETNONG TEAATWY TOU KOTOLOKEU QLOTH.

OL EMLOKEVEG TNG CUCKEUNG ETLTPEMETAL VA TIPAYLATOTIOLOUVTAL OVO Ao TO
TUAUO €EUTINPETNONG TIEAATWV TOU KATAOKEUAOTH. Mnv EMIXELPrOETE val
ETLOKEVAOETE TO MPOIOV Uovol cog!

e meplmtwon avowtng ¢Aoyog 1 TUpKAyldG, XPNOLUOTIOLOTE UOVO
nupooBeatrpeg Enprig okovng f xwovioL (CO2) yia va ofroete tov e€omALopo
mou Bploketal und tdon.

Agv EMUTPETETAL N TTOPOUGLA TTALSLWY 1 KN E€0UCLOSOTNUEVWY ATOUWY OTOV
Xwpo gpyaociac. (H anpooeia umopel va o6nynosL o amwAela EAEyXou ¢
OUOKEUNG.)

EAEYXETE TOAKTIKA TNV KATAOTAON TWV OUTOKOAANTWV €TIKETWV aodaleiag.
AVTIKOTOOTHOTE TIG €AV Elvol SUCAVAYVWOTEG.

Qulagte autég Tig odnyleg xpriong yia peAloviikn avadopd. Edv to mpoiov
TpOKeLTaL va mopadobel og Tpito MPpoowmo, MapadwoTte To pall He autd To
eyxelpidlo xpriong.

KpOTtr)oTe T OUOKEUN HaKPLA Ao matdld kat {wa.

O xwpog¢ mou Tmpoketal va unoPAnOel oe oloviopd mpémel va eival
obpaylopévos (khelote TIg efwteplkég mopteg, efalelPpte Slappoég oe
napaBbupa, TMOPTEG K.ATL.), LE TOV LNXAVLKO EENEPLOUO QTTEVEPYOTIOLNUEVO KOl
TIC OméC efaeplopol KaAUMMEVEG. Edv elval Suvatov, ouviotdtol va
EVEPYOTIOLNOETE TOV €0WTEPIKO €€OEPLOUO Yl VO OLEUKOAUVETE TV
KukAodopia Tou agpa atov Xwpo mou UToPAAAeTaL 6 0loVIoWO. AvoifTe TIg
E0WTEPLKEG MOPTEC (TT.X. WITAVLO, VTOUAATIA K.ATT.) OTOV XWPO Ttou uttoBaAAetal
oe o{oVIoWO.

Anayopeletol n mapapov avlpwnwv N {Wwv OTov Xwpo Orou
Tipayuatoroleital n enefepyaocia pe 6lov. EQv eival amapaitnto va elo€NBete
OTOV XWPO, TIEPLOPIOTE OTO EAGXLOTO TOV XPOVO TAPAUOVHG OaG eKEL Kal
XPNOLLOTIOLOTE TIPOCTATEVUTIKA EVOUOGia Kol HAOKEG HE KATAAANAO €vBeToO.
310 Swpdtio émou mpaypatonoleitol n enséepyacia pe 6lov, amayopeveTal
TO KATvIopa, n €pyoocia pe avolyt ¢wrtid, n epyacia pe epyaleia mou



m)

mapayouv GAoya 1 omverpeg, n epyaocia pe Aadla Kal ypdoa 1 n mopoovn
QVTIKELLEVWV TTOU elval Aspwéva pe AadL ) ypaco.

AdoU evepyomoloeTe TN CUOKEUH 0{OVIOUOU, ATOUAKPUVOEITE apéows amo
to SwudTtio.

Npoooyxr)! Awaodaliote tnv oaodpdAelo Ttwv moSWWOV KAl  TWV
TIAPEUPLOKOUEVWY KATA TN AEltoupyia tou eomAlopol.

2.3. NMpocwrukr acdpalela

a)

b)

MnvV Xelpileote AUTH T CUCKEUN €AV ELOTE KOUPAGUEVOL, APPWAOTOL 1) UTIO TV
ETMNPELA AAKOON, VOPKWTIKWY | GAPUAKWY TIOU EVOEXETAL VO EMNPERCOUV TAV
LKOVOTNTA O0G VA XELPLOTEITE TN CUOKEUN).

H ocuokeur 6ev mpoopiletal yla xprion omo datopa (cupnepiopuBavouévwy
Twv TodlWY) HE UELWHEVEG OLOVONTIKEG, OLOONTNPLOKEG 1 VONTIKEC
AELTOUPYLEG ) ATTO ATOMA TTOU OTEPOUVTAL EUTTELPLOC KOL/H) YWWOEWVY, EKTOC EQV
eMomrtevovtal | €xouv AAdPel odnyleg amd mpoowmno umelBuvo yla TNV
00PAAELL TOUG OXETLKA JLE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG OUOKEUNG.

H ouokeun umopel va xpnoomnotnBel amod Atopa mou elval CWHATIKA LyLr,
KAV VO TN XELPLOTOUV Kol KOTAAANAa ekmawdeupéva, ta omolo €xouv
Slapaoel to mapdv eyxelpidlo odnylwv kat Exouv AaPeL eknaibevon os Bépata
EMOYYEALATIKAG aodAAELAG KAL UYELQG.

Na emibelkvUETE TpoooyN KAl KOWr AOYIKH KATtd Tn XPAon QUTAG TNG
OUOKEUNG. MLa oTLypn anpooetiag Katd tn Asltoupyla pmopel va odnyroetL o
coBapd TPAUUATIONO.

Ma va anopuyete Vv Tuxaia evepyomoinon, Pefalwbeite 6Tl 0 Slakomtng
Bploketal otn B€on «OFF» mplv GUVSECETE T GUOKEUN o€ Tinyr tpododoaoiag.
To mpotdv dev sival matyvidt. Ta matdLd npemnel va Bpiokovtal uto enifAeyn,
wote va Staodaliotei OtL Sev allouV L T GUOKEUH.

2.4. AodpaAng xpnon tnG CUCKEUNG

a)

b)

Mnv xpnollomnoteite tn cuokeun €av o Stakdmtng ON/OFF dev Aettoupyel
owota (&ev evepyonoleital kat Sev amevepyomnoleitatl). OL CUCKEVEG TTou Sev
pmopouv va eAeyxBolv péow Tou Slakomtn dev eival acdaheic, Sev pmopouv
VO AELTOUPYIGOUV KL TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Anocuvééate Tn ouokeun anod Tnv npila mpLwv poPeite o pubuioelg, aAlayn
eCaptnudtwy n amobrkeuon tng. Autr n mpodUAafn UELWVEL ToV Kivéuvo
tuxalag evepyomoinong.



d)

g)

h)

QOuldgte To MPoidv OTav SeV XPNOLLOTIOLEITAL HAKPLA ATO TALSLA KAl Ao
omolovénmote 6ev eival €€OIKELWUEVOC UE T CUOKEUN N HE TO TAPOV
gyxewiblo. Ta mpoidvta eival emikivbuva Otav xpnoldomnolouvtal amnod
QTELPOUG XPOTEG.

Alatnprote To Tpoldv g KaAr Asttoupytkn katdotaon. Mplv and kabe xprion,
eNEYETE Yo YEVIKEG TNULEG A INULEC O KIVOUUEVA PEPN (PWYHEC O PEPN Kol
g€aptipata f omoladnmote AAN KOTACTOON TIOU UMOPEL va EMNPEACEL TNV
aodaln Aettoupyia TG CUOKEUNG). EGv €xel umtootel {NULA, EMLOKEVAOTE TN
CUOKEU TIPLV Ao TN Xpron.

QuAagte To MPOidV paKpLA amod ta matdiLad.

OL EMIOKEVEG KOL N OUVINPENGCN TPEMEL VO TPAYUATONMOLOUVIAL aTto
€CELOIKEUUEVO  TIPOOWTIKO  XPNOLUOTIOLWVTAG  QTOKAELOTIKA  yvrola
avtoAhaktikd. Auto Ba Staodaliosl Tnv aodpdiela kaTd TN Xprion.

MNa va Swouodalioete tnv TPOPAETOUEVN AELTOUPYLKN aKEPALOTNTA TNG
OUOKEUNG, UNv adalpeite Ta KaAUUUOTa TIOU €xouv tomoBetnBel amod to
€PYOOTACLO KOL NV XAAQPWVETE TIG PLOEG.

Katd tn petadopd r tn Hetakivnon tg povasdag amnd Tov Xwpo anobrnkeuong
OTOV TOTMO XPNong, tnpeite toug Kavoveg uyelag kal aodAAelag ylo ™
Xelpokivntn Slakivnon mou LoxUouv otn xwpa ONou Xpnoluomoleital n
povada.

MnV UETaKLVE(TE, PeETaTOMIETE 1) ePLOTPEDETE T CUCKEUN evw BplokeTal o
Aettoupyla.

KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN yla va amotpEPeTe TN UOVIUN CUCOWPEUON
pUTWV.

Mnv ¢padlete tnv elcodo f thv £€060 agpa.

To mpoidv Sev sival matyvidl. O kaBaplopdc kot n cuvtipnon 8ev MPEMEL va
Tipaypatonolouvtol amno natdld xwplg tnv enifAedn eviAika.

Mnv mapaBLalete TN CUOKEUN LE OKOTIO va. aAAagete TNV amodoaon tne 1 Tov
oxedLaouo TNG.

Kpatriote tn cUOKEUN HaKPLA Ao TNYEG PwTLAG Kat BeppotnTag.

Mnv uTteppOPTWVETE TN CUOKEUN).

MnV ETUTPENETE O€ ATOUA LE LELWHEVN aioBnaon tng 6odpnong va xelpilovral
TN GUOKEUN.

BeBalwbeite OTL UTAPXEL APKETOG XWPOG YUPW ATO T CUCKEUN TPV TNV
EVEPYOTIOL OETE

H apeon elwomnvor tou 6lovtog mou ekAUetal amd Tig e€0660UC TNG CUGKEUNG
AMATOPEYETAI  AYXTHPA. H  PBpaxumpdBeoun  elomvonp  uPniwv
OUYKEVTPWOEWV OJOVIOG KoL N HakpompoBeoun elomvor  XapnAwv
OUYKEVTPWOEWV 0JOVTOG UIMopEel va elval emikivéuvn yla tnv vyeia, akoun kat
yla tn Lwn!

NPOZOXH! Av KoL To PoidV £XeL oxXedLaoTEL WOoTE va givatl aohalég
Kot SLaB€teL emapKh HETPA MpooTaoioGg, KoL mopd To mpocdeta



XAPOKTNPLOTIKA oaodaleiag ToOu TapéXoviaL otov Xprotn,
e€akoAouBel va umapxel £vag MIKPOG Kivduvog atuyfuatog R
TPOUMATIOMOU KATA TO XEPLOMO TOU TPOIOVTIOG. ZuvioTdtal
TPOOoOXK) Kt KoK AOYLKA KOTA TN XPr o TOU MPoidvtog.

3. Odnyieg xpnong

H cuokeun XpnoLOTOLELTAL yla TV Ttapaywyn 6lovtog amnd tov meplBaliovta
0£pa KAL yLa TNV amoAl Haven Xwpwy.

O xpriotng pépeL TtV eVOUVN yLa TUXOV NILEG TTOU TPOKUTITOUV QO KAk Xprion.

3.1. Erokonnon npotdvtog

1f
gl

A.  AaPn petadopdg
B. Eykapola paBdoc mou ouvdéel tn AaPn pe to mepiPAnpa
C. NepifAnua
D. E&o6oug
E. Baon
F.  Nivakog eAéyxou pe 08dvn

G. Avolyua eloodou

H. Tpoxog



I.  ©nKn ya to Kahwdlo tpododociag + umodoxr achalelag (EcWTEPLKA)
J.  TnAexeplotrplo (dwroypadia mapakdtw)
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® ®© @
@

OZONE
GENERATOR

3.2. Mpostolpaaia yla Asttoupylia

TONOOETHZH THX ZYZKEYHZ

H Beppokpaocia meptBailovrog Sev mpénel va unepPaivel toug 40°C kat n vypaocia
nieptBaiAiovtog Sev mpénel va utepPBaivel To 85%. TomoOETHOTE T GUOKEUN OTO
KEVTpo Tou Swuatiou, €tol wote va efachaliletal kaAr kukAodopia Tou aépa.
Alatnprote anootacn Touldylotov 10 cm amo kKaBe Toixo TnG cUoKeUNG. Kpatnote
TN OGUOKEUN MOKPLA oo Oepuég emidaveles. AeLTOUPYEiTE MTAVTA TN CUCKEUN OE
eninedn, otabepn, kabapn, mupipaxn Kot oteyvr MPAVELA KAl LOKPLA Ao TtodLd
KOl GTOMO. ME MELWHEVEC SLAVONTIKEG, aALOONTNPLOKEG KAl VONTLKEG AELTOUPYIEG.
TomoBetroTe T GUCKEUN £€TOL WOTe To BUoua tpododoaiag va eivat mpooPaactuo
ava maoa otyur. BeBalwbeite 6t n tpododoacia TNG CUOKEUNG AVTLOTOLXEL O QUTH
TIoU avaypadetal otnv nivakida avayvwplong!

2YNAPMOAOTIHZH THZ 2YZKEYH2

B, LR SR ]
Xpnotomolwvtag T 6 Bideg Kot To KAeLSL Ahev (elKOvVa MOPATIAVW), CTEPEWOTE TN
Aapr petadopdg (a) pall pe tig Svo eykdpoleg papdoug (b) oto mepifAnua Tng
OUOKEUNC (c), Omwe dpalveTal 0To MOpAKATW SLAypoUpa:



3.3. Xpron Tng CUOKEUNG
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£KOVa




POWER

Mivokag
eAéyyxou
OUOKEUNG

1.1 ©Otav n ouokeun elval
QTTEVEPYOTIOLNEVN, Tatrote

TIOPATETOUEVA TO  KOUMTL  «

POWER ,, yia 2 seutepdhenta yia

va TNV evepyonolioete. H 0Bovn
Ba avaPooPrioeL Tpelg hopEC kaL n
ouokeun Ba tebel oe katdaotaon
OVOOVAG. TN CUVEXELQ, AT OTE
€avad oUVTOUO TO KOUMTL: META
and avtiotpodn pétpnon 60
Seutepoléntwy, n ouokeur Ba
AELTOUPYNOEL OO TIPOETIAOYY] OTO
péyloto eninedo 6lovtog.

1.2 e Kat@otaon avopovAg f
Aettoupyiag, matrote
TIOPATETOUEVA  TO  KOUMTEL  «

POWER ,, yiq 2 Seutepodenta yia

Va QTIEVEPYOTIOL OETE TN GUCKEUN.
O aveulotpag Ba cuveyxioel va
Aewtoupyel avefdptnta yw 60
SeutepoAemnta UETA O\
amevepyornoinon.

1.3 e Kkatdotoon avapovig,
puBuiote TG TAPAPETPOUG
Aeltoupylag xpnolpomolwvtag ta
kovurug TIMER | OZONE | y

INTERVAL | 5t ouvéxela, matrote

obvtopa to kouprti « POWER , v

Va EVEPYOTIOLAOETE TN GUOKEUN, N
omoio Ba petaPel os katdotaon
Aeltoupyiag.

TnAexelplotrplo

1.1 ©Otav n ouokeun eival
QTIEVEPYOTIOLNEVN, TATACTE TO

Koupmi  « POWER 410

TNAEXELPLOTAPLO Yl  va TNV
evepyonowjoete. H o00o6vn Ba
avaBooBrosl tpelg GopéG Kal n
OUOKEUN fa petaPel  oe
Katdotoon OVOOVAG. Itn
ouvéxela, Tmotnote favd  to
KOUUTL: pPETA amo avtiotpodn
pEtpnon 60 O&eutepolémtwy, n




ouokeunp Ba Aettoupynoel amo
TpoEMIAoOyr OTo HEYLoTo eminedo
olovto¢. Otav n  cuokeun

Bploketatl o€ Katdotaon
AeLtoupylag, MATAOTE TO KOUWTIL «
POWER

» OTO TNAEXELPLOTNPLO yLa
va tnv amevepyornowjoete. O
aveplotipag 6Ba  ouvexioel va
Aewtoupyel  autévopa  yia 60
Seutepolemnta UETA O\
amevepyonoinon.

1.2 3e Katdotoon avapovig,
puBuiote TG TAPAUETPOUG
Aeltoupylag xpnolpomolwvtag ta
KOU UTTLAL TIMER , OZONE , R

INTERVAL 10 tnhexetpiotrpro.
3TN OUVEXELA, AT OTE TO KOU UTTL «

POWER ,, 510 tnAexetplotiipio yia

va 0Ofoste o Aewtoupyla Tt
ouokeun, n omola Ba £10éNBeL o€
Kataotoon Asttoupyiog.

Aettoupyiag

OZONE / | Emtoyr evéc amd ta téooepa eminedo amodoong
2 OZONE™ 3 | oZoviopol avd wpa: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g),
OZONE V 100% (40g).
PUBuLON Tou XpoOvou Asttoupyiag petafy 15 Asmtwv
3 TIMER (MIN) kat 240 Aemtwv (MAX). KaBe matnupa tou
KoupumoU au€avel tov Xpovo Asltoupyiag katd 15
Aemtad.
Erthoyn tou kUKAoU Aettoupyiag mou Oa ekwva oe (oa
a INTERVAL )(pOVLKéL’ 6L(10T’r']u0('t(1, KaBe ’12 4] 24’ wpeg (o
ETUAEYUEVOG KUKAOG Aeltoupyiag eudaviletal otnv
006vn — BA. aplBuo 10 otnv mapamavw eKOva).
Jtnv 00ovn:
ApLOpoG
otnv Ovopua Aertoupyia
EIKOVOL
5 Erudavela POBuwon NG empdAvelng TOU XWPOU yLa
epyaoctog o{oviopo: 75-1200 m’.
6 Xpovoc 15-240 Aentd.




Mocooto
7 napaywyng
6lovtog

25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100%
(40 g/h).

Mo eVSEIKTLKA
Auyvia mou cag | KaBapiote TG Kkepauikég  TAdkeG  Otav
unevBupiletva | epdaviotei to uvupa "CLEAN OZONE PLATE"

8 koBapioete TI¢ | otnv 0B0ovn. Meta tov kabaplouo, Staypalte to
KEPOLLLLKEG HAVUHO pE To koupri " OZONE
TIAQLKEG
Mia evSeLKTLKN
Auyvia mou cag | AVTIKOTQOTAOTE TIG KEPAUIKEG TAAKEG OTOV
9 untevBupiletva | epdaviotel to pvupa "REPLACE OZONE PLATE

avtikotaotnoete | " otnv 006vn. Metd tov kabaplopd, Staypate
TIG KEPAMIKEG | TO pAVUMA pe To kouprti " OZONE ",
TIAALKEC

ENAP=ZH AEITOYPIIAZ

MNPOZOXH: NpLv Béoete tn cuokeun os Aettoupyia, Befatlwbeite 6t dev umdpyxouv
avBpwrol, {wa Kat putd oto SWUATLO TToU UTtOBAAAETAL OE O({OVIOUO.
ZHMANTIKO: Mpwv Béoete TN cuokeun os Asttoupyla, oppayiote KAAG ToV XWwpo
mou untoBalAetal o enefepyacia e 6{ov, WOTE va aMOTpanel n elcodo¢ 6lovtog
O£ TIOPAKELUEVOUG XWPOUG KTA TN SLAPKELA TNG AElToUpyiag.

e  TomoBetote T ouokeun otn B€on TNG Ko, OTn CUVEXELD, OUVOEDTE TO
Buopa tng oe pa pifa. H 086vn otov mivaka eAéyyou Ba avaeL.

° MNatiote 10 KOUMTL " POWER » (otn cuokeun 1 oto TnAexelploThplo)

ocbudwva pe TIC Tapamavw odnyieg otnv evotnta «lMivakag eAéyyou
ouokeung / tnhexelplotiplo». H ouokeup Oa evepyormolnBei pe TG
nipoerheyéveg pubuioetg, SnAadn 15 Aemtd kat mapaywyn 6fovtog 100%.

e  MoatAote 10 koupni « OZONE » yia va puBuicete to emBUPNTO TOCOOTO
olovtog ava wpa (BA. mopakdTw).

° Natriote to kouvuni « TIMER » yio va puBuioete tn Sudpketa Asttoupyiag tng
OUOKEUNG avaAoya pe To ePPadov Tou xwpou (BA. Tov mapakdtw Tivaka).
KaBe matnua tou koupmiol avavel tn Slapkela Asltoupylag katd 15 Aemta.

° Natriote to kouprt "INTERVAL Y v 1o va emidé€ete Sidotnpa Aettoupyiac 12
N 24 wpwv.

. Metd amno 40-60 Aemtd ano tn Anén tng Aettoupyiag, Umopeite vo elo€ABeTe
0TO SWUATLO KoL VAL AVOLEETE TLG TOPTEG Kol TA TIopABupa Lol VoL TO aEPLOETE.

Xwpntkétnta 10g/h 20 g/h 30g/h 40g/h
Eppadov Xpbvog Xpbvog Xpovog Xpovog
Swpatiou Aewtoupylag | Aettoupylag | Asttoupyiag | Aettoupylag
[m?] [min] [min] [min] [min]




75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180

1200 - - - 240

3.4 KaBaplopdg kat cuvtripnon

a)

Mpw amd tov Kabaplopo, Tn pUBULON 1 TNV AVIIKATACTAON £EQPTNUATWY,
KaBwg Kol otav n cuokeurn &ev XpnoLOTOLELTAL, amOocUVEEDTE TO KOAWSLO
tpododociag amd to SIKTUO KOl TIEPLUEVETE WEXPL VA OTAUATAOOUV Vo
TiepLloTpEdovTal TA KLVOUEVA HEPN.

Xpnotomoleite povo pn SLoPpwTikd KaBapLloTIKA yla Tov Kabaplopd twv
EMLPAVELWV.

AmoBnkelote tn cuokeun o €Npd Kol Spooepd PEPOG, TIPOCTATEVUEVO aTtd
v uypaoia kot tnv dpeon nAlakr aktivopolio.

Mnv Pekdlete tn ouokeur pe vepd Kat unv tn BuBilete oto vepo.
BeBalwbeite oL Sev elo€p)eTAL VEPO HECW TWV AVOLYUATWY €EAEPLOUOY OTO
niepifAnua.

Ta avolypota easplopol Kal N KePAWLKA TAAKA (0 PUKTNG TNC) MPEMEL va
kaBapilovtal pe Bouptoa Kol MEMECUEVO aEPA XOAUNANG TiieoNG.
Xpnotpornoujote éva HoAako mavi yla tov kabaplopo.

Mnv  Xpnollomoleite  axpunpd  Kkai/p  UETOAAKA  avikeipeva  (Tx.
ouppatofouptoa 1 METOAALK OMATOUAA) yla Tov KaBaplopd, kabwg
evoéxetal va mPoKaAEoouv InNULd otnV eMLdAVELA TOU UALKOU TNG CUOKEUNG.
Mnv kaBapilete tn ocuokeun He Oflveg ouoiec, PpapUAKEUTIKA Tpoidvia,
SLaAUTIKA, Kavoua, Adadia f Ao XNLKA, KaBwE oUTO UIMOPEL VO TTPOKAAECEL
{nUL& 0T CUOKEUN.

3.4.1 ANTIKATAZTAZH THZ KEPAMIKHZ NMAAKAZ

ZHMANTIKO: H Sidpkela {wn¢ ULoG LEMOVWHEVNG KEPAULKNG TTAGKAG Elval
6000+ wpeg Aettoupyiag. Metd to TEpag autol Tou XPOVOU, GUVLOTATOL N
OVTLKOTAOTOON TNG, TPOKELEVOU va StatnpnBel n BéAtiotn amddoon tng
OUOKEUNG. H poaPacn otnv KEPAULKr TTAGKA O TEPIMTWOn Tou Xpelaletal
KaBopLopo TeplypddeTal EMioNC MApaAKATW.

a) Amnoouvdéote tn ouokeunp oplwlovVTIA AMO TOV TOW TOlXwHA Tou
neptPAnpatoc, m.X. otav Ppiloketal mAvw o éva ypadeio, kol otn
ocuveyela Eefldwote Tig 8 Bideg (amod tnv Al £wg tnv A4) Tou cuykpaToUV



TIG eykapoleg paBdouc tng AP LeETadopdg Kol TOUG Tpoxoug — 4 ot
KABe MAeUPAd — OMWG UTIOSEIKVUETOL OTNV TAPAKATW ELKOVAL:
;" ™

. vy

b) ZeBbwote T PidegB1, B2 kat B3 (BA. TV mapakdtw lkdva) — 3 TEUAXLA
o€ KABe MAeUPA, CUVOALKA 6 TEHAXLAL.

=
B1 B2 B3
/ y—
— .
p.

c) Ito KATw HEPOG TNG CUOKEUNG, EBLdwoate Tic Bideg C1 kat C2 kat, otn
OUVEXELQ, OUPETE TO UIMPOOTIVO KAAUHUA Tou TepIBAAATOC TTPOC Ta
KATW KL ATIOCUVSEOTE TO KOUUMWO YLOL VO TO adOLPECETE EVTEAWC.

- ~

e A

d) AdoU adalpécete TO KAAUMPPA TOU TEPPAAUATOC, EVIOMIOTE TNV
KEPOLLLLKT] TTAAKOL TTOU BplOKETAL OTO ECWTEPLKO.



e

e) Kuwnote anold tv otabepn KepapLkn TMAAKA TTPOC Ta S€ELA KAl TTPOG TOL
0pLOTEPA, WOTE VO XOAAPWOEL 0TN BAon TG, TpaBnEre TNV mPog ta mavw
KalL TomoBeTroTE pLa Kavoupyla otn B€on tng, TE(ovTAg TV HEca oTnV
umodoyxn Kat kouvwvtag tnv eAadpws amo efLd mpog apLotepd, HEXPL
VO KOU UTTWOEL A pWG oth BAon tne.
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X - kaAoplpep
Y - KEPAULKO TTLATO
Z - urtobox1) OTEPEWONG
f) H umdhoutn Sadikacia cuvapuoAloynong akohouBel tnv avtiotpodn
oelpa.

3.4.2 ANTIKATAZTAIH THZ AZDAAEIAT
H aoddlela Bpioketal oto iow PEPOG TOU MEPIPARULATOC TG CUCKEUAG,
pHEoa oTtnv BrKn. Mo va avTIKATAOTOETE TNV 00PAAELD, TTEPLOTPEYPTE TN
Bdaon g (« FUSE ;) aplotepootpoda Kol adalpeéote TNV pall e tnv
aoddalela mou Pploketal Péoa TNG. TN OUVEXELD, TOMOOEeTROTE €va
KawvoUpyLo otn B€on tou kat Bldwote Eava to cuvolo otn B€on Tou oto
niepiBAnpua (meplotpédovrag to eflootpodal).




3.4.2 ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

MNpofAnpa MOavr attia Nuon
To kaAwdlo EAéyEte Tn olvbeon
tpododooiag dev Tou kaAwdiou
glval cwota tpododooiag kat, av
, ouvbebepévo n n XPELaoTel, eAéyEte av
H ouokeun bev , , . .
, Tipila bev €xeL UTAPXEL pelia oTnY
Eexva , ,
pevpa nplla
AVTIKQTOOTAOTE TNV
Kapévn achaela aodaAela pe
KaoupyLa.
H cuokeun tiBetal KaBapiote

MoAucopévn(-£¢)

oe Aettoupyia aA\a kepoptkn(-€¢)

TapayeL eEAaxLoto

OVTLKOTAOTHOTE TNV(-
€6) Kepapukn(-£G)

olov rhdKka(-gg). TAGKa(-£¢).

H cuokeun tibetal DBappévn(-gg) AvTlKatooTHoTE ThV(-
oe Aettoupyia alM@ | kepopuki(-£c) £C) KepOUKN (-€Q)

Sev mapayel 6lov. TAGKa(-£¢). TAGKa(-G¢).

OAHTIEZ TIA THN AZOAAH ANOPPIWH TQN MMNATAPIQN.

210 TnAexelpLoTrplo gival TomoBetnuévn pa patoapio CR2032 3V. Adatpéote Tn
XpNolomotlnuévn umoatapia amd Tn CuoKeur HE Tov (6lo TPOmo Tou TV
tonoBete(te.

MNapadwote TIG pnatapieg o popéa apuddio yla tnv anoppldr Toug.

AMOPPIWH AMOBAHTQN 2YZKEYQN

Y10 téAo¢ TNG WEAUNG {WAC TOU, TO TPOIOV QUTO SV TIPETEL VO aTtoppirmTeTaL
padi pe ta ouvrOn olklaKA aroppipparta, aAd peEmnel va petadEépetal os onpeio
oUA\OYAC yla TV avakUKAWon NAEKTPLKOU Kol NAEKTPOVIKOU £€oTAlopoU. AUTo
uttoSelkvUEeTal amo to cUPBoAo Tou PEpPeL To TPoidy, TG odnyieg xprong n t
ouokevaoia. To UALKQ TIOU XPNOLMOTOLOUVIOL OE QUTH T OCUCKEUNR Elval
aVOKUKAWOLa oUWV LE TN ofpavor Toug. Me Tnv emavaxpnolponoinon, tTnv
avakUkAwon 1 tnv ebappoyr AAAwv popdwv aglomoinong twv anoppldOevtwv
HNXaVNUATWY, CUUBAAAETE ONUOVTIKA OTNV TpooTtacia Tou MepBaAlovtog,.

H tomikn oag dloiknon Ba oag mapacyel MANPOdOPLEG OXETIKA UE TO KATAAANAO
onueio anoppudng yLa TLg XpnOLULOTIOLN UEVEG CUGKEUEG.



Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve

A napore kako bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski
prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija
korisnickog prirucnika je na engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i
izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate pitanja o tocnosti
prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije na
viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Generator ozona
Model AIRCLEAN 40G
Naponsk? napajanje [V~] / 230/ 50
Frekvencija [Hz]
Nazivna snaga [W]. 350
D.|rf1enzue [Sirina x Dubina x 460 x 400 x 840
Visina; mm]
Tezina [kg] 18,1
Ucinkovitost ozonizacije [g/h] Do 40
Kapacitet ventilatora [m 3/h] 300
Povrsina 1200
primjena [m?]

1. Opdi opis

Ovaj prirucnik namijenjen je kako bi vam pomogao u sigurnoj i pouzdanoj upotrebi.
Proizvod je dizajniran i proizveden u strogom skladu s tehnickim specifikacijama
koriStenjem najnovije tehnologije i komponenti uz odrZavanje najvisih standarda
kvalitete.

PAZUIVO PROCITAITE | RAZUMIJTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dugo i pouzdano funkcioniranje uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate u skladu s uputama u ovom priru¢niku. Tehnicki podaci i
specifikacije u ovom priruéniku su azurirani. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene radi
poboljsanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnicki napredak i moguénost smanjenja buke,
uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke smanje
na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola


mailto:info@expondo.com

M
/m

Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

Prije upotrebe procitajte prirucnik.

Proizvod koji se moZze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENJE! ili ZAPAMTITE! opisuje situaciju (op¢i znak
upozorenja).

OPREZ! Opasnost od strujnog udara!

Upozorenje na trovanje otrovnim tvarimal!

BBt O

Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ! Slike u ovom priru¢niku sluze samo kao ilustracija i mogu se u
nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost upotrebe

AOPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. NepoStivanje upozorenja i
uputa moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili smréu.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i u opisu prirucnika odnosi se na
Generator ozona

2.1. Elektri¢na sigurnost



a)

b)

g)

h)

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati utic¢nici. Nemojte ni na koji nacin
mijenjati utika¢. Originalni utikaCi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao Sto su cijevi, grijaci, pedi i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dotakne uredaj dok ste izlozeni izravnoj kiSi, mokrom plocniku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od oStecenja
uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za nosenje
uredaja ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. DrZite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne mozZete izbjeci koristenje proizvoda u vlaznom okruZenju, koristite
uredaj za zastitno strujno sklopniStvo (RCD) za njegovo prikljudivanje na
elektricnu mrezu. Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove
trosenja. Osteéeni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili
servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utika¢ ni sam uredaj u vodu
ili drugu tekucinu. Ne koristite proizvod na mokrim povrsinama.

Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlagom / u neposrednoj
blizini spremnika s vodom!

Ne dopustite da stroj navlaziti. Opasnost od strujnog udara!

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

Odrzavajte radno podrucje uredno i dobro osvijetljeno. Nered ili loSa rasvjeta
mogu dovesti do nesreca. Budite predvidljivi, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum pri koristenju uredaja.

Ako primijetite bilo kakva ostecenja ili nepravilnosti u radu proizvoda, odmah
ga iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.

Ako imate ikakvih sumnji u ispravnost rada proizvoda ili je oStecen, obratite se
servisnom odjelu proizvodaca.

Popravke uredaja smije obavljati samo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popraviti proizvod!

U slucaju otvorenog plamena ili poZara, za gasenje opreme pod naponom
koristite iskljucivo suhe praskaste ili snjezne (CO2) aparate za gasenje poZara.
Djecaineovlastene osobe nisu dopustene u radnom podrucju. (Nepaznja moze
rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem.)

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljive.



h)

m)

Cuvajte ove upute za upotrebu za buduéu referencu. Ako se proizvod predaje
trecoj strani, predajte ga zajedno s ovim korisnickim priru¢nikom.

Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

Prostorija koja se ozonizira treba biti zatvorena (zatvorite vanjska vrata,
uklonite propuhe na prozorima, vratima itd.), s iskljucenom mehanickom
ventilacijom i pokrivenim ventilacijskim otvorima. Ako je moguce, preporucuje
se ukljuciti unutarnju ventilaciju kako bi se olaksala cirkulacija zraka u
ozoniziranoj prostoriji. Otvorite unutarnja vrata (npr. kupaonice, ormara itd.)
U 0zoniziranoj prostoriji.

Zabranjeno je boraviti osobama ili Zivotinjama u prostoriji u kojoj se provodi
tretman ozonizacije. Ako je nuzno uci u prostoriju, svesti boravak u prostoriji
na minimum te koristiti zastitnu odje¢u i maske s odgovarajué¢im uloskom.

U prostoriji u kojoj se provodi tretman ozonom zabranjeno je pusiti, raditi s
otvorenim plamenom, raditi s alatima koji stvaraju plamen ili iskre, raditi s
uljima i mastima ili ostavljati predmete zaprljane uljem ili mascu.

Nakon ukljucivanja uredaja za ozonizaciju, odmah napustite prostoriju.

Zapamtite! Pobrinite se za sigurnost djece i ostalih prisutnih osoba
tijekom rada s uredajem.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

d)

e)

Ne upravljajte ovim uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vaSu sposobnost upravljanja
uredajem.

Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima ili osobama kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost uputila kako upravljati uredajem.

Uredajem mogu upravljati fizicki sposobne osobe, sposobne za njegovo
upravljanje i odgovarajucée obucene, koje su procitale ovaj prirucnik s uputama
i prosle obuku iz zastite na radu.

Budite oprezni i koristite zdrav razum pri upravljanju ovim uredajem. Trenutak
nepaznje tijekom rada moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Kako biste sprijecili sluajno pokretanje, provjerite je li prekidac u isklju¢enom
poloZaju prije spajanja na izvor napajanja.

Proizvod nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.



2.4. Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKUUCIVANJE/ISKUUCIVANIE ne
funkcionira ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moze
upravljati prekidacem nisu sigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.
Iskopcajte uredaj iz struje prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja. Ova
mjera opreza smanijuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Nekoristeni proizvod Cuvajte izvan dosega djece i svih osoba koje nisu
upoznate s uredajem ili ovim priru¢nikom. Proizvodi su opasni kada ih koriste
neiskusni korisnici.

Odrzavajte proizvod u ispravnom radnom stanju. Prije svake upotrebe
provjerite ima li op¢ih oSteéenja ili ostecenja pokretnih dijelova (pukotine na
dijelovima i komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na
sigurno rukovanje uredajem). Ako je ostecen, popravite uredaj prije upotrebe.
Cuvajte proizvod izvan dosega djece.

Popravke i odrzavanje smije obavljati samo kvalificirano osoblje koristedi
iskljuc¢ivo originalne rezervne dijelove. Time c¢e se osigurati sigurnost
koristenja.

Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
poklopce koje je postavio proizvodac niti labavite vijke.

Pri transportu ili premjestanju uredaja iz skladiSta na mjesto upotrebe,
pridrZavajte se pravila zastite zdravlja i sigurnosti za ru¢no rukovanje koja se
primjenjuju u zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Ne pomicite, ne premjestajte niti ne okrecite stroj dok je u radu.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

Ne blokirajte ulaz ili izlaz zraka.

Proizvod nije igracka. Ci$éenje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj radi izmjene njegovih performansi ili dizajna.

Drzite uredaj dalje od izvora vatre i topline.

Ne preopterecujte uredaj.

Ne dopustite osobama s oste¢enim osjetom njuha da upravljaju uredajem.
Prije ukljucivanja uredaja osigurajte dovoljno prostora oko njega.

Izravno udisanje ozona koji izlazi iz otvora uredaja STROGO JE ZABRANJENO.
Kratkotrajno udisanje visokih koncentracija ozona i dugotrajno udisanje niskih
koncentracija ozona moze biti opasno za zdravlje pa ¢ak i za Zivot!

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran i ima
odgovarajuce zastitne mjere te unato¢ dodatnim sigurnosnim
znacajkama koje su korisniku na raspolaganiju, jos uvijek postoji mali
rizik od nezgode ili ozljede pri rukovanju proizvodom. Savjetuje se
oprez i zdrav razum pri koristenju proizvoda.



3. Upute za upotrebu

Uredaj se koristi za generiranje ozona iz okolnog zraka i sluzi za dezinfekciju
prostorija.

Korisnik je odgovoran za svaku stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Pregled proizvoda
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A. Rucka za transport
B. Poprecna Sipka koja spaja rucku s kucistem

C. Kuciste
D. lzlazni otvori
E. NoiZica

F. Upravljacka ploca s prikazom
G. Ulazni otvor
H. Kotaci¢
I.  Pretinac za kabel za napajanje + drZzac osiguraca (iznutra)
J.  Daljinski upravljac (fotografija ispod)
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3.2. Priprema za rad

POZICIONIRANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Postavite uredaj u sredinu prostorije tako da osigurava dobru cirkulaciju zraka.
Odrzavajte minimalni razmak od 10 cm od bilo kojeg zida uredaja. DrZite uredaj dalje
od bilo kakvih vruéih povrsina. Uredaj uvijek koristite na ravnoj, stabilnoj, Cistoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba s narusenim
mentalnim, osjetilnim i intelektualnim funkcijama. Postavite uredaj tako da se
mrezni utika¢ moZe dosegnuti u bilo kojem trenutku. Provjerite odgovara li
napajanje uredaja onome navedenom na identifikacijskoj plocici!

SASTAVLIANJE UREDAJA

Pomocu 6 vijaka i imbus kljuca (slika iznad) pri(“:vrstie tanportnu rucku (a) s obje
poprecne letve (b) na kuéiste uredaja (c) kao $to je prikazano na donjem dijagramu:



3.3.

Rad s uredajem
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Upravljacka plo¢a uredaja / daljinski upravljac:

Br. na
slici

Naziv

e Funkcija




POWER

Upravljacka
ploca
uredaja

1.1 U isklju¢enom stanju dugo pritisnite

gumb ,, POWER » 5 sekunde kako biste
ukljucili uredaj. Zaslon ¢e tri puta
zatreperiti i uredaj ¢e prijeéi u stanje
pripravnosti. Zatim kratko ponovno
pritisnite gumb; nakon odbrojavanja od
60 sekundi uredaj ¢e prema zadanim
postavkama raditi na maksimalnoj razini
ozona.

1.2 U stanju pripravnosti ili radu dugo

pritisnite gumb ,, POWER » 5 sekunde
kako biste iskljucili uredaj. Ventilator ¢e
nastaviti raditi neovisno 60 sekundi
nakon iskljucivanja.

1.3 U nacinu pripravnosti postavite
radne parametre pomocu gumba
TIMER , OZONE | i INTERVAL | zatim

kratko pritisnite gumb ,, POWER » ako
biste pokrenuli uredaj, koji ¢e prijeci u
radno stanje.

Daljinski
upravljac

1.1 U isklju¢enom stanju pritisnite gumb

,, FOWER » na daljinskom upravljatu kako

biste ukljucili uredaj. Zaslon ce tri puta
zatreperiti i uredaj ¢e prijeéi u stanje
pripravnosti. Zatim ponovno pritisnite
gumb; nakon odbrojavanja od 60
sekundi uredaj ¢e prema zadanim
postavkama raditi na maksimalnoj razini
ozona. U radnom stanju pritisnite gumb

, PFOWER » 113 daljinskom upravljatu kako

biste iskljucili uredaj. Ventilator ce
nastaviti raditi neovisno 60 sekundi
nakon iskljucivanja.

1.2 U nacinu pripravnosti postavite
radne parametre pomocu gumba
TIMER |, OZONE | jjij INTERVAL pq
daljinskom upravljacu. Zatim pritisnite
gumb POWER » g daljinskom
upravljacu kako biste pokrenuli ureda;j,
koji ¢e prijeci u radno stanje.




OZONE / | Odabir jedne od Eetiri razine uinkovitosti ozoniranja

2 OZONEA jfi | po satu: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30 g), 100% (40
OZONEV | 8)-

Postavljanje radnog vremena izmedu 15 minuta (MIN)

3 TIMER - 240 minuta (MAX). Svaki pritisak gumba povecava

vrijeme rada za 15 minuta.

Odabir radnog ciklusa za pokretanje u jednakim
intervalima, svakih 12 ili 24 sata (odabrani radni ciklus

4
INTERVAL prikazuje se na zaslonu - pogledajte broj 10 na gornjoj
slici).
Na zaslonu:
B:I.icr:‘ia Naziv Funkcija
5 Radno Postavljanje povrsine prostorije za ozoniranje: 75-
podrucje 1200 m2.
6 Radno vrijeme | 15-240 min.
Postotak
. proci’sv?) danje 25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
g/h).
ozona
Signalna
Iadm.pltca.kza Ocistite keramicke ploce kada se na zaslonu pojavi
8 p°éf;§e:}e "2 | poruka "CLEAN OZONE PLATE ". Nakon &iécenja
keramickih obriite poruku gumbom " OZONE ",
ploca
Signalna
Iadm'pltca'lfa Zamijenite keramicke ploce kada se na zaslonu
9 POCSIETNIKNA 1 avi poruka " REPLACE OZONE PLATE ", Nakon
zamjenu o o
keramickih ¢i$éenja obrisite poruku gumbom " OZONE ",
ploca

POKRETANJE RADA

PAZNJA: Prije pokretanja uredaja provjerite da u ozoniranoj prostoriji nema ljudi,
Zivotinja ni biljaka.

VAZNO: Prije pustanja uredaja u rad dobro zatvorite ozoniranu prostoriju kako
biste sprijecili ulazak ozona u susjedne prostorije tijekom rada.

. Postavite uredaj na njegovo mjesto, a zatim prikljucite utika¢ u uti¢nicu za
napajanje. Zaslon na upravljackoj ploci ¢e zasvijetliti.



3.4.

a)

Pritisnite gumb " POWER (na uredaju ili daljinskom upravljac¢u) prema gore
navedenim uputama u odjeljku ,Upravljacka plo¢a uredaja / daljinski
upravljac”. Uredaj ¢e se ukljuditi s postavkama zadanim prema zadanim
vrijednostima, tj. 15 minuta i 100 % proizvodnje ozona.

Pritisnite gumb " OZONE" 73 postavljanje Zeljenog postotka ozona po satu
(vidi dolje).

Pritisnite gumb " TIMER " z3 postavljanje vremena rada uredaja ovisno o
povrsini prostorije (vidi tablicu u nastavku). Svaki pritisak na gumb povecava
vrijeme rada za 15 minuta.

Pritisnite gumb "INTERVAL " 753 odabir 12- ili 24-satnog radnog intervala.
40-60 minuta nakon zavrSetka rada mozZete uéi u prostoriju i otvoriti vrata i
prozore kako biste je prozracili.

Kapacitet 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Povrsm'fa\ Vrijeme Vrijeme Vrijeme Vrijeme
pro[i:i)]rue rada [min] rada [min] rada [min] rada [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

.

iS¢enje i odrzavanje

Prije CiS¢enja, podesavanja ili zamjene pribora, te kada uredaj nije u upotrebi,
iskopcajte kabel za napajanje iz uticnice i pricekajte da se rotirajuci dijelovi
zaustave.

Za Cis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za ciséenje.

Uredaj Cuvajte na suhom i hladnom mjestu zasti¢enom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz otvore za ventilaciju na kucéistu.

Ventilacijske otvore i keramicku plocu (njen radijator) treba Cistiti cetkom i
komprimiranim zrakom nizeg tlaka.

Za CiScenje koristite meku krpu.

Za cis¢enje ne koristite oStre i/ili metalne predmete (npr. Zicanu Cetku ili
metalnu lopaticu) jer mogu ostetiti povrSinu materijala uredaja.



i) Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, medicinskim proizvodima, razrjedivacima,
gorivom, uljem ili drugim kemikalijama jer to moze ostetiti uredaj.

3.4.1 ZAMIJENA KERAMICKE PLOCE
VAZNO: Vijek trajanja jedne keramicke ploce iznosi 6000+ sati rada. Nakon
tog vremena preporucuje se zamjena kako bi se odrZzale najbolje
performanse uredaja. U nastavku je takoder opisano kako pristupiti
keramickoj ploci u slucaju da je potrebno ¢is¢enje.

a) Iskopcajte uredaj vodoravno na straznjoj stijenci kuéista, npr. kada je
postavljen na stol, a zatim odvijte 8 vijaka (od Al do A4) koji drZze precke
rucke za noSenje i kotaciée - 4 sa svake strane - kako je oznaceno na slici

ispod:
4 2
" J

b) Odvijte vijke B1, B2 i B3 (vidi sliku ispod) - 3 kom. sa svake strane, ukupno

6 kom.
~
B1 B2 B3
[ [ [
-
\.

c) Nadnu uredaja odvijte vijke C1i C2, zatim gurnite prednju plocu kucista
prema dolje i otkvacite kopcu kako biste je potpuno uklonili.



e y

d) Nakon uklanjanja ploce kudista, pronadite keramicku plo¢u unutra.
-

o

b

e) Njezno pomicite pricvrséenu keramicku plocu lijevo i desno i ona ce se
olabaviti u nosacu, povucite je prema gore te umetnite novu na njeno
mjesto pritiskajuéi je u utor, lagano je ljuljajuéi lijevo-desno dok se
potpuno ne ucvrsti u nosacu.
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X - radijator
Y - keramicka ploca
Z - montazZni utor
f)  Ostatak sklapanja odvija se obrnutim redoslijedom.

3.4.2 ZAMJENA OSIGURACA




3.4.2

Osigurac se nalazi na straznjoj strani kudiSta uredaja u pretincu. Za
zamjenu osiguraca, okrenite njegov drzac (,,FUSE") u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu i izvadite ga zajedno s osiguraem unutra. Zatim
umetnite novi na njegovo mjesto i zavijte cijeli sklop natrag na izvorno

mjesto u kucistu (okretanjem u smjeru kazaljke na satu).

TN

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne
pokrecée

Kabel za napajanje
nije ispravno
prikljucen ili nema
struje u uticnici

Provjerite prikljucak
kabela za napajanje i,
ako je potrebno,
prisutnost struje u
uticnici

Pregorijeli osigurac

Zamijenite osigurac
ispravnim.

Uredaj se pokrede,
ali proizvodi malo
ozona

Oneciséena
keramicka
ploca/ploce.

Ocistite ili zamijenite
keramicku
plo¢u/ploce.

Uredaj se pokrede,
ali ne proizvodi

IstrosSena keramicka
ploca/ploce.

Zamijenite keramicku
plocu/ploce.

ozon.

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERIJA.

U daljinskom upravljacu instalirana je baterija CR2032 3V. IstroSenu bateriju
izvadite iz uredaja na isti nacin na koji je umecete.

Baterije predajte subjektu odgovornom za njihovo zbrinjavanje.

ODLAGANJE OTPADNIH UREDAJA

Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s
uobicajenim kucanskim otpadom, ve¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za
recikliranje elektricne i elektronicke opreme. To je naznaceno simbolom na
proizvodu, uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju
mogu se reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom,
recikliranjem ili primjenom drugih oblika koriStenja otpadnih strojeva, dajete
znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.



Vasa lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovarajuéem mjestu za
odlaganje rabljenih uredaja.



Sis vartotojo vadovas buvo igverstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas

A pastangas, kad vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai
vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo
vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie vertimo ir originalaus angly kalbos teksto
skirtumai néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo,
praSome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby versijy
galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Ozono generatorius
Modelis AIRCLEAN 40G
Maitinimo jtampa [V~]/

DazZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [W]. 350
MaEmenys [plotis x gylis x 460 x 400 x 840
aukstis; mm]
Svoris [kg] 18,1
Ozonavimo efektyvumas [g/h] Iki 40
Ventiliatoriaus naSumas

s 300
[m’/h]
Taikymo 2 1200
plotas [m’]

1. Bendras apraSymas

Sis vadovas skirtas padéti jums saugiai ir patikimai naudoti jrenginj. Gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksciausiy kokybés standarty.

PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
JSISAVINKITE SI0 VADOVO TURIN].

Siekiant uZztikrinti ilgg ir patikima prietaiso veikima, batina jj eksploatuoti ir prizitréti
tinkamai, laikantis $io naudojimo vadovo nurodymy. Siame vadove pateikti techniniai
duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazangg ir galimybe sumazinti
triukSma, prietaisas suprojektuotas ir pagamintas taip, kad triukSmo keliamos rizikos
blty sumazintos iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas
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Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

PrieS naudojimg perskaitykite instrukcija.

Perdirbamas gaminys.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! — apibadina situacija
(bendrasis jspéjamasis zenklas).

DEMESIO! Elektros smigio pavojus!

|spéjimas dél apsinuodijimo toksinémis medziagomis!

BBt O

Skirta naudoti tik patalpose.

DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra tik iliustraciniai ir kai
kuriais smulkiais aspektais gali skirtis nuo tikrosios produkto iSvaizdos.

2. Naudojimo sauga

ADEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nurodymus. Neatsizvelgiant j
jspéjimus ir nurodymus, gali kilti elektros smigio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar
mirties pavojus.

Terminas ,jrenginys” arba , produktas”, vartojamas jspéjimuose ir vadovo aprasyme,
reiskia
Ozono generatoriy



2.1. Elektros sauga

a)

b)

e)

g)

h)

Sio jrenginio kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu buadu
nemodifikuokite kiStuko. OriginalGs kiStukai ir jiems pritaikytos rozetés
sumatzina elektros smagio pavojy.

Venkite liesti jzemintas dalis, pavyzdZiui, vamzdzius, Sildytuvus, orkaites ir
Saldytuvus. Padidéja elektros smigio pavojus, jei jusy klinas yra jZzemintas ir jas
palieciate prietaisg, kai esate tiesiogiai veikiami lietaus, esate ant Slapio kelio
arba dirbate drégnoje aplinkoje. Jei j prietaisg pateks vanduo, padidéja
prietaiso sugadinimo ir elektros smigio pavojus.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui iStraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy,
aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne laidai padidina
elektros smugio pavojy.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, prijunkite jj prie
elektros tinklo naudodami nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD
sumazéja elektros smagio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo pozymiai. PaZeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

Siekiant iSvengti elektros smigio, kabelio, kiStuko ar paties prietaiso negalima
panardinti j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite gaminio ant drégny pavirsiy.
Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose yra labai didelé drégmé, arba
tiesiogiai Salia vandens rezervuary!

Neleiskite, kad prietaisas sudrégty. Elektros smagio pavojus!

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

d)

e)

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviesta. Netvarka ar prastas
apsSvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bukite atsargls, stebékite, ka
darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.

Jei pastebite kokiy nors pazeidimy ar produkto veikimo sutrikimy, nedelsdami
Jei abejojate, ar gaminys veikia tinkamai, arba manote, kad jis yra paZeistas,
kreipkités j gamintojo aptarnavimo skyriy.

Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojo aptarnavimo tarnyba. Nebandykite
taisyti gaminio patys!

Atsiradus atvirai liepsnai ar kilus gaisrui, jjungtg jrangg gesinkite tik sausyjy
milteliy arba sniego (CO,) gesintuvais.



i)
)

m)

Darbo zonoje draudZiama bati vaikams ar nejgaliotiems asmenims.
(Neatsargumas gali sukelti jrenginio kontrolés praradima.)

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bikle. Jei jie nejskaitomi, pakeiskite juos.
ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétumeéte j jas atsizvelgti ateityje.
Jei gaminj ketinate perduoti treciajai Saliai, perduokite jj kartu su Siuo
naudojimo vadovu.

Laikykite prietaisg toliau nuo vaiky ir gyviny.

Ozonuojama patalpa turi biti hermetiska (uzdarykite iSorines duris, pasalinkite
sandarumo trakumus languose, duryse ir pan.), mechaniné ventiliacija turi bati
iSjungta, o ventiliacijos angos — uZdengtos. Jei jmanoma, rekomenduojama
jjungti vidine ventiliacijg, kad baty palengvinta oro cirkuliacija ozonuojamose
patalpose. Atidarykite vidines duris (pvz., vonios kambario, spintos ir pan.)
ozonuojamose patalpose.

Zmonéms ir gyvinams draudZiama biti patalpoje, kurioje atliekamas
ozonavimo apdorojimas. Jei batina jeiti j patalpg, laika joje praleiskite kuo
trumpiau ir naudokite apsauginius drabuzius bei kaukes su tinkamu jdéklu.
Patalpoje, kurioje atliekamas ozonavimo apdorojimas, draudziama rukyti,
dirbti su atvira ugnimi, dirbti su jrankiais, kurie skleidzia liepsng ar kibirkstes,
dirbti su aliejais ir tepalais arba palikti daiktus, uzterStus aliejumi ar tepalu.
Jjungus ozonavimo jrenginj, nedelsiant iSeikite i$ patalpos.

Atminkite! Naudodami jrangg, uztikrinkite vaiky ir kity Salia esanciy
asmeny sauguma.

2.3. Asmens sauga

a)

b)

d)

e)

Nenaudokite Sio jrenginio, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pakenkti jasy gebéjimui valdyti
jrenginj.

Sis prietaisas nera skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektines funkcijas, arba asmenims,
kuriems triaksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri arba juos apie
prietaiso naudojimg yra instruktaves asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Jrenginj gali valdyti fizisSkai stiprs, gebantys jj valdyti ir tinkamai apmokyti
asmenys, perskaite Sig naudojimo instrukcijg ir baige profesinés saugos ir
sveikatos mokymus.

Naudodami §j jrenginj, bukite atsargls ir vadovaukités sveiku protu. Vienos
akimirkos neatsargumas naudojimo metu gali sukelti rimtus suzalojimus.
Siekiant iSvengti netycinio jjungimo, prie$ prijungiant prie maitinimo 3altinio
jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungtas.



f)

Sis gaminys néra Zaislas. Reikia prizidréti vaikus, kad jie nezaisty su $iuo
prietaisu.

2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

g)

h)

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Prietaisai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugis, negali veikti ir turi bati suremontuoti.

Prie$ atliekant reguliavima, keiCiant priedus ar padedant prietaisg j vieta,
idjunkite jj i¥ elektros tinklo. Si atsargumo priemoné sumaZina atsitiktinio
jjungimo rizika.

Nenaudojamg gaminj laikykite vaikams ir asmenims, nesusipaZinusiems su
prietaisu ar Sia instrukcija, nepasiekiamoje vietoje. Gaminiai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre vartotojai.

Palaikykite gaminj geros techninés buklés. Pries kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy ar judanciy daliy pazeidimy (daliy ir
komponenty jtrikimy ar bet kokiy kity bakliy, kurios gali turéti jtakos saugiam
prietaiso veikimui). Jei prietaisas paZeistas, pries naudojima jj reikia pataisyti.
Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remontg ir technine priezitirg turi atlikti kvalifikuotas personalas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykliniu bddu sumontuoty dangteliy ir nepalaikykite varzty.

Vezant ar perkeliant jrenginj iS sandélio j naudojimo vietg, laikykités rankinio
krovimo sveikatos ir saugos taisykliy, galiojanciy Salyje, kurioje jrenginys
naudojamas.

Negalima judinti, perkelti ar pasukti prietaiso, kol jis veikia.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Negalima uZstoti oro jsiurbimo ar iSpatimo angy.

Sis gaminys néra Zaislas. Valymg ir prieZilirg vaikai turi atlikti tik priZiGrint
suaugusiesiems.

Negalima savavaliskai keisti prietaiso konstrukcijos ar jo veikimo parametry.
Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nepersikraukite prietaiso.

Neleiskite prietaisg naudoti asmenims, turintiems sutrikusj uoslés pojat;.

Pries jjungiant prietaisg, jsitikinkite, kad aplink jj yra pakankamai erdveés
Tiesiogiai jkvepti i§ prietaiso iSleidZiama ozong GRIEZTAI DRAUDZIAMA.
Trumpalaikis didelés ozono koncentracijos jkvépimas ir ilgalaikis mazos ozono
koncentracijos jkvépimas gali kelti pavojy sveikatai ir net gyvybei!



A JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad bty saugus, turi
tinkamas apsaugos priemones ir nepaisant papildomy saugos
funkcijy, skirty vartotojui, vis tiek yra nedidelé nelaimingo atsitikimo
ar suzalojimo rizika dirbant su gaminiu. Naudojant gamin;j,
rekomenduojama laikytis atsargumo ir vadovautis sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Prietaisas skirtas ozono generavimui iS aplinkos oro ir naudojamas patalpy
dezinfekavimui.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apzvalga
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A. Transportavimo rankena
B. Skersiné, jungianti rankeng su korpusu
C. Korpusas
D. I3éjimai
E. Pagrindas
F. Valdymo skydelis su ekranu
G. |Jsiurbimo anga



H. Ratukas
I.  KiSené maitinimo laidui + saugiklio laikiklis (viduje)
J. Nuotolinio valdymo pultas (nuotrauka zemiau)

OZONE
GEMNERATOR

3.2. Pasirengimas eksploatacijai

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatiira neturi virSyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite kambario viduryje taip, kad bty uztikrinta gera oro cirkuliacija. Palikite
ne maziau kaip 10 cm atstuma nuo bet kurios jrenginio sienelés. Laikykite jrenginj
atokiau nuo karsty pavirsiy. Jrenginj visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus,
ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, vaikams bei asmenims, turintiems psichiniy,
jutimo ar intelektiniy sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite jrenginj taip,
kad bet kuriuo metu bdty galima pasiekti maitinimo kiStuka. Jsitikinkite, kad
jrenginio maitinimas atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytg informacija!

IRENGINIO SURINKIMAS

Naudodami 6 varzZtus ir SeSiakampj raktelj (paveikslélyje virSuje), pritvirtinkite
transportavimo rankeng (a) su abiem skersinémis juostomis (b) prie jrenginio
korpuso (c), kaip parodyta zemiau esanciame paveikslélyje:



3.3.

Darbas su prietaisu
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Prietaiso valdymo skydelis / nuotolinio valdymo pultas:
!\l o Myg_tu.ko Funkcija
paveikslélyje | pavadinimas




POWER

Prietaiso
valdymo
skydelis

1.1 Kai prietaisas iSjungtas, ilgai (2
sekundes) paspauskite mygtuka ,,

POWER  «  kad jungtuméte

prietaisg. Ekranas tris kartus
mirksés, o prietaisas pereis j
budéjimo rezima. Tada dar kartg
trumpai paspauskite mygtuka; po
60 sekundziy atgalinio skai¢iavimo
prietaisas automatiskai pradés
veikti maksimaliu ozono lygiu.

1.2 Budéjimo arba darbo rezime
ilgai (2 sekundes) paspauskite

mygtuka POWER “  kad

iSjungtumete prietaisa.
Ventiliatorius po iSjungimo dar 60
sekundziy veiks savarankiskai.

1.3 Budéjimo rezime nustatykite
darbo parametrus naudodami
mygtukus TIMER = OZONE | arpa
INTERVAL | Tada trumpai

paspauskite mygtuka , POWER «

kad jjungtuméte prietaisa, kuris
pereis j darbo rezima.

Nuotolinio
valdymo
pultas

1.1 Kai prietaisas iSjungtas,
paspauskite nuotolinio valdymo

pulto mygtuka , POWER “, kad jj

jjungtumeéte. Ekranas tris kartus
mirksés, o prietaisas pereis j
budéjimo rezima. Tada dar kartg
paspauskite mygtukg — po 60
sekundziy atgalinio skaiciavimo
prietaisas automatiskai pradés
veikti maksimaliu ozono lygiu.
Veikimo  reZime  paspauskite
nuotolinio  valdymo pultelio

mygtuka POWER “  kad

iSjungtumeéte prietaisg.
Ventiliatorius po iSjungimo dar 60
sekundziy veiks savarankiskai.

1.2 Budéjimo rezime nustatykite
darbo parametrus naudodami
nuotolinio  valdymo pultelio




mygtukus TIMER , OZONE | arba

INTERVAL Tada paspauskite
nuotolinio  valdymo pultelio
mygtukg POWER “, kad

jjungtuméte prietaisg, kuris pereis
j darbo rezima.

paveikslélyje

OZONE /
0ZONEA Pasirinkite vieng i§ keturiy valandinio
2 b ozonavimo efektyvumo lygiy: 25 % (10 g), 50 %
arba (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40 g).
OZONE vV
Nustatykite veikimo trukme nuo 15 minuciy
(MIN) iki 240 minuciy (MAX). Kiekvieng kartg
3 TIMER 4 o
paspaudus mygtuka, veikimo trukme pailgéja 15
minuciy.
Pasirinkite darbo ciklg, kuris bus paleidziamas
a INTERVAL lygiomis intervalais kas 12 arba 24 valandas
(pasirinktas darbo ciklas rodomas ekrane —zr. 10
numerj paveikslélyje auksciau).
Ekrane:
Nr. . . .
Pavadinimas Funkcija

Ozonavimo patalpos ploto nustatymas: 75—

plokstes

5 Darbo plotas 1200 .
6 veikimo | 45240 min.
trukmeé
; gg;‘;r;zs 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h),
procentas 100 % (40 g/h).
Indikatorius,
primenantis, ISvalykite keramines plokstes, kai ekrane
8 kad reikia pasirodo pranesimas ,CLEAN OZONE PLATE
iSvalyti “. Po valymo istrinkite pranesimg mygtuku ,,
keramines OZONE «
plokstes
Indikatorius,
primenantis, Pakeiskite keramines plokstes, kai ekrane
kad reikia pasirodo pranesimas ”
? pakeisti REPLACE OZONE PLATE“, pPo valymo istrinkite
keramines prane$ima mygtuku , OZONE «,




DARBO PRADZIA

DEMESIO: Prie$ jjungiant prietaisa, jsitikinkite, kad ozonuojamoje patalpoje néra
Zmoniy, gyviny ir augaly.

SVARBU: PrieS pradedant naudoti prietaisg, gerai uZsandarikite ozonuojama
patalpg, kad ozonui veikiant nepatekty j gretimas patalpas.

Pastatykite prietaisg numatytoje vietoje ir prijunkite jo kistukg prie elektros
lizdo. Jsiziebs valdymo skydelio ekranas.

Paspauskite mygtuka ,, POWER « (ant prietaiso arba nuotolinio valdymo
pultelyje) pagal auksciau pateiktas instrukcijas skyriuje ,Prietaiso valdymo
skydelis / nuotolinis valdymo pultelis”. Prietaisas jsijungs su humatytaisiais
nustatymais, t. y. 15 minuciy trukmés veikimu ir 100 % ozono gamyba.
Paspauskite mygtukg ,, OZONE “ kad nustatytuméte norima ozono
procentine dalj per valanda (Zr. toliau).

Paspauskite mygtuka , TIMER “ kad nustatytuméte prietaiso veikimo
trukme, atsizvelgdami j patalpos plotg (Zr. lentele Zemiau). Kiekvienas
mygtuko paspaudimas pailgina veikimo trukme 15 minudiy.

Paspauskite mygtuka , INTERVAL « kad pasirinkite 12 arba 24 valandy
veikimo intervala.

Praéjus 40—60 minuciy nuo veikimo pabaigos, galite jeiti j patalpg ir atidaryti
duris bei langus, kad jg iSvédintuméte.

Nasumas 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
. Veikimo Veikimo Veikimo Veikimo
Kambario . . . .
2 trukmé trukmé trukmeé trukmé
plotas [m] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4 Valymas ir prieZitra

a)

b)

Prie§ valydami, reguliuodami ar keisdami priedus, taip pat kai prietaisas
nenaudojamas, istraukite maitinimo laidg i$ elektros lizdo ir palaukite, kol
sustoja besisukancios dalys.

PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.



Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

Jsitikinkite, kad vanduo nepatekty per korpuso ventiliacijos angas.
Ventiliacijos angas ir keramine plokste (jos radiatoriy) reikia valyti Sepetéliu ir
Zemesnio slégio suslégtu oru.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinio mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirsiy.

Nevalykite prietaiso rlagstinémis medZiagomis, medicininiais preparatais,
skiedikliais, degalais, alyva ar kitomis cheminémis medzZiagomis, nes tai gali
sugadinti prietaisa.

3.4.1 KERAMINES PLOKSTES KEITIMAS

SVARBU: Vienos keraminés plokstés tarnavimo laikas yra 6000+ valandy.
Pasibaigus Siam laikui, siekiant islaikyti geriausig prietaiso veikima,
rekomenduojama jg pakeisti. Toliau taip pat aprasoma, kaip pasiekti
keramine plokste, jei jg reikia valyti.

a) ISimkite jrenginj is korpuso galinés sienelés horizontaliai (pvz., jei jis stovi
ant stalo), tada atsukite 8 varztus (nuo Al iki A4), tvirtinancius
transportavimo rankenos skersinius ir ratus — po 4 kiekvienoje puséje —
kaip pazyméta zemiau esan¢iame paveikslélyje:

- N

. vy

b) ISsukite varztus B1, B2 ir B3 (zr. paveikslélj Zemiau) — po 3 vnt.
kiekvienoje puséje, is viso 6 vnt.
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c) Aparato apacioje atsukite varztus C1 ir C2, tada stumkite korpuso

priekinj skydelj Zemyn ir atsegkite uzrakta, kad jj visiSkai nuimtuméte.
s N

h vy

d) Nuéme korpuso skydelj, suraskite viduje esancig keramine plokstele.
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e) Svelniai pajudinkite pritvirtinta keramine plokstele j desine ir j kaire, kad
ji atsipalaiduoty laikiklyje, patraukite jg j virSy ir jos vietoje pritvirtinkite
naujg, jspaudziant jg j lizdg ir Siek tiek supurtydami j deSine—j kaire, kol ji
visiskai uzsifiksuos laikiklyje.
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X —radiatorius
Y — keraminé plokstele
Z — tvirtinimo lizdas
f)  Likusig surinkimo dalj atlikite atvirkstine tvarka.

3.4.2 SAUGIKLIO KEITIMAS
Saugiklis yra prietaiso korpuso gale esancioje kiSenéje. Norédami
pakeisti saugiklj, pasukite jo laikiklj (,,FUSE”) pries laikrodZio rodykle ir
iSimkite jj kartu su viduje esanciu saugikliu. Tada jdékite naujg saugiklj j
jo vietg ir visg konstrukcijg prisukite atgal j pradine vietg korpuse

(pasukdami pagal laikrodZio rodykle).

TN

3.4.2

GEDIMY SALINIMAS

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia

Maitinimo laidas
prijungtas
netinkamai arba
rozete néra elektros

Patikrinkite
maitinimo laido
jungtj ir, jei reikia,
elektros srove

sroves rozetéje

Y . _— Pakeiskite saugiklj
ISsilyd kl Y.
>stlydes saugiklis veikianciu.
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UZtersta (-os)
keraminé (-és)
plokstelé (-és).

ISvalykite arba
pakeiskite keramine
(-es) plokstele (-es).

Jrenginys jsijungia,
bet negamina ozono.

Susidéveéjusi (-os)
keraminé (-és)
plokstelé (-és).

Pakeiskite keramine
(-es) plokstele (-es).




SAUGUS BATERIJY SALINIMO INSTRUKCIOS.

Nuotolinio valdymo pultelyje jdéta CR2032 3 V baterija. ISimkite iSnaudotg baterijg
iS prietaiso taip pat, kaip jg jdedate.

Grazinkite baterijas j uz jy Salinimg atsakingg jstaiga.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS

Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punktg. Tai nurodo simbolis ant produkto, naudojimo instrukcijoje arba
ant pakuotés. Siame prietaiso pagaminti medZiagos yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip panaudodami atlieky
prietaisus, jis Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

JUsy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkama panaudoty prietaisy
surinkimo punkta.



eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, dar va rugam sa retineti ca
traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii
umani. Versiunea oficiald a manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele
diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba engleza nu au caracter juridic
obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va rugam sa
consultati versiunea in limba englezd, care constituie referinta oficiald. Mai multe
versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

c Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Generator de ozon
Model AIRCLEAN 40G

Tensiune de alimentare [V~] /

Frecventa [Hz] 230/50

Putere nominala [W]. 350

Dimensiuni [Latime x

Adancime x Inaltime; mm] 460 x 400 x 840
Greutate [kg] 18,1
Eficienta ozonizarii [g/h] Pana la 40
Capacitatea ventilatorului

3 300
[m’/h]
Suprafata 1200

de aplicare [m’]

1. Descriere generala

Acest manual are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si
fiabilitate. Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu specificatiile
tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele mai nalte
standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
INAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din prezentul
manual de utilizare. Datele tehnice si specificatiile din acest manual sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in vederea Tmbunatatirii
calitatii. Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului,


mailto:info@expondo.com

aparatul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot
sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respectd standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul Tnainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o situatie
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Risc de electrocutare!

2 Avertisment privind intoxicatia cu substante toxice!

Numai pentru utilizare n interior.

B =

ATENTIE! Imaginile din acest manual sunt doar ilustrative si pot diferi in
anumite detalii de aspectul real al produsului.

>

e

2. Siguranta utilizarii

AATEN]’IE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de sigurantd. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave sau deces.



Termenul , dispozitiv” sau , produs” din avertismente si din descrierea manualului se

refera la

Generator de ozon

2.1. Siguranta electrica

a)

b)

e)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile legate la pamant, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este legat la pamant si atinge aparatul in timp ce sunteti expus
la ploaie directa, la trotuarul ud sau in timp ce lucrati intr-un mediu umed. Daca
apa patrunde n aparat, existd un risc crescut de deteriorare a unitatii si de
electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldurd, ulei, muchii ascutite sau parti in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD) pentru a-lI conecta la reteaua
electrica. Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie nlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de asistenta al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in
apa sau in alt lichid. Nu utilizati produsul pe suprafete umede.

Nu utilizati dispozitivul in incdperi cu umiditate foarte ridicata / in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

Nu I3sati aparatul sa se ude. Risc de soc electric!

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati dispozitivul.

Dacd constatati vreo deteriorare sau nereguli in functionarea produsului,
opriti-l imediat si semnalati problema unei persoane autorizate.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a produsului sau daca
acesta este deteriorat, contactati departamentul de service al producatorului.



d)

e)

g)

h)

k)

m)

Reparatiile la dispozitiv pot fi efectuate numai de catre serviciul de service al
producatorului. Nu incercati sa reparati produsul pe cont propriu!

n caz de flaciri deschise sau incendiu, folositi numai stingatoare cu pulbere
uscatd sau cu zapada (CO,) pentru a stinge echipamentul sub tensiune.

Copiii si persoanele neautorizate nu au acces in zona de lucru. (Neatentia poate
duce la pierderea controlului asupra aparatului.)

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le daca sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca
produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti, inmanati-l impreuna cu acest
manual de utilizare.

Tineti dispozitivul la indemana copiilor si a animalelor.

Incdperea care urmeaza sa fie ozonizata trebuie si fie etansd (inchideti usile
exterioare, eliminati scurgerile de la ferestre, usi etc.), cu ventilatia mecanica
oprita si orificiile de aerisire acoperite. Daca este posibil, se recomanda
pornirea ventilatiei interne pentru a facilita circulatia aerului in incaperea
ozonata. Deschideti usa interioara (de exemplu, a baii, a dulapului etc.) din
incdperea ozonata.

Este interzisa prezenta persoanelor sau a animalelor in Tncaperea in care se
efectueaza tratamentul cu ozon. Daca este necesar sa intrati in incapere,
reduceti la minimum timpul petrecut acolo si folositi imbracaminte de
protectie si masti cu filtru adecvat.

n incaperea in care se efectueaza tratamentul cu ozon, este interzis fumatul,
lucrul cu foc deschis, lucrul cu unelte care produc flacara sau scantei, lucrul cu
uleiuri si unsori sau lasarea obiectelor murdare de ulei sau unsori.

Dupa pornirea aparatului de ozonizare, parasiti imediat incaperea.

Retineti! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din apropiere sunt in
siguranta in timpul utilizarii echipamentului.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

Nu utilizati acest dispozitiv dacd sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a opera dispozitivul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabild pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.



Aparatul poate fi utilizat de persoane care sunt in buna stare fizica, capabile sa
il utilizeze si instruite corespunzator, care au citit acest manual de instructiuni
si au fost instruite Tn domeniul securitatii si sanatatii la locul de munca.

Dati dovada de prudenta si bun simt atunci cand utilizati acest aparat. O clipa
de neatentie Tn timpul utilizarii poate duce la vatamari corporale grave.
Pentru a preveni pornirea accidentald, asigurati-va ca intrerupatorul se afld in
pozitia ,,OPRIT” inainte de a conecta aparatul la o sursa de alimentare.
Produsul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a aparatului

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Nu utilizati aparatul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator
(nu se porneste si nu se opreste). Aparatele care nu pot fi controlate prin
intermediul comutatorului sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.
Deconectati aparatul de la priza Tnainte de a efectua reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a-l depozita. Aceasta masura de precautie reduce riscul de
pornire accidentala.

Pastrati produsul nefolosit la indemana copiilor si a oricarei persoane care nu
este familiarizata cu aparatul sau cu acest manual. Produsele sunt periculoase
atunci cand sunt utilizate de catre utilizatori fara experienta.

Mentineti produsul in stare buna de functionare. Verificati inainte de fiecare
utilizare daca exista deteriorari generale sau la partile mobile (fisuri in piese si
componente sau orice alta stare care ar putea afecta functionarea in siguranta
a dispozitivului). Daca este deteriorat, reparati dispozitivul inainte de utilizare.
Pastrati produsul la indemaéna copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, utilizand
numai piese de schimb originale. Astfel se va asigura siguranta utilizarii.
Pentru a asigura integritatea operationala prevazuta a dispozitivului, nu
indepartati capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Atunci cand transportati sau mutati unitatea din spatiul de depozitare la locul
de utilizare, respectati normele de sanatate si siguranta privind manipularea
manuala aplicabile in tara in care este utilizata unitatea.

Nu mutati, nu deplasati si nu rotiti aparatul in timpul functionarii.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

Nu blocati orificiile de admisie sau evacuare a aerului.

Produsul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu modificati aparatul in scopul de a-i altera performanta sau designul.

Tineti aparatul la distantd de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati aparatul.



p)  Nu permiteti persoanelor cu simtul mirosului afectat sa utilizeze aparatul.

gq) Asigurati-va ca exista suficient spatiu in jurul aparatului inainte de a-l porni

r)  Inhalarea directa a ozonului emis prin orificiile de iesire ale aparatului este
STRICT INTERZISA. Inhalarea pe termen scurt a concentratiilor ridicate de ozon
siinhalarea pe termen lung a concentratiilor scazute de ozon pot fi periculoase
pentru sdanatate si chiar pentru viata!

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur si dispune de
masuri de protectie adecvate si in ciuda caracteristicilor
suplimentare de siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un risc
redus de accident sau ranire la manipularea produsului. Se
recomanda prudenta si bun simt la utilizarea produsului.

3. Instructiuni de utilizare
Aparatul este utilizat pentru a genera ozon din aerul din jur si este folosit pentru
dezinfectarea incaperilor.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.



3.1

Prezentare generala a produsului
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A. Maner de transport
Bara transversala care leaga manerul de carcasa
C. Carcasa
D. lesiri
E. Picior
F. Panou de control cu afisaj
G. Orificiu de admisie
H. Roatd
Compartiment pentru cablul de alimentare + suport pentru siguranta (in
interior)
J.  Telecomanda (foto mai jos)

B.

OZOME

! GEMNERATOR




3.2. Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depdseasca 85%. Asezati aparatul in centrul incaperii, astfel incat sa se
asigure o buna circulatie a aerului. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de
orice perete al aparatului. Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti.
Folositi intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, ignifuga si
uscata, la indemana copiilor si a persoanelor cu deficiente mentale, senzoriale si
intelectuale. Asezati aparatul astfel incat priza de alimentare sa fie accesibila in orice
moment. Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului corespunde cu cea
specificata pe placuta de identificare!

ASAMBLAREA APARATULUI

BN L NS TR
Folosind cele 6 suruburi si cheia Allen (imaginea de mai sus), fixati manerul de
transport (a) impreuna cu ambele bare transversale (b) la carcasa aparatului (c), asa
cum se arata in schema de mai jos:




3.3.

Utilizarea dispozitivului
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Panoul de comanda al aparatului / telecomanda:
Nr. in Denumirea .
. . . Functie
imagine | butonului
1.1 Tn stare opriti, apiasati lung
butonul ,, POWER ~ timp de 2 secunde
pentru a porni dispozitivul. Ecranul va
clipi de trei ori, iar dispozitivul va intra
in modul de asteptare. Apoi apasati
Panoul de | din nou scurt butonul; dupda o
1 POWER comanda al | numaratoare inversa de 60 de

aparatului secunde, dispozitivul va functiona
implicit la nivelul maxim de ozon.

1.2 In starea de asteptare sau de
functionare, apasati lung butonul ,,

POWER” timp de 2 secunde pentru a

opri dispozitivul. Ventilatorul va




continua sa functioneze independent
timp de 60 de secunde dupa oprire.

1.3 In modul de asteptare, setati
parametrii de functionare folosind
butoanele TIMER | OZONE | say
INTERVAL | Apoi, ap3sati scurt

butonul , POWER » pentru a porni

dispozitivul, care va intra in starea de
functionare.

Telecomanda

1.1 Cand dispozitivul este oprit,

apasati butonul ,, POWER » 4o pe

telecomanda pentru a porni
dispozitivul. Ecranul va clipi de trei
ori, iar dispozitivul va intra in modul
de asteptare. Apoi apasati din nou
butonul; dupa o numaratoare inversa
de 60 de secunde, dispozitivul va
functiona implicit la nivelul maxim de
ozon. In starea de functionare,

apasati butonul ,, POWER » 4e pe

telecomanda pentru a opri
dispozitivul. Ventilatorul va continua
sa functioneze independent timp de
60 de secunde dupa oprire.

1.2 in modul de asteptare, setati
parametrii de functionare folosind
butoanele TIMER | OZONE | say

INTERVAL de pe telecomandi. Apoi,

apasati butonul ,, POWER » 4e pe

telecomanda pentru a porni
dispozitivul, care va intra in starea de
functionare.

OZONE

OZONEA
sau

OZONE Vv

Alegerea unuia dintre cele patru niveluri de eficienta
a ozonizarii pe ora: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30 g),

100% (40 g).

TIMER

Setarea duratei de functionare intre 15 minute (MIN)
si 240 de minute (MAX). Fiecare apasare a butonului
mareste durata de functionare cu 15 minute.

INTERVAL

Selectarea ciclului de functionare care se va lansa la
intervale egale, la fiecare 12 sau 24 de ore (ciclul de




functionare selectat este afisat pe ecran — a se vedea
numarul 10 din imaginea de mai sus).

Pe afisaj:
Nr. di
. f d‘m Denumire Functie
imagine
5 Suprafata de Setarea suprafetei incaperii pentru ozonizare: 75-
lucru 1200 m’.
6 Duratade ;5 40 min.
functionare
Procentul de
0, 0, 0, 0,
7 productie de 2/5h/<)) (10g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
ozon &/l
| Ur? |nd|catoru Curatati placile ceramice atunci cand pe afisaj
Uminos careva | . jare mesajul , CLEAN OZONE PLATE ”. Dup3
8 reaminteste sa N . . < A
Stati 'Iv i curatare, stergeti mesajul apasand butonul ,
curatati p acile OZONE
ceramice
Un indicator
luminos care vi | Tnlocuiti plicile ceramice cand pe afisaj apare
9 reaminteste si | mesajul ,REPLACE OZONE PLATE” Dup3 curitare,

inlocuiti placile
ceramice

stergeti mesajul cu butonul ,, OZONE 7,

PUNEREA iN FUNCTIUNE

ATENTIE: Tnainte de a porni aparatul, asigurati-va ci in inciperea ozonizata nu se
afla persoane, animale sau plante.

IMPORTANT: Tnainte de a pune aparatul in functiune, etansati bine inciperea
ozonata pentru a impiedica patrunderea ozonului in incaperile adiacente in timpul
functionarii.

Asezati aparatul in locul prevazut si conectati-i stecherul la o prizad de curent.
Ecranul de pe panoul de comanda se va aprinde.

Apasati butonul ,, POWER ~ (de pe aparat sau de pe telecomanda) conform

instructiunilor de mai sus din sectiunea ,Panoul de control al aparatului /
telecomanda”. Aparatul se va porni cu setarile implicite, adica 15 minute si
productie de ozon de 100%.

Apasati butonul ,, OZONE ” pentru a seta procentul dorit de ozon pe or3 (a se
vedea mai jos).

Apésati butonul , TTMER” pentru a seta durata de functionare a aparatului
in functie de suprafata incaperii (a se vedea tabelul de mai jos). Fiecare
apasare a butonului mareste durata de functionare cu 15 minute.



3.4.

a)

Apisati butonul , INTERVAL” pentru a selecta un interval de functionare de
12 sau 24 de ore.
Dupa 40-60 de minute de la incheierea ciclului de functionare, puteti intra in
incdpere si deschide usile si ferestrele pentru a o aerisi.

Capacitate 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Suprafata Durata de Durata de Durata de Durata de
camerei functionare | functionare | functionare | functionare
[m’] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Curatare si intretinere

Tnainte de curatare, reglare sau inlocuirea accesoriilor, precum si atunci cand
aparatul nu este utilizat, deconectati cablul de alimentare de la retea si
asteptati ca partile rotative sa se opreasca complet.

Utilizati numai agenti de curdtare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.

Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.
Orificiile de ventilatie si placa ceramica (radiatorul acesteia) trebuie curdtate
Cu o perie si cu aer comprimat la o presiune redusa.

Folositi o carpa moale pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sarma sau
spatula metalicd) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului aparatului.

Nu curatati aparatul cu substante acide, produse medicale, diluanti,
combustibil, ulei sau alte substante chimice, deoarece acest lucru poate
deteriora aparatul.

3.4.1 INLOCUIREA PLACII CERAMICE

IMPORTANT: Durata de viata a unei singure placi ceramice este de peste
6000 de ore de functionare. Dupa aceasta perioada, se recomanda inlocuirea
acesteia pentru a mentine performanta optima a aparatului. Modul de



accesare a placii ceramice in cazul in care aceasta necesita curatare este, de
asemenea, descris mai jos.

a) Desprindeti dispozitivul in pozitie orizontala de peretele din spate al
carcasei, de exemplu atunci cand este asezat pe un birou, apoi
desurubati cele 8 suruburi (de la Al la A4) care fixeaza traversele
manerului de transport si rotile — cate 4 pe fiecare parte —asa cum sunt
marcate in imaginea de mai jos:

f )

. vy

b) Desurubati suruburile B1, B2 si B3 (a se vedea imaginea de mai jos) —
cate 3 bucati pe fiecare parte, in total 6 bucati.

i
B1 B2 B3
i —
I E—
p

c) In partea inferioard a unititii, desurubati suruburile C1 si C2, apoi glisati
panoul frontal al carcasei in jos si deblocati catarama pentru a-l

indeparta complet.
. !




d) Dupa indepartarea panoului carcasei, localizati placa ceramica din

interior.
e
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e) Miscati usor placa ceramica fixa spre dreapta si spre stanga pentru a o
slabi din suport, trageti-o in sus si montati una noua in locul ei, apasand-
o Tn soclu si balansand-o usor spre dreapta si spre stanga pana cand se
fixeaza complet in suport.
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X —radiator
Y — placd ceramica
Z —soclu de montare
f)  Restul operatiunilor de asamblare se efectueaza in ordine inversa.

3.4.2 INLOCUIREA SIGURANTEI
Siguranta se afla in partea din spate a carcasei aparatului, intr-un
compartiment. Pentru a inlocui siguranta, rotiti suportul acesteia (,,FUSE
”) in sens invers acelor de ceasornic si scoateti-l impreuna cu siguranta
din interior. Apoi introduceti una noua in locul acesteia si Tnsurubati
ansamblul inapoi in pozitia initiala din carcasa (rotindu-I in sensul acelor
de ceasornic).




3.4.2

DEPANARE
Problema Cauza posibila Solutie
. Verificati conexiunea
Cablul de alimentare L
cablului de
este conectat . . .
) alimentare si, daca
incorect sau nu
Aparatul nu . N este necesar,
exista curentin .
porneste prezenta curentului

priza

n priza

Siguranta s-a ars

Tnlocuiti siguranta cu
una in stare buna.

Aparatul porneste,
dar produce putin
ozon

Placa (placile)
ceramica (ceramice)
este (sunt)
contaminata

Curatati sau nlocuiti
placa (placile)
ceramica (ceramice).

(contaminate).
Placa (placile)

Aparatul porneste, - . Inlocuiti placa
ceramica (ceramice) . . -

dar nu produce . (placile) ceramica
este (sunt) uzata .

ozon. (ceramice).

(uzate).

INSTRUTIUNI PENTRU ELIMINAREA IN SIGURANTA A BATERIILOR.

n telecomand3 este instalat3 o baterie CR2032 de 3 V. Scoateti bateria uzata din
dispozitiv in acelasi mod in care ati introdus-o.

Predati bateriile la o unitate responsabila cu eliminarea acestora.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE

La sfarsitul duratei sale de viata utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna
cu deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate in acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea,
reciclarea sau aplicarea altor forme de utilizare a aparatelor uzate, contribuiti in
mod semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Administratia localad va va furniza informatii despre punctul de colectare adecvat
pentru aparatele uzate.



Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z raCunalniskim prevajanjem. Prizadevali smo

A si, da bi zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso
popolni in niso namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razlicica
uporabniskega prirocnika je v anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliCico in
izvirnikom v angles¢ini niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli vprasanja glede
tocnosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko razlicico, ki je uradni vir. Vec
jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Generator ozona
Model AIRCLEAN 40G
Napetost napajanja [V~]/ 230/ 50
Frekvenca [Hz]
Nazivha moc [W]. 350
D.|Vrjnenzue [Sirina x globina x 460 x 400 x 840
viSina; mm]
Teza [kg] 18,1
Ucinkovitost ozonizacije [g/h] Do 40
Zmogljivost ventilatorja [m’/h] 300
Povrsina 2 1200
uporabe [m’]

1. Splosni opis

Ta navodila so namenjena za varno in zanesljivo uporabo. Izdelek je zasnovan in izdelan
strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse tehnologije in

eves

PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrZujte
pravilno v skladu z navodili v tem priro€niku. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
prirocniku so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in moznosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanj$ana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov


mailto:info@expondo.com
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Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje situacijo (splosni
opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Opozorilo pred zastrupitvijo s strupenimi snovmi!

BBt O

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

POZOR! Slike v tem navodilu so zgolj ilustrativne in se v nekaterih
podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

2. Varnost pri uporabi

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril in
navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozZar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in opisu v navodilih se nanasa na
generator ozona

2.1. Elektri¢na varnost



a)

b)

e)

g)

h)

Vtic te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjsSujejo nevarnost elektricnega udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Obstaja povecano tveganje za elektri¢ni udar, ce je vase telo ozemljeno in se
dotakne naprave, medtem ko ste izpostavljeni neposrednemu dezju, mokri
podlagi ali med delom v vlainem okolju. Ce voda vdre v napravo, obstaja
povecano tveganje za poSkodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vticnice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe izdelka v vlaznem okolju ne morete prepre¢iti, ga prikljucite na
elektricno omreZje prek naprave za zaséito pred ostankom toka (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali same naprave ne
potapljajte v vodo ali drugo tekocino. lzdelka ne uporabljajte na vlaznih
povrsinah.

Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

Ne dopustite, da bi se naprava navlazila. Nevarnost elektricnega udara!

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Delovno obmocje naj bo urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba osvetlitev
lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete, in pri
uporabi naprave ravnajte z zdravo pametjo.

Ce opazite kakréno koli poskodbo ali nepravilnosti pri delovanju izdelka, ga
takoj izklopite in o tem obvestite pooblas¢eno osebo.

Ce imate kakr$ne koli dvome glede pravilnega delovanja izdelka ali morebitne
poskodbe, se obrnite na servisno sluzbo proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati izkljuéno servis proizvajalca. Ne poskusajte
izdelka popravljati sami!

V primeru odprtega ognja ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo
uporabljajte izklju¢no gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO,).

Na delovnem obmocju niso dovoljeni otroci ali nepooblas¢ene osebe.
(Nepazljivost lahko povzrociizgubo nadzora nad napravo.)

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, e so necitljive.



h)

m)

Te navodila za uporabo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate izdelek
predati tretji osebi, ga predajte skupaj s tem priro¢nikom za uporabo.
Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Prostor, ki ga Zelite ozonirati, mora biti zatesnjen (zaprite zunanja vrata,
odpravite netesnosti na oknih, vratih itd.), mehansko prezracevanje pa mora
biti izklopljeno, prezracevalne odprtine pa pokrite. Ce je mogode,
priporocamo, da vklopite notranjo prezracevanje, da olajSate kroZenje zraka v
ozoniziranem prostoru. Odprite notranja vrata (npr. kopalnice, omare itd.) v
ozoniziranem prostoru.

V prostoru, kjer poteka obdelava z ozonom, je prepovedano zadrzevanje ljudi
ali Zivali. Ce je vstop v prostor nujen, &as zadrievanja v njem skrajajte na
minimum ter uporabite zas¢itna oblacila in maske z ustreznim vlozkom.

V prostoru, kjer poteka obdelava z ozonom, je prepovedano kaditi, delati z
odprtim ognjem, delati z orodjem, ki povzro¢a plamen ali iskre, delati z olji in
mastmi ali pus¢ati predmete, umazane z oljem ali mastjo.

Po vklopu naprave za ozonizacijo takoj zapustite prostor.

Ne pozabite! Med delovanjem naprave poskrbite za varnost otrok in
drugih prisotnih oseb.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

d)

e)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko zmanj3ali vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje ali jih je o nacinu uporabe naprave
poucila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Napravo lahko upravljajo osebe, ki so fizicno sposobne, usposobljene za njeno
upravljanje in ustrezno usposobljene ter so prebrale ta navodila za uporabo in
so bile usposobljene na podrocju varnosti in zdravja pri delu.

Pri upravljanju te naprave ravnajte previdno in uporabljajte zdravo pamet.
Trenutek nepazljivosti med delovanjem lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Da bi preprecili nenameren zagon, se pred priklopom na vir napajanja
prepricajte, da je stikalo v izklopljenem poloZaju.

Izdelek ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se igrali z
napravo.

2.4. Varna uporaba naprave



a)

b)

d)

Naprave ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo dodatkov ali shranjevanjem naprave izkljucite iz
omrezja. Ta varnostni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklop.
Neuporabljano napravo hranite izven dosega otrok in vseh, ki niso seznanjeni
z napravo ali tem navodilom. Naprave so nevarne, Ce jih uporabljajo neizkuseni
uporabniki.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite,
ali so prisotne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke na delih
in sestavnih elementih ali katero koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na varno
delovanje naprave). Ce je naprava poskodovana, jo pred uporabo dajte v
popravilo.

Izdelek hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrZzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu ali premikanju naprave iz skladiS¢a na kraj uporabe upostevajte
predpise o varnosti in zdravju pri rocnem ravnaniju, ki veljajo v drzavi, kjer se
naprava uporablja.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne obracajte.
Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Ne zapirajte dovoda ali izhoda zraka.

Izdelek ni igraca. Cié¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.
Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Naprave ne preobremenjujte.

Osebam z motnjami v vonju ne dovolite upravljanja naprave.

Preden napravo vklopite, poskrbite za dovolj prostora okoli nje

Neposredno vdihavanje ozona, ki izhaja iz izhodov naprave, je STRIKTNO
PREPOVEDANO. Kratkotrajno vdihavanje visokih koncentracij ozona in
dolgotrajno vdihavanje nizkih koncentracij ozona lahko ogrozata zdravje in
celo Zivljenje!

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen, in ima
ustrezne varnostne ukrepe, ter kljub dodatnim varnostnim
funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z izdelkom Se
vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi
izdelka priporocamo previdnost in zdravo pamet.



3. Navodila za uporabo

Naprava se uporablja za proizvodnjo ozona iz okoliSkega zraka in za razkuzevanje
prostorov.

Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Pregled izdelka
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A. RoCaj za prenasanje

B. Precka, ki povezuje rocaj z ohisjem

C. Ohigje

D. Izhodi

E. Podstavek
F. Nadzorna plosca z zaslonom
G. Vhodna odprtina
H. Kolesce
I.  Zep za napajalni kabel + drZalo za varovalko (znotraj)

J.  Daljinski upravljalnik (slika spodaj)
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3.2 Priprava na delovanje

POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaZznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite na sredino prostora tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija
zraka. Od vseh sten naprave ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo hranite
stran od vrocih povrsin. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti,
ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami v dusevnem,
senzori¢nem in intelektualnem delovanju. Napravo postavite tako, da je omrezni
vtic vedno dostopen. Preverite, ali napajanje naprave ustreza podatkom na
identifikacijski ploscici!

MONTAZA NAPRAVE

Z 6 vijaki in imbus klju¢em (slika zgoraj) pritrdite rasprtni rocaj (a) z obema
precnima letvama (b) na ohisje naprave (c), kot je prikazano na spodnji shemi:



3.3.

Uporaba naprave
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Nadzorna plos¢a naprave / daljinski upravljalnik:

St. na
sliki

Ime gumba Funkcija




POWER

Nadzorna
plosca
naprave

1.1 V izklopljenem stanju pritisnite in 2

sekundi driite gumb , POWER « g3

vklopite napravo. Zaslon bo trikrat
utripnil, naprava pa bo presla v stanje
pripravljenosti. Nato Se enkrat kratko
pritisnite gumb; po 60-sekundnem
odstevanju bo naprava privzeto zacela
1.2 V stanju pripravljenosti ali delovanja
pritisnite in 2 sekundi drzite gumb ,,

POWER « 43 napravo izklopite.

Ventilator bo po izklopu Se 60 sekund
deloval samostojno.

1.3 V stanju pripravljenosti nastavite
delovne parametre s pomocjo gumbov
TIMER | OZONE | 4)j INTERVAL | Nato

kratko pritisnite gumb , POWER « 4

zagnate napravo, ki bo presla v delovno
stanje.

Daljinski
upravljalnik

1.1 Ko je naprava izklopljena, pritisnite

gumb POWER « g daljinskem

upravljalniku, da jo vklopite. Zaslon bo
trikrat utripnil, naprava pa bo presla v
stanje pripravljenosti. Nato ponovno
pritisnite gumb; po 60-sekundnem
odstevanju bo naprava privzeto zacela
delovati na najvisji ravni ozona. V
delovnem stanju pritisnite gumb

POWER « g daljinskem upravljalniku, da

napravo izklopite. Ventilator bo po
izklopu Se 60 sekund deloval
samostojno.

1.2 V stanju pripravljenosti nastavite
delovne parametre s pomocjo gumbov
TIMER , OZONE 4| INTERVAL pa
daljinskem upravljalniku. Nato pritisnite

gumb POWER « pg daljinskem

upravljalniku, da zagnate napravo, ki bo
presla v delovno stanje.




OZONE / | |zberite eno od &tirih stopenj uinkovitosti ozonizacije
2 OZONEA na uro: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40
ali OZONE Y | g).
Nastavitev delovnega ¢asa med 15 minutami (MIN) in
3 TIMER 240 minutami (MAX). Z vsakim pritiskom na gumb se
delovni ¢as podaljSa za 15 minut.
Izberite delovni cikel, ki se bo sprozil v enakih ¢asovnih
4 INTERVAL | presledkih, vsake 12 ali 24 ur (izbrani delovni cikel se
prikaZze na zaslonu — glejte Stevilko 10 na zgorniji sliki).
Na zaslonu:
S:I.i;:ia Ime Funkcija
Delovno Nastavitev povrsine prostora za ozonizacijo: 75—
5 -, 2
obmodje 1200 m'.
6 Delovni ¢as 15-240 min.
Odstotek
: ) 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
7 proizvodnje (40 g/h).
ozona
Svetlobni
indikator, ki vas
opozori na Keramicne plosce odistite, ko se na zaslonu prikaze
8 potrebo po sporotilo ,, CLEAN OZONE PLATE “, po ¢idéenju
¢isCenju sporotilo izbrisite s tipko , OZONE «,
keramicnih
plos¢
Lucka, ki vas
opozarja na Zamenjajte keramicne plosce, ko se na zaslonu
9 zamenjavo prikaze sporocilo ,, REPLACE OZONE PLATE “, po
keramicnih ¢i$éenju izbridite sporodilo s tipko ,, OZONE «,
plos¢
ZACETEK DELOVANIJA

POZOR: Pred zagonom naprave se prepricajte, da v prostoru, ki ga obdelujete z
ozonom, ni ljudi, Zivali in rastlin.

POMEMBNO: Pred zagonom naprave dobro zatesnite prostor, v katerem se izvaja
ozonizacija, da med delovanjem ozon ne bo prodrl v sosednje prostore.

. Napravo postavite na dolo¢eno mesto in nato prikljucite njen vti¢ v elektricno
vti¢nico. Zaslon na nadzornem panelu se bo prizgal.

. Pritisnite gumb ,, POWER « (na napravi ali daljinskem upravljalniku) v skladu z
zgornjimi navodili v poglavju »Nadzorna plos¢a naprave / daljinski



3.4.

a)

upravljalnik«. Naprava se bo vklopila s privzetimi nastavitvami, tj. 15
minutami delovanja in 100-odstotno proizvodnjo ozona.

Pritisnite gumb ,, OZONE “_ da nastavite Zeleni odstotek ozona na uro (glejte
spodaj).

Pritisnite gumb ,, TIMER “ da nastavite ¢as delovanja naprave glede na
velikost prostora (glejte tabelo spodaj). Z vsakim pritiskom na gumb se cas
delovanja podaljsa za 15 minut.

Pritisnite gumb ,,|NTERVA|- “ daizberete 12- ali 24-urni delovni interval.
40-60 minut po koncu delovanja lahko vstopite v prostor ter odprete vrata
in okna, da ga prezracite.

Zmogljivost 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
Povrsina Delovni ¢as | Delovnicas | Delovnicas | Delovnicas
prostora [m’] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Cid¢enje in vzdrzevanje

Pred cisS¢enjem, nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov ter kadar naprava ni v
uporabi, izkljucite napajalni kabel iz omreZja in pocakajte, da se vrtljivi deli
popolnoma ustavijo.

Za Cis¢enje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno sonéno svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohi$ju ne vdira voda.
Prezracevalne odprtine in kerami¢no plosco (njen radiator) ocistite s krtaco in
stisnjenim zrakom z nizjim tlakom.

Za Cis¢enje uporabite mehko krpo.

Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace
ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala naprave.
Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, medicinskimi izdelki, razredcili, gorivom,
oljem ali drugimi kemikalijami, saj lahko to napravo poskoduje.

3.4.1 ZAMENA KERAMICNE PLOSCE




POMEMBNO: Zivljenjska doba posamezne kerami¢ne plosce je vec kot 6000
ur delovanja. Po tem Casu jo je priporocljivo zamenjati, da se ohrani najboljsa
zmogljivost naprave. Spodaj je opisano tudi, kako dostopati do kerami¢ne
plosce, Ce jo je treba odistiti.

a) Napravo postavite vodoravno na zadnjo steno ohiSja, npr. Ce je
postavljena na mizo, nato pa odvijte 8 vijakov (od Al do A4), ki pritrjujejo
precke transportnega rocaja in kolesa — po 4 na vsaki strani —, kot je
oznaceno na spodniji sliki:
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b) Odvijte vijake B1, B2 in B3 (glejte spodnjo sliko) — po 3 na vsaki strani,
skupaj 6 kosov.

-
B1 B2 B3
Vi —
L
p

c) Na dnu enote odvijte vijake C1 in C2, nato pa sprednjo plosc¢o ohisja

potisnite navzdol in odklopite zaponko, da jo popolnoma odstranite.
. !




d) Po odstranitvi plosce ohisja poiscite keramicno ploscico znotra;.
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e) Fiksirano kerami¢no plos¢o previdno premaknite v desno in levo, da se
sprosti v drzalu, jo potegnite navzgor in na njeno mesto namestite novo,
tako da jo pritisnete v vti¢nico ter jo rahlo zibate v desno in levo, dokler
se v celoti ne zasko¢i v drzalo.
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X —radiator
Y — keramicna plosc¢a
Z —vgradna vticnica
f)  Preostali del sestavljanja poteka v obratnem vrstnem redu.

3.4.2 ZAMENA VAROVALKE
Varovalka se nahaja na zadnji strani ohiSja naprave v Zepku. Za
zamenjavo varovalke zavrtite njen nosilec (,,F'JSE “) v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odstranite skupaj z varovalko. Nato na njeno mesto
vstavite novo varovalko in celoten nosilec privijte nazaj na prvotno
mesto v ohisju (z vrtenjem v smeri urinega kazalca).




ODSTRANJEVANJE NAPAK

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Naprava se ne vklopi

Napajalni kabel je
nepravilno
prikljucen ali v
vticnici ni napetosti

Preverite prikljucitev
napajalnega kabla in,
Ce je potrebno,
napetost v vti¢nici

Prepihana varovalka

Zamenjajte varovalko

z delujoco.
Naprava se vklopi, Onesnazena(-e) OCIStIt? a.1I|
L Y zamenjajte
vendar proizvaja le keramicna(-e) Ty
- keramicno(-e)
malo ozona ploscéa(-e). vy
ploséo(-e).
Naprava se vklopi, Izrabljena(-e) Zamenjajte

vendar ne proizvaja
ozona.

keramicna(-e)
plosca(-e).

keramicno(-e)
plosco(-e).

NAVODILA ZA VARNO ODLAGANJE BATERI.

V daljinskem upravljalniku je vstavljena baterija CR2032 3 V. Izrabljeno baterijo
odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jo vstavili.

Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODLAGANJE ODPADNIH APARATOV

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v
navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so
reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi
oblikami uporabe odpadnih naprav pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki za
rabljene naprave.
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